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HOUSING SALE AND PURCHASE CONTRACT
S6/ No: ... /202.../HPDMB-TPV/TW...

Can cur:

Pursuant to:

v

v

B¢ ludt Dan sy ngay 24 thang 11 nam 2015,

Civil Code dated November 24, 2015;

Ludt Nha & ngay 27 thang 11 ndm 2023 va cdc vin ban huéng dan (“Ludt Nha ¢);

Housing Law dated November 27, 2023 and its guiding documents (“Housing Law”);

Ludat Kinh doanh bdt dong san ngay 28 thang 11 nam 2023 va cdc van ban huwéng dan (“Ludt Kinh
doanh bat dong sin”’);

Law on Real Estate Business dated November 28, 2023 and its guiding documents (“Law on Real
Estate Business”),

Ho{ so phdp Iy cua du dan, gidy to vé quyén sé hitu nha, cong trinh xdy dung, quyén sir dung dat va
giay to co lién quan dén viéc dau tw xdy dung nha;

Legal documents of the project, documents on house ownership, construction works, land use rights
and documents related to housing construction investment,;

Van ban/Hop dong so 1305/2025/TTCBL/MB-DXG cia Ngdn hing TMCP Quan Dgi
ngay 13/05/2025 vé viéc bao lanh trong ban, cho thué mua nha o hinh thanh trong twong lai;
Guarantee document/contract No. 1305/2025/TTCBL/MB-DXG of Military Commercial Joint
Stock Bank dated May 13, 2025 for sale, lease-purchase of off-the-plan houses;

Qz{yét dinh chii trwong dau tw s6 335/0D-UBND ngay 25/01/2022 cia Uy ban nhén déan Thanh pho
Ho6 Chi Minh;

Decision on Investment Policy No. 335/0D-UBND dated January 25, 2022, issued by the People's
Committee of Ho Chi Minh City;

Quyét dinh phé duyét quy hoach chi tiét 1/500 s6 1395/0P-UBND ngay 31/5/2018 ciia Uy ban nhén
dan Quan 2;

Decision on Detailed Planning Approval at a scale of 1/500 No. 1395/QD-UBND dated May 31,
2018, issued by the People's Committee of District 2;

Gidy phép xdy dung §c5' 37/GPXD do So Xdy dung Thanh phé Ho Chi Minh cap ngay 12/9/2024 cho
Khu chung cu cao tang CCI va Khu chung cw cao tang CC5 thuéc Khu dan cw Nam Rach Chiec;
Construction permit No. 37/GPXD issued by Ho Chi Minh City Department of Construction dated
September 12, 2024 for the high-rise apartment area CCI and high-rise apartment area CCS
Project belonging to Nam Rach Chiec Residential Area;

Van ban 6 3126/SXD-PTPT ngdy 07/8/2025 vé viéc théng bdo nha ¢ hinh thanh trong tiwong lai
du diéu kién dwoc ban 2.093 can h¢ ¢ tai Thap 5, Thap 6, Thap 7, Thap 8, Thap 9, Thap 10, Thap
11, Thap 12 thugc dy an Khu chung cu cao tang CCI va Khu chung cu cao tang CC5, Phuong An
Phu, Thanh pho Thu Puee, Thanh pho Ho Chi Minh (nay la Phuong Binh Trung, Thanh pho H6 Chi
Minh),

Document No. 3126/SXD-PTDT dated August 07, 2025, regarding the notification that 2,093 off-
the-plan apartments are eligible for sale in Towers 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, and 12 under the High-Rise
Apartment Area CCI and High-Rise Apartment Area CC5 Project, An Phu Ward, Thu Duc City,
Ho Chi Minh City (now Binh Trung Ward, Ho Chi Minh City);

Van ban s6 1164/UBND-BT ngay 18/8/2025 ciia Uy ban nhan déin Thanh pho H6 Chi Minh vé cong
bo Danh muc cdac dw dn dau tw xdy dung nha ¢ trén dia ban nam trong khu vic ma té chirc cd nhan
nuwdc ngodi dwogc s6 hitu nha o;

Document No. 1164/UBND-DT dated August 18, 2025, issued by the People's Committee of Ho Chi
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Minh City announcing the List of residential construction investment projects in areas where
foreign organizations and individuals are allowed to own houses;

v G{dy Chitng nhén dang ky doanh nghiép 56 0303104343 do So Tai chinh Thanh pl}é Ho Chi Minh
cap cho Cong ty Co phan Bluemarq Group (Tén cii: Cong ty Co phan Tap doan Dat Xanh) dang ky
thay doi lan thi 32 vao ngay 06/05/2026.
Enterprise Registration Certificate No. 0303104343 issued by Ho Chi Minh City Department of
Finance to Bluemarq Group Joint Stock Company (formerly known as Dat Xanh Group Joint Stock
Company), reflecting the 32nd amendment dated May 06, 2026.

Hom nay, ngay......... thang........ nam 2025, Cac Bén gdbm Bén Ban va Bén Mua véi cac thong tin
chi tiét nhu sau:
Today, on the ......... day of ............ , 2025, the Parties, including the Seller and the Buyer, with

detailed information as follows:
a) BEN BAN NHA O
CONG TY CO PHAN BLUEMARQ GROUP
THE SELLER
BLUEMARQ GROUP JOINT STOCK COMPANY
- Gidy chimg nhan dang ky doanh nghiép  : 0303104343 do S¢ K& hoach va Pau tu Tp.
HCM cap ngay 23/11/2007 (dugce thay doi 1an thir 32 ngay 06/05/2026).

- Enterprise Registration Certificate: 0303104343 issued by Ho Chi Minh City Department
of Planning and Investment on November 23, 2007 (amended for the 32nd time on May 06,
2026).

- Daidién :BaDIEP THUY LINH  Chtrc vu: Giam dé¢c DVKH
Theo gidy uy quyén sd: 22/2026/UQ-BMG/DVKH ky ngay 06/05/2026

- Representative: Ms. DIEP THUY LINH Position: Customer Service Director
Pursuant to Power of Attorney No.: 22/2026/UQ-BMG/DVKH dated May 06, 2026.

- biachi : 2W Ung Van Khiém, P.25, Q. Binh Thanh, TP. Ho Chi Minh
(Nay 1a Phuong Thanh My Tay, TP. H6 Chi Minh)

- Address: 2W Ung Van Khiem, Ward 25, Binh Thanh District, Ho Chi Minh City
(Now Thanh My Tay Ward, Ho Chi Minh City)

- Dién thoai : (84-28) 62525252

- Telephone: (84-28) 62525252

- Sb tai khoan : 8879792222 Tai: Ngan hang TMCP Quén Doi — Chi nhanh TP.HCM

- Account number: 8879792222 At: Military Commercial Joint Stock Bank — Ho Chi Minh
City Branch

(Sau déy goi tdt la “Bén Bdn” hodc “Chii Pau Tu”)
(Hereinafter referred to as the “Seller” or “Investor”)
b) BEN MUA NHA O
THE BUYER
= TeN td ChUC, CA MNAN:.........oviveeeeeeeeeeeeeee e
- Name of organization/individual:......................cccoccoveeviiiiiiiiiiiieecieee e

- Thé cin cude cong dan/ho chiéu sd:...... CAP NGAY .../t e
- Citizen ID/Passport No..... ... ..... issued Onc....eeneees e 7 7
A [ e 1Yo 1 1 4

Nay 12 (Pién dia chi m&i sau s4p NhAP): ......veeeiie e

- Registered place of residence: .
Now is (Enter new address aﬁer consoltdatzon)

- DA chi N MG Lo
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CONLACT AAATOSS: ..o vevaee e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e et e

Piénthoailiénhé: ..................oooi . Fax: oo

Contact phone: ...........c.ceeeeeeeeees FAXI (it e e
Bl o
Sb tai khoan:............ccoeeiin.ll TaiNganhang ................coooiiiiiinnn. ..

ACCOUNT NUIMDEF: ... ..o oo v iee oo AT e e e e e e e e e e e e e e e e e,
VA SO tNUG: oo
Tax code:

Va/ And

TN 0 ChTIC, CANNAN:..........ovoiveeeeeeeeeeeeee e
Name of organization/individual........................cccooeeiiviiiiiieiiiieiieeie e
Thé cin cudce cong dan/hd chiéu so:...... CAp gAY/ tal
Citizen ID/Passport No.. ... ............... issued on:................. ... S AL e

NOTAEANG KY CU T L.eneiiii
Nay 1a (Dién dia chi m&i sau s&p nhap): ....ooveiiii e

Registered place of residence: ..........
Now is (Enter new address after consolldatlon)

Dia chi N M. .. o
CONLACE AAAIESS: ... ...coeiis et e e e e e et et e e et e e et e e e e et e eee vee e
biénthoailiénhé: ........................... Fax: oo

Contact phone: .............cooeeeeeees FAXT oottt e
Email: .o
S6 tai khodn:......................... TaiNganhang ...,

Account RUMbBeF: ... ... ... ... oo ceevevece Al it s et e e e e e e
ME SO tUE: ...
Tax code: ................

(Sau day goi tat la “Bén Mua ”)

(Hereinafter referred to as the “Buyer”)

Hai Bén dong y ky két ban hgp dong mua ban cin ho chung cu nay véi cac diéu, khoan sau day:

Both Parties agree to enter into this apartment sale and purchase contract with the following terms
and conditions:

Diéu 1.

Giai thich tir ngit/ Article 1. Interpretation of terms

Trong Hop déong nay cdc tir va cum tiv dwéi diy dwoc hiéu nhw sau:
In this Contract, the following terms and phrases are to be understood as follows:

1.

“Cin h9” 1a can ho co cong ning st dung dé & va cac phan dién tich co cong nang sir dung
khac (néu co) trong nha chung cu dugc ban kém theo cin ho tai hop dong nay, bao gom:
“Can h¢” dugc xay dung theo thiét ké da dugc phé duyét thuc nha chung cu do Cong ty
C6 phan Tap doan P4t Xanh (Nay 1a Cong ty C6 phan Bluemarq Group) dau tu xdy dung
v6i cac thong tin, ddc diém cia cin ho chung cu duge mo ta tai Didu 2 ciia hop dong nay
va “Phan dién tich khac” trong nha chung cu (néu c6) va cac trang thiét bi ki thuat sir dung
riéng gan lién véi can ho va cac phan dién tich khac ma Bén mua s& mua tir Bén ban theo
thoa thuan giira cac bén tai hop dong ndy; “phan dién tich khac” 1a cac phan dién tich trong
nha chung cu khong ndm trong dién tich san xay dung can ho nhung duge ban cing voi
cin ho tai hop dong nay.

“Apartment” means an apartment for residential use and other usable areas (if any) in the
Apartment building sold together with the apartment under this contract, including
“Apartment” constructed according to the approved design in the Apartment building
invested and built by Dat Xanh Group Joint Stock Company (Now Bluemarq Group Joint
Stock Company) with the information and characteristics of the apartment as described in
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Article 2 of this contract, and “Other areas” in the Apartment building (if any) and the
technical equipment for private use attached to the apartment and other areas that the
Buyer will purchase from the Seller as agreed in this contract; “Other areas” are areas in
the Apartment building that are not included in the apartment construction floor area but
are sold together with the apartment under this contract.

“Nha chung cu” 1a toan b6 nha chung cu c6 Can ho mua ban do Cong ty Co phan Tap
doan Pit Xanh (Nay 12 Cong ty C6 phan Bluemarq Group) lam Chi Pau Tu, bao gdm céc
can hg, dién tich kinh doanh, thuong mai,... va cac cong trinh tién ich chung cua toéa nha,
ké ca phﬁn khuon vién (néu c6) duoc xay dung tai Dy 4&n Khu Chung Cu Cao Téng CCl,
Khu Chung Cu Cao Tang CC5 thudc Khu Dan Cu Nam Rach Chiéc (tén thuong mai “The
Privé” - goi tat 1a “Dw 4n”), tai phuong An Phéi, Thanh phé H6 Chi Minh (nay 1a Phuong
Binh Trung, Thanh phé H6 Chi Minh).

“Apartment building” means the entire Apartment building with the Apartment for sale
and purchase, developed by by Dat Xanh Group Joint Stock Company (Now Bluemarg
Group Joint Stock Company) as the Investor, including apartments, business and
commercial areas, and the common utility facilities of the building, including the
surrounding premises (if any) constructed under the high-rise apartment area CCI1 and
high-rise apartment area CC5 Project belonging to Nam Rach Chiec Residential Area
(commercial name “The Privé” - hereinafter referred to as “Project”), at An Phu Ward,
Ho Chi Minh City (now Binh Trung Ward, Ho Chi Minh City).

“Hop ddng” 1a hop dong mua ban cin ho chung cu nay va toan bd cac phu luc, tai liéu
dinh kém cting nhu moi stra d6i, bd sung bang van ban ddi voi hop dong nay do cac bén
1ap va ky két trong qua trinh thyc hién Hop dong nay.

“Contract” means this apartment sale and purchase contract and all appendices, attached
documents as well as any written amendments or supplements executed and signed by the
Parties during the performance of this Contract.

“Gia ban/gia cho Bén Mua” 13 tong s tién ban Cin ho duoc xac dinh tai Diéu 3 ctia Hop
dong nay.

“Sale price/Price to the Buyer” means the total price for the Apartment as specified in
Article 3 of this Contract.

“Bao hanh nha é” la viéc Bén Ban thuc hién trach nhiém bao hanh Can ho theo thdéa thuan
trong Hop dong va quy dinh ctia phap ludt dé khic phuc, sira chira, thay thé cac hang muc
duoc liét ké cu thé tai Piéu 9 cua Hop dong nay khi bi hu hong, khiém khuyét hodc khi van
hanh str dung khong binh thuong ma khong phai do 16i ctia ngudi sir dung Cin ho gay ra
trong khodng tho1 gian bao hanh theo quy dinh cua phap ludt nha &, phap luat xay dung va
theo thoa thuén trong Hop ddng nay.

“Housing warranty” means the Seller’s obligation to provide warranty for the Apartment
as agreed in this Contract and as prescribed by law to repair, correct, or replace the items
specifically listed in Article 9 of this Contract in case of damage, defect, or abnormal
operation not caused by the Apartment user’s fault, within the warranty period as
prescribed by housing and construction laws and as agreed in this Contract.

“Dién tich san x4y dung Cin h(” 1a dién tich san xay dung ctia Cin ho bao gdm ca phan
dién tich ban cong va 16 gia gin lién voi Can ho d6 dugc tinh tir tim tuong bao, tudong ngin
Can hg, bao g@)m ca dién tich san c6 cot, hop k¥ thuat nam bén trong Can hg.

“Apartment construction floor area” means the construction floor area of the Apartment,
including the balcony and loggia areas attached to such Apartment, measured from the
center line of the outer wall and the partition wall of the Apartment, including floor areas
with columns and technical boxes inside the Apartment.

“Dién tich str dung Can h¢” 1a dién tich san xay dung duoc tinh theo kich thudc thong
thity cia Can hg, bao gdm ca phan dién tich twong ngin cac phong bén trong can ho, dién
tich ban cong, 16 gia gan lién voi Can ho d6 (néu co) va khong tinh dién tich tuong bao Can
ho, tuong phan chia cac can ho, dién tich san co6 cdt, hop ky thuét va tuong bao hdp k¥ thuat
(néu c6) bén trong can hg. Khi tinh di¢n tich ban cong thi tinh toan by dién tich san; truong
hop ban cong c6 phan dién tich tudng chung thi tinh tir mép trong cua tudong chung. Pdi
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10.

v6i dién tich 16 gia thi tinh toan b dién tich san tor mép trong cua tuong chung hoac tuong
bao cin hd. Trudng hop c6 trang thiét bi, ciu kién gin lién v6i ban cong, 16 gia nhung thudc
mit dimg clia cong trinh theo hd so thiét ké dugc phé duyét theo quy dinh ciia phap luat vé
xdy dung thi trang thiét bi, cdu kién d6 duoc xac dinh thudc phan sé hiru chung ctia nha
chung cu (Chii thich: kich thudc thong thuy la kich thudc dwoc do, dén mép trong cua Iop
hoan thién tLrO’ng/vach/do kinh/lan can sat mdt san (khéng bao gom cdc chi tiét trang tri
ngi that nhuw op chin tirong/go/phdo...); dién tich sir dung Can ho dugc ghi vao Gidy ching
nhan cip cho ngudi mua cin ho.

“Apartment usable area” means the construction floor area calculated based on the clear
dimensions of the Apartment, including partition walls between rooms inside the apartment,
balcony area, loggia area attached to the Apartment (if any), and excluding the outer wall,
wall dividing apartments, floor area with columns, technical boxes, and walls enclosing
technical boxes (if any) inside the apartment. In calculating the balcony area, the entire
floor area is included,; where the balcony has a shared wall, it is measured from the inner
edge of the shared wall. For the loggia area, the entire floor area is measured from the
inner edge of the shared wall or the apartment’s enclosure wall. In cases where there are
fixtures or components attached to the balcony or loggia but forming part of the fagade in
accordance with the approved design dossier as prescribed by the construction law, such
fixtures or components are determined to belong to the shared ownership of the Apartment
building (Note: clear dimensions are measured to the inner edge of the finished
wall/partition/glass bar/railing adjacent to the floor (not including decorative interior
details such as baseboards/moldings/cornices...); the Apartment usable area is recorded in
the Certificate issued to the apartment purchaser.

“Phan sé hiru riéng ciia Bén Mua” 12 phan dién tich bén trong Can ho, bén trong phan
dién tich khac trong Nha chung cu (néu cd) va cac trang thiét bi st dung riéng gan lién voi
Can ho, phﬁn dién tich khac; cac ph?m dién tich ndy dugc cong nhén la s¢ hitu riéng cua
Bén Mua theo quy dinh cua phap luat vé nha 6.

“Buyer’s Private Ownership Area’” means the area inside the Apartment, inside other
areas in the Apartment building (if any) and the equipment for private use attached to the
Apartment and other areas, these areas are recognized as private ownership of the Buyer
as prescribed by housing law.

“Phan s& hiru riéng ciia Bén Ban” 1a cac phan dién tich bén trong va bén ngoai Nha chung
cu va hé thong trang thiét bi k¥ thuat gan lién vdi cac phan dién tich d6 nhung Bén Ban
chwra ban, chua cho thué mua hoic khong ban, khong cho thué mua ma giir lai dé sir dung
hoic kinh doanh va Bén Ban khong phéan b gia tri von dau tu ciia phan dién tich thudc s¢
hitu riéng nay vao Gia ban Céan hg; cac phﬁn dién tich nay dugc cong nhan la sé hitu riéng
ctia Bén Ban theo quy dinh cta phap luat vé nha ¢.

“Seller’s Private Ownership Area” means the areas inside and outside the Apartment
building and the technical equipment attached to such areas but which the Seller has not
sold or has not leased, or does not intend to sell or lease but retains for use or business
purposes, and the Seller does not allocate the investment value of such private ownership
areas into the Apartment Sale Price; these areas are recognized as private ownership of
the Seller as prescribed by housing law.

“Phin s¢ hiru chung ciia Nha chung cu” 1 phan dién tich con lai cia nha chung cu ngoai
phan dién tich thudc s& hitu riéng cua cac cha so hiru Nha chung cu va céc thiét bi sir dung
chung cho Nha chung cu do theo quy dinh cua phap luat vé nha &; bao gdm cac phan dién
tich, cac hé thong thiét bi, hé thong ha tang k¥ thuat, cong trinh cong cong dugc quy dinh
phap luat vé nha va cac phan dién tich khac dugc cac bén thoa thuan cu thé tai Diéu 11 cta
Hop ddng nay.

“Common ownership area of the Apartment building” means the remaining area of the
Apartment building other than the area under private ownership of the Apartment building
owners and the equipment for common use of the Apartment building as prescribed by
housing law, including areas, equipment systems, technical infrastructure systems, and
public works as regulated by housing law and other areas as specifically agreed in Article
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

11 of this Contract.

“Kinh phi béo tri phin sé hitu chung Nha chung cu” 1a khoan tién 2% gia tri Can ho,
phan dién tich khac ban; khoan tién nay dugc tinh vao tién ban va duoc tinh trudc thué dé
ndp nham phuc vu cho viéc bao tri phan s hitu chung ctia Nha chung cu.

“Maintenance fund for the Common ownership area of the Apartment building” means
an amount equal to 2% of the value of the Apartment and other areas sold; this amount is
included in the sale price and calculated before tax for payment to serve the maintenance
of the Common ownership area of the Apartment building.

“Dich vu quan ly van hanh Nha chung cu” la cac dich vu quén ly, van hanh Nha chung
cur nhdm dam bao cho Nha chung cu hoat dong binh thudng.

“Apartment building management and operation services” means the management and
operation services of the Apartment building to ensure its normal operation.

“Bao tri Nha chung cw” 1a vi¢c duy tu, bdo dudng nha ¢ theo dinh ky va stra chira khi c6
hu hong nham duy tri chit luong Nha chung cu; hoat dong bao tri Nha chung cu bao gdbm
viéc kiém tra, quan tric, kiém dinh chat luong, stra chita nho, sura chira dinh ky va stra chira
16n phan xay dung Nha chung cu; kiém tra, duy tri hé thong an toan phong chay, chita chay;
thay thé cac linh kién hodc cac thiét bi str dung chung cta tdoa nha, cum Nha chung cu.
“Maintenance of Apartment building” means periodic maintenance and repair upon
damage to maintain the quality of the Apartment building; maintenance activities include
inspection, monitoring, quality assessment, minor repair, periodic repair, and major repair
of the Apartment building’s structures; checking and maintaining fire safety systems;
replacing common-use components or equipment of the building or apartment complex.
“Béan ndi quy Nha chung cu” la ban ndi quy quan ly, sur dung Nha chung cu duge quy
dinh tai Phu lyc 4 dinh kém theo Hop dong nay va tat ca cac stra doi, bo sung dugc Hoi
nghi Nha chung cu thong qua trong qua trinh quan ly, st dung nha 6.

“Apartment building regulations” means the regulations on management and use of the
Apartment building stipulated in Appendix 4 attached to this Contract and all amendments
and supplements approved by the Apartment Building Conference during the period of
management and use.

“Pon vi quan Iy van hanh Nha chung cu” 13 t6 chirc hoic doanh nghiép c6 chirc ning,
nang luc thuc hién viéc quan ly, van hanh Nha chung cu sau khi Nha chung cu dugc xay
dung xong va dua vao st dung.

“Apartment building management and operation unit” means the organization or
enterprise qualified to manage and operate the Apartment building after it is constructed
and put into use.

“Gidy chirng nhan” 1a Gidy chig nhan quyén sé hiru nha ¢ va quyén sir dung dat ¢ hodc
Gidy ching nhan quyén str dung dét quyén sé hitu nha (0 va tai san khac gén lién voi dat
hoac gidy chimg nhan khac veé quyen sir dung dat, quyén so hiru tai san gan lién voi dat
theo quy dinh cua phap luét vé dat dai trong d6 c6 ghi nhan quyen sO hiru nha 6, cong trinh
xdy dung hodc Gidy chimg nhan quyén sé hitu nha & hodc Gidy chimg nhan quyén sé hitu
cong trinh xay dung do co quan nha nudc ¢ tham quyén cap cho Bén Mua Can ho theo
quy dinh cta phap luat dat dai.

“Certificate” means the Certificate of house ownership and residential land use rights or
Certificate of land use rights, house ownership and other assets attached to land or other
certificates regarding land use rights, ownership of assets attached to land as prescribed
by the law on land in which house or construction ownership right is recorded, or
Certificate of house ownership or Certificate of construction ownership issued by the
competent state authority to the Buyer in accordance with the law on land.

“Dy an” 1a du 4n Khu Chung Cu Cao Tang CCl, Khu Chung Cu Cao Tang CC5
thudc Khu Dan Cu Nam Rach Chiéc (tén thwong mai “The Privé”) dja chi phuong An Ph,
Thanh phd Ho Chi Minh (nay 1a Phuong Binh Trung, Thanh phé H6 Chi Minh).
“Project” means the the high-rise apartment area CC1 and high-rise apartment area CC5
Project belonging to Nam Rach Chiec Residential Area (commercial name “The Privé”)
located at An Phu Ward, Ho Chi Minh City (now Binh Trung Ward, Ho Chi Minh City).
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

b)

“Khu Cian hg” 1a toan bd cac téng can ho, nha & duoc thiét ké/quy hoach cho muc dich dé
& (bao gdm Cin ho duoc mua ban duge quy dinh tai Hop dong nay) trong Nha chung cu.
“Apartment Area” means all apartment floors, housing designed/planned for residential
purposes (including the Apartment sold under this Contract) in the Apartment building.
“Khu viin phong, dich vu, thwong mai” 13 phan dién tich con lai bao gdm cac khu vuc,
dién tich duoc thiét ké/quy hoach cho muc dich khac nhu khu vuc van phong, thuong mai,
khu dich vu khac....trong Nha chung cu khong bao gom Khu Cin Ho va cac phan dién tich
va thiét bi thudc s& hitu chung cta (1) Khu Cin ho; (2) Nha chung cu va (3) Dy an.
“Office, Service, and Commercial Area” means the remaining area including zones/areas
designed/planned for other purposes such as office, commercial and other service areas in
the Apartment building, excluding the Apartment Area and the areas and equipment
belonging to the shared ownership of (1) Apartment Area; (2) Apartment building; and (3)
Project.

“Chi Pau Tu” 1a Cong ty C6 phan Tap doan Dat Xanh (Nay la Cong ty C6 phan Bluemarq
Group).

“Investor” means Dat Xanh Group Joint Stock Company (Now Bluemarq Group Joint
Stock Company).

“Hoi nghi Nha chung cu” 1a cudc hop cua céac chu sé hitu va nguoi sir dung can hd trong
Nha chung cu duge to chirc theo quy dinh phap luat.

“Apartment Building Conference” means the meeting of owners and users of apartments
in the Apartment building organized in accordance with the law.

“Kinh phi quan 1y dugc quy dinh chi tiét tai Khoan 5 Diéu 11 ctia Hop dong nay;
“Management expenses” as detailed in Clause 5, Article 11 of this Contract;

“Ngay” la ngay duong lich, bao gdm ca ngay nghi va ngay 1&.

“Day” means calendar day, including weekends and public holidays.

“Cac Bén” hoac “Hai Bén” 1a Bén Ban va Bén Mua va “Bén” la goi riéng Bén Ban hoac
Bén Mua.

“The Parties” or “both Parties” refers to the Seller and the Buyer, and “Party’ refers
individually to either the Seller or the Buyer.

“Ngay dén han ban giao cin h$” trong vong 24 thang va c¢6 thé som hon hoic mudn hon
180 ngay.

“Due date of Apartment handover” within 24 months and may be earlier or later by up to
180 days.

Trong pham vi Hop dong nay:

For the purposes of this Contract:

Tét ca cac dan chiéu dén cac Diéu, Phu luc, Béng 1a cac dan chiéu dén cac Piéu, Phu luc,
Bang cua Hop dong nay;

All references to Articles, Appendices, Tables are references to Articles, Appendices, Tables
of this Contract;

Dan chiéu dén ngudi hodc bén thir ba s& dugc hiéu 1a din chiéu dén c4 nhan hoic phap nhan
dugc thanh lap dudi moi hinh thic cling nhu cac bén ké nhiém hodc bén thay thé cua ca
nhan hoac phép nhan do.

References to persons or third parties shall be construed as references to individuals or
legal entities formed in any form as well as their successors or replacements.

Piéu 2. Pic diém ciia Cin hd mua ban/ Article 2. Features of the Apartment for sale

Bén Ban dong y ban va Bén Mua dong y mua Céan hd c6 cac dac diém sau:

The Seller agrees to sell and the Buyer agrees to purchase the Apartment with the following
features:

a)

Can hod mua ban c6 dic diém chi tiét nhu sau:
The Apartment for sale has the following detailed characteristics:

(1) Can ho sb: ....... ‘Eai téng (tﬁng c6 Can ho): esseasss Tower ....... thudéc Du an Khu
Chung Cu Cao Tang CCI, Khu Chung Cu Cao Tang CC5 thugc Khu Dan Cu Nam
Rach Chiéc tai phuong An Pha, Thanh pho H6 Chi Minh (nay la Phuong Binh
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(i)

Trung, Thanh phd H5 Chi Minh).

(Bé tranh nhAm lan, s6 Can ho va/hoac dia chi Can hod ¢o thé duoc thay ddi tai tung
thoi diém va tuy thudc vao quyét dinh ctia co quan cé tham quyén ciia Nha Nudce
nhung trong moi truong hop khong lam thay doi vi tri thuc te€ ctia Can hg).
Apartment No.: ....... atthe ........ floor (floor containing the Apartment), Tower ... ....
under the high-rise apartment area CC1 and high-rise apartment area CC5 Project
belonging to Nam Rach Chiec Residential Area at An Phu Ward, Ho Chi Minh City
(now Binh Trung Ward, Ho Chi Minh City).

(For avoidance of doubt, the Apartment number and/or Apartment address may
change from time to time depending on decisions of the competent State authority
but in any case will not alter the actual location of the Apartment).

Di¢n tich st dung Can ho la: ............. m?. Dién tich ndy duoc tinh theo kich thudc
thong thity (goi chung 14 dién tich thong thuy) theo quy dinh tai khoan 7 Diéu 1 ctia
Hop ddng nay va 1a cin cir dé tinh Gia ban Can ho quy dinh tai Diéu 3 ctia Hop
dong nay;

The Apartment usable area is ............. m2. This area is calculated according to the
clear dimension (commonly referred to as “clear area”) as specified in Clause 7,
Article 1 of this Contract and is the basis for calculating the Apartment Sale Price
as stipulated in Article 3 of this Contract;

Hai Bén nhét tri réng, dién tich st dung ghi tai diém nay chi 1a tam tinh va c6 thé
tang 1én hodc giam di theo thuc té do dac tai thoi diém ban giao Cin ho. Bén Mua
¢6 trach nhiém thanh toan sb tién mua Can ho cho Bén Ban theo dién tich thuc té
khi ban giao Can ho; trong truong hop dién tich sir dung thuc té chénh 1éch cao hon
hodc thap hon £ 2% (cong hodc trir hai phan trim) so voi dién tich ghi trong Hop
ddng nay thi Hai Bén khong phai diéu chinh lai Gia ban Cin ho cho Bén mua Can
ho. Bé tranh nham 1an, nham muc dich cua diéu khoan nay, khi tién hanh so sanh
Dién tich sir dung Cin ho ghi trong Hop dong véi dién tich st dung Can ho thyc té
phai st dung cung mgt phuong phap do dac.

Both Parties agree that the usable area stated in this point is provisional and may
increase or decrease depending on the actual measurement upon Apartment
handover. The Buyer is responsible for paying the purchase price to the Seller based
on the actual measured area upon handover; in case the actual usable area differs
by £ 2% (plus or minus two percent) compared to the area specified in this Contract,
both Parties do not have to adjust the Apartment Sale Price for the Buyer. For
avoidance of doubt, for the purpose of this clause, comparison between the
Apartment usable area in the Contract and the actual Apartment usable area must
be based on the same measurement method.

Néu dién tich str dung Can ho thuc té c6 phat sinh chénh 1é€ch vuot qua tr 2% (hai
phan trim) dén 10% (mudi phan trdim) so v6i dién tich sir dung ghi trong Hop dong,
thi Cac Bén dong y Gia ban Can ho duoc diéu chinh lai theo dién tich do dac thuc
té khi ban giao Cén h, va viéc diéu chinh Gia ban Céan ho dudi day s& dugc Bén
Mua thanh toan tién chénh 1éch do diéu chinh Gi4 ban Can ho cho Bén Ban hoic
dugc Bén Béan hoan tra tién chénh 1éch cho Bén Mua trong vong 30 ngay ké tir ngay
ban giao Cén h9, tuy ting truong hop ap dung:

If the actual Apartment usable area of the Apartment differs by more than 2% (two
percent) up to 10% (ten percent) compared to the area specified in this Contract,
the Parties agree that the Apartment Sale Price will be adjusted according to the
actual measured area upon handover, and the price adjustment below will be paid
by the Buyer to the Seller or refunded by the Seller to the Buyer within 30 days from
the Apartment handover date, as applicable:

Gia tri phan dién tich chénh 1éch = Pon gia x Dién tich chénh léch.
Trong Bién ban ban giao Can hd hoac trong phu luc ctia Hop déng, Cac Bén nhat
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b)

tri s€ ghi o dién tich sir dung thuc té khi ban giao Can hg, dién tich su dung chénh
1éch so véi dién tich ghi trong Hop ddng d ky (néu co). Bién ban ban giao Can ho
va phu luc cia Hop dong 1a mot bd phan khong thé tach roi cia Hop dong nay. Dién
tich Can h dugc ghi vao Giéy chirng nhan cép cho Bén Mua duoc xac dinh theo
ban v€ do don vi ¢6 churc nang thuc hi¢n;

Value of the area difference = Unit price x Difference in area.

In the Apartment Handover Minutes or in the appendix to the Contract, the Parties
agree to clearly state the actual usable area upon Apartment handover and the
difference compared to the area specified in this signed Contract (if any). The
Apartment Handover Minutes and the Contract appendix are inseparable parts of
this Contract. The Apartment area recorded in the Certificate issued to the Buyer is
determined according to the drawing by a qualified unit;

(i)  Dién tich san xay dung la: ...m%. Dién tich ndy duoc xac dinh theo quy dinh tai
khoan 6 Dicu 1 cia Hgp dong nay;
Construction floor area is ...m°. This area is determined as specified in Clause 6,
Article 1 of this Contract;

(iv)  Muc dich str dung Can hg: Dung dé o.
Purpose of use of the Apartment: Residential use.

(V) Nim hoan thanh x4y dung: Dy kién Quy 4/2027.
Construction completion year: Expected in Quarter 4/2027.

Pat xay dyng nha chung cu ¢c6 Cin ho c¢6 cac dic diém sau:

The land for construction of the Apartment building with the Apartment has the following

characteristics:

1. Gidy Chung nhan quyén str dung dat sé BK 380114 (S6 vao S6 GCN: CT20977)

(i)  Thua dat sd: 60, 43

(i)  To ban d6 sd: 62, 56 do BPC Phuong An Phit, Quén 2 (theo tai liéu 2003) lap.

(iii)  Dién tich dat sir dung chung: 0 m?

1. Land Use Right Certificate No. BK 380114 (Certificate Book No.: CT20977)

(i) Land lot No.: 60, 43

(ii) Map sheet No.: 62, 56 prepared by An Phu Ward, District 2 Cadastral Board
(according to 2003 documents).

(iii)  Public land use area: 0 m’

2. Gidy Chig nhan quyén sir dung dat s6 BK 380115 (S6 vao S6 GCN: CT20975)
(i)  Thira dit sd: 61

(i)  T& ban d6 sé: 62 do BBC Phuong An Phii, Quén 2 (theo tai liéu 2003) 1ap.
(iii)  Dién tich dat sir dung chung: 0 m?

2. Land Use Right Certificate No. BK 380115 (Certificate Book No.: CT20975)

(i) Land lot No.: 61

(ii)  Map sheet No.: 62 prepared by An Phu Ward, District 2 Cadastral Board
(according to 2003 documents).

(iii)  Public land use area: 0 m’

Gidy to phap 1y ctia Cin ho: Bén Ban cung cip cho Bén Mua cac thong tin sau day:

Legal documents of the Apartment: The Seller provides the Buyer with the following
information:

(i)  HO so, gidy to vé dit dai: Gidy ching nhan quyén sir dung dat sé BK 380114 (S6
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(i)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

vao S6 GCN: CT20977) va BK 380115 (S6 vao S6 GCN: CT20975).

Land records/documents: Land Use Right Certificate No. BK 380114 (Certificate
Book No.: CT20977) and BK 380115 (Certificate Book No.: CT20975).

Hb so, gi'é:ly to veé xay dung: Gidy phép xay dung sb 37/GPXD do S¢ Xay dung
Thanh pho H6 Chi Minh cap ngay 12/9/2024 cho Khu chung cu cao tang CC1 va
Khu chung cu cao tang CC5 thudc Khu dan cu Nam Rach Chiéc.

Construction records/documents.: Construction permit No. 37/GPXD issued by Ho
Chi Minh City Department of Construction dated September 12, 2024 for the high-
rise apartment area CCI and high-rise apartment area CC5 Project belonging to
Nam Rach Chiec Residential Area.

HJ so, gidy to vé dau tu du n: Quyét dinh chii trrong dau tu s 335/QD-UBND
ngay 25/01/2022 cua Uy ban nhan dan Thanh phd H6 Chi Minh.

Project investment records/documents: Decision on Investment Policy No. 335/0D-
UBND dated January 25, 2022, issued by the People's Committee of Ho Chi Minh
City.

Céc thong tin, gidy to khac: Quyét dinh phé duyét quy hoach chi tiét 1/500 s6
1395/Qb-UBND ngay 31/5/2018 cta Uy ban nhan dan Quan 2.

Other information and documents: Decision on Detailed Planning Approval at a

scale of 1/500 No. 1395/QD-UBND dated May 31, 2018, issued by the People's
Committee of District 2.

Thuec trang cc cong trinh ha ting, dich vu lién quan dén Can ho: da hoan thanh.
Status of infrastructure works and services related to the Apartment: completed.

Vin ban s6 3126/SXD-PTDT ngay 07/8/2025 vé viéc thong bao nha ¢ hinh thanh
trong tuong lai du diéu kién duoc ban 2.093 cin ho 6 tai Thap 5, Thap 6, Thap 7,
Thap 8, Thap 9, Thap 10, Thap 11, Thap 12 thudc dy an Khu chung cu cao tang
CC1 va Khu chung cu cao ting CC5, Phuong An Phu, Thanh phd Thu B, Thanh
phd HO Chi Minh (nay 1a Phudng Binh Trung, Thanh phd H6 Chi Minh).
Document No. 3126/SXD-PTDT dated August 07, 2025, regarding the notification
that 2,093 off-the-plan apartments are eligible for sale in Towers 5, 6, 7, 8, 9, 10,
11, and 12 under the high-rise apartment area CC1 and high-rise apartment area
CC5 Project, An Phu Ward, Thu Duc City, Ho Chi Minh City (now Binh Trung
Ward, Ho Chi Minh City).

Vian ban/Hop dong s6 1305/2025/TTCBL/MB-DXG ctia Ngan hang TMCP Quén
Doi ngay 13/05/2025 vé viéc bao lanh trong ban, cho thué mua nha ¢ hinh thanh
trong tuong lai.

Document/Contract No. 1305/2025/TTCBL/MB-DXG of Military Commercial Joint
Stock Bank dated May 13, 2025 regarding the guarantee for sale and lease-
purchase of off-the-plan housing.

Vin ban cam két ctua ngan hang giri cho Chit Pau Tu khang dinh s& phat hanh thu
bao lanh cho Bén Mua s6 207/TB-MB-HCM cua Ngan hang TMCP Quan Doi
ngay 05/05/2025.

Commitment document from the bank sent to the Investor confirming the issuance
of a guarantee letter to the Buyer No. 207/TB-MB-HCM of Military Commercial
Joint Stock Bank dated May 5, 2025.

Bén mua dong ¥ rang cac gidy to phap 1y néu tai diém c diéu nay di duoc Chu Pau Tu cung
cap thong qua hinh thirc: Bén Mua xem, d6i chiéu tryc tiép trong qua trinh tim hiéu vé san
pham Dy an va Bén Ban ding tai cong khai tai Website cia Dy an theo link:
https://theprive.vn/phap-ly-du-an/.

The Buyer agrees that the legal documents specified at point c of this Article have been
provided by the Investor through the following means: The Buyer has directly inspected
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Piéu 3.
3. Apartment Sale Price, maintenance fund, payment method and payment deadline

and verified during the process of learning about the Project’s product, and the Seller has
publicly posted on the Project’s Website via the link: https://theprive.vn/phap-ly-du-an/.

d) Cac han ché vé quyén so hiru, quyén sir dung nha, cong trinh xay dung (néu c6): Khong co.

Restrictions on ownership rights, rights to use the apartment, and construction works (if
any): None.

e) Céc thong tin khac vé cin ho (néu c6): Khong co.

Other information about the apartment (if any): None.
Gia ban Can h, kinh phi bao tri, phwong thirc va thoi han thanh toan/ Article

Gia ban Can ho:

Apartment Sale Price:

Gi4 ban Can ho duoc tinh theo cong thirc 14y don gia 01 m? Dién tich sir dung Can ho (x)
Vol téng Dién tich str dung Can hg; cu thé1a: ............ m? st dung (X) ............ déng/ 1
m?stdung=............ ddng. (Bang chir: ............ ).

The Apartment Sale Price is calculated by the formula of unit price per 01 m2 of Apartment

usable area (x) with the total Apartment usable area; specifically: ............ m° usable area
(x) .. . VND/I m’ usable area =. . VND. (In words: ............).

Gia ban Can ho quy dinh tai diém nay da bao gom gia tri quyén st dung dit, tién sir dung
dat, thué gia tri gia ting va Kinh phi bao tri phan so hitu chung ciia Nha chung cu, trong
do:

- Gia ban (d3 bao gom gia tri quyén str dung dat, tién st dung dat) 1a: ......... dong (Bang
Chit oo ); va

- Gia tri quyén sir dung dat, tién str dung dat [a: ............... ddng (Bang chif:................... )

- Thué glatri giatang: ..........ooooeeiiinnnn ddng; khoan thué nay khéng tinh trén tién sir
dung dat ndp cho Nha nudc theo quy dinh cua phép luat. (Bang chi
............................. ).

- Kinh phi bao tri phan s6 hiru chung cua Nha chung cu bang 2% Gia ban (kinh phi nay
dugc tinh trude thué) 1a: ........................ dong. (Bang chit ..................... ).

The stipulated Apartment Sale Price in this section includes land use right value, land use
fee, value added tax and Maintenance fund for the Common ownership area of the
Apartment building, in which:

- The Sale Price (including land use right value, land use fee) is ......... VND (In words
...); and

- Value of land use rights and land use fees is ............... VND (In words.................... )

- Value Added Tax: ........................ VND; this tax is not calculated on the land use fee
paid to the State as prescribed by law. (In words ................c...cc.c.....).

- The Maintenance fund for the Common ownership area of the Apartment building is
equal to 2% of the Sale Price (this fund is calculated before tax) and is:
. VND. (In words .. e e )

Gia ban Can ho néu trén 1a c¢b dinh, khong thay dbi trong qué trinh thyc hién Hop dong,

ngoai trur cac truong hop sau day:

- Thué suét thué gia tri gia ting thay d6i 16n hon 10% do stra d6i bd sung luat hién hanh.
Theo d6, Thué gia tri gia ting diéu chinh ting = mirc thué suét diéu chinh ting nhan (x)
véi gid tri chua thanh todn con lai cua Can ho va dugc cong thém vao Gia ban Can hd.
Bén Mua c6 trach nhiém phai thanh toan thém cac khoan thué chénh léch phat sinh ting
do thay d6i mirc thué suat theo quy dinh vao thoi diém phat sinh nghia vu thanh toan
theo Hop dong;

- Ty 18 thué suit ap dung cho quyén str dung dat néu co thay doi theo quy dinh phap luét
thi Bén Mua chiu trach nhiém thanh toan thém khoan thué phat sinh nay.
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b)

- Hai Bén d6ng ¥ rang khi co phat sinh truong hop diéu chinh gia Hop dong theo Diém
nay, Bén Ban phat hanh thong bao cho Bén Mua vé gia tri diéu chinh ting cua Hop
ddng va thong bao nay duge xem nhu mot phan tai liéu dinh kém cua Hop dong, c¢6 gia
tri phap 1y twong dwong Hop dong.

The above-mentioned Apartment Sale Price is fixed, not subject to change during the

implementation of the Contract, except for the following cases:

- Thevalue added tax rate increases by more than 10% due to amendments to the current
law. Accordingly, the adjusted value added tax = the adjusted increased tax rate
multiplied (x) by the unpaid remaining value of the Apartment and added to the
Apartment Sale Price. The Buyer is responsible for paying the arising additional tax
difference due to changes in the tax rate as prescribed at the time the payment
obligation arises under the Contract;

- Ifthe tax rate applicable to land use rights changes according to legal regulations, the
Buyer is responsible for paying the arising additional tax.

- Both Parties agree that when any adjustment of the Contract price as specified in this
section occurs, the Seller shall issue a notice to the Buyer regarding the increased
adjustment value of the Contract and such notice shall be deemed as an annex to the
Contract, having legal validity equivalent to the Contract.

Gia ban Can ho quy dinh tai Diéu nay ciia Hop dong khong bao gdom cac khoan sau:
The Apartment Sale Price specified in this Article of the Contract does not include the
following amounts:

(1) Céac khoan 1¢ phi truée ba, phi va chi phi theo quy dinh cta phap luat lién quan dén
viéc thuc hién céc thii tuc xin cap Gidy ching nhan cho Bén Mua. Céc khoan 1¢ phi
trudc ba, phi va chi phi nay do Bén Mua chiu trach nhiém thanh toan; va

Registration fees, charges, and costs as prescribed by law related to the procedures
for applying for the Certificate for the Buyer. The payment for these registration fees,
charges, and costs shall be the responsibility of the Buyer, and

(i1) Chi phi két ndi, lap dat cac thiét bi va su dung cac dich vu cho Can ho gom: dich vu
cung cap gas, dich vu buu chinh, vién thong, truyén hinh va cac dich vu khac ma Bén
Mua sir dung cho riéng Can ho. Cac chi phi nay Bén Mua thanh toan truc tiép cho don
vi cung Ung dich vy; va
Connection and installation costs for equipment and use of services for the Apartment,
including gas supply, postal, telecommunication, television services and other services
that the Buyer uses for the Apartment. These costs shall be paid by the Buyer directly
to the service provider, and

(ii1) Kinh phi quan ly van hanh Nha chung cu hang thang. Ké tir ngay ban giao Can hd cho
Bén Mua theo thoa thuén tai Diéu 8 ctia Hop dong niy, Bén Mua c6 trach nhiém thanh
toan Kinh phi quan Iy van hanh Nha chung cu theo thoa thuan tai Khoan 5 Diéu 11 cua
Hop dong nay; va
The monthly operational Management expenses of the Apartment building. From the
date of handover of the Apartment to the Buyer as agreed in Article 8 of this Contract,
the Buyer is responsible for paying the operation Management expenses of the
Apartment building as agreed in Clause 5, Article 11 of this Contract; and

(iv) Céc chi phi khac ma Bén Mua phai thanh toan cho don vi cung cip nhu: chi phi trong
gilr xe, chi phi st dung dich vu tién ich khéc....theo quy dinh tai Hop dong va Ban ndi
quy Nha chung cu.

Other costs that the Buyer must pay to the supplier such as parking fees, charges for
using other utility services, etc., according to the Contract and the Apartment building
regulations.

(v) Tién phi bao hiém chay nd bat budc va cac chi phi khac thudc nghia vu ctia Bén Mua
theo quy dinh cta phép luat.
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Mandatory fire and explosion insurance premiums and other costs under the Buyer's
obligations as prescribed by law.
Cac Bén théng nhat ké tir ngdy ban giao Cin ho thi Bén Mua phai ndp cac nghia vu tai
chinh theo quy dinh hién hanh, thanh toan Kinh phi quan ly van hanh Nha chung cu hang
thang, va céc loai phi dich vu khac do viéc str dung céc tién ich nhu: khi ddt, dién, nudc,
dién thoai, truyén hinh cap.... cho nha cung cép dich vu.
The Parties agree that from the date of handover of the Apartment, the Buyer must pay all
financial obligations in accordance with current regulations, the monthly operational
Management expenses of the Apartment building, and other service fees incurred from
using utilities such as gas, electricity, water, telephone, cable television, etc., to the service
provider.

Phuong thirc thanh toan tién mua: thanh toan bang tién Viét Nam, thong qua hinh thirc
chuyen khoan vao tai khoan ctia Bén Ban theo cac thong tin chi tiét dudi day dinh kém Hop
dong nay, hodc tai khoan tai T chic tin dung khac dugc Bén Ban thong bao cho Bén Mua
tai tirng thoi diém voi phi chuyén khoan, phi thanh toan qua hinh thirc thé... do Bén Mua
chiu hodc hinh thurc khac theo quy dinh phap luat.

Method of payment: Payment shall be made in Vietnamese Dong via bank transfer to the
Seller’s account as detailed below and attached to this Contract, or an account at another
credit institution notified by the Seller to the Buyer from time to time, with transfer fees,
card payment fees, etc., borne by the Buyer or by other methods as prescribed by law.
Thong tin tai khodn lién quan:

Thanh toan Gia ban Can ho (khéng bao gdm cho Kinh phi bao tri phan s¢ hitu chung cila
Nha chung cu): thanh toan theo phuong thirc chuyén khoan theo thong tin tai khoan dudi
day:

Relevant account information:

Payment of the Apartment Sale Price (excluding Maintenance fund for the Common
ownership area of the Apartment building): payment shall be made by bank transfer as per
the account information below:

- Taikhoansé  : 8879792222

- Chu tai khoan  : Cong ty Cé ph?ln Bluemarq Group

- Tai : Ngan hang TMCP Quéan P§i — Chi nhanh TP.HCM

- Account number : 8879792222

- Account holder : Bluemarq Group Joint Stock Company

- At :Military Commercial Joint Stock Bank — Ho Chi Minh City
Branch

Thong tin trén c6 thé dugc thay doi tiy theo thong bao cia Bén Bén tai timg thoi diém.
(Khi chuyén khodn, Bén Mua phdi ghi ré ho tén, tén D dn, ky hiéu Can hé)
The above information may be changed according to the Seller's notice from time to time.

(When making the transfer, the Buyer must clearly state full name, Project name, Apartment
code)

Thanh toan Kinh phi bao tri phan s& hitu chung ctia Nha chung cu: thanh toan theo phurong
thirc chuyén khoan theo thong tin tai khoan dudi day:

- Tai khoan s6 : 6716199227889

- Chu tai khoan  : Cong ty C6 phan Bluemarq Group

- Kyhantiéngui : 03 thang

- Tai : Ngan hang TMCP Quéan DPoi — Chi nhanh TP.HCM
Payment of Maintenance fund for the Common ownership area of the Apartment building:
payment shall be made by bank transfer as per the account information below:

- Account number : 6716199227889

- Account holder : Bluemarq Group Joint Stock Company

- Deposit term 2 03 months
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b)

b)

- At :Military Commercial Joint Stock Bank — Ho Chi Minh City
Branch

(Khi chuyén khodn, Bén Mua phdi ghi 6 ho tén, tén Dw dn, ky hiéu Can hg)

(When making the transfer, the Buyer must clearly state full name, Project name, Apartment
code)

Thoi diém xac dinh Bén Mua dé thanh toan 14 thoi diém sb tién chuyén khoan d3 ghi Co
vao tai khoan cua Bén Ban. Theo d6, Bén Ban xuit hoa don dién tir twong tmg voi khoan
tién da nhan thanh toan cho Bén Mua va giri héa don dién tir nay cho Bén Mua qua Email
cua Bén Mua.

The Buyer is deemed to have made the payment when the transferred amount has been
credited to the Seller’s account. Accordingly, the Seller shall issue an electronic invoice
corresponding to the amount received for payment to the Buyer and send this electronic
invoice to the Buyer via the Buyer's email.

Thot han thanh toan:

Payment deadline:

Thot han thanh toan gia tri Can ho: Bén Mua thanh toan cho Bén Ban theo tién do cu thé
quy dinh tai Phu luc 1 dinh kém Hop dong nay.

Viéc mua ban can h¢ hinh thanh trong twong lai theo phuong thie thanh toan nhiéu lan thi
phai thuc hién theo quy dinh tai Piéu 25 cua Luat Kinh doanh bat ddng san nam 2023.
Payment deadline for the Apartment value: The Buyer shall pay the Seller according to the
specific schedule stipulated in Appendix 1 attached to this Contract.

The purchase and sale of off-the-plan apartments with installment payment must comply
with Article 25 of the Law on Real Estate Business 2023.

Thoi han thanh toan Kinh phi bao tri phan sé hitu chung 2%: Bén Mua thanh toan cho Bén
Ban theo tién do cu thé quy dinh tai Phu luc 1 dinh kém Hop déng nay.

Bén Ban va Bén mua c6 trach nhi€ém ndp 2% kinh phi bao tri vao mdt tai khodn mo tai ngan
hang thuong mai theo quy dinh cta phap luat vé nha & va duoc xéac dinh cu thé trong Hop
dong nay.

Viéc ban giao kinh phi bao tri phan s& hiru chung ctia nha chung cu duoc cac bén thuc hién
theo quy dinh ctia phap luat vé nha o.

Payment deadline for the 2% Maintenance fund for the common ownership area: The Buyer
shall pay the Seller according to the specific schedule stipulated in Appendix 1 attached to
this Contract.

The Seller and Buyer are responsible for depositing 2% of the maintenance fund into an
account opened at a commercial bank in accordance with the law on housing and as
specified in this Contract.

The handover of the maintenance fund for the Common ownership area of the Apartment
building shall be carried out by the Parties in accordance with the law on housing.

Quan 1y phi béo tri: Bén Ban co trach nhiém mé tai khoan tiét kiém co ky han tai t6 chirc
tin dung dang hoat dong tai Viét Nam dé tam quan ly phi bao tri nay (goi tat 1a “Tai khoan
ngan hang”), Bén Ban co6 trach nhiém ndp phi bao tri da thu tir Bén Mua vao Tai khoan
ngan hang.

Maintenance fund management: The Seller is responsible for opening a term savings
account at a credit institution operating in Vietnam to temporarily manage this
maintenance fund (referred to as "Bank account”), and the Seller is responsible for
depositing the maintenance fund collected from the Buyer into the Bank account.

Phi bao tri chi dugc sir dung dé bao tri cic phan s¢ hitu chung cta nha chung cu theo dung
quy dinh cta phép luat, khong dugc sir dung cho viéc quan 1y van hanh nha chung cu va
cac muc dich khac.

The maintenance fund shall only be used to maintain the Common ownership area of the
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Apartment building in accordance with the law, and shall not be used for building operation
management or other purposes.

Khi Ban quan tri Nha chung cu ¢6 vin ban yéu cau ban giao kinh phi bao tri thi Bén Ban
va Ban quan tri Nha chung cu thdng nhét 1ap bién ban quyet toan s6 liéu kinh phi bao tri;
can ctr vao sé lidu quyet toan do hai bén théng nhat, Chu Pau Tu ¢6 vin ban dé nghi kém
theo bién ban quyét toan sé lidu giri to chirc tin dung dang quan 1y tai khoan kinh phi bao
tri dé nghi chuyén kinh phi ndy va 14i suét phat sinh tir kinh phi béo tri sang tai khoan do
Ban quan tri Nha chung cu 1ap thong qua hinh thirc chuyén khoan va hoan tra kinh phi bao
tri do Chu Pau Tu da thuc hién bao tri trude d6 (néu cb).
When the Management Board of the Apartment building has a written request for the
handover of the maintenance fund, the Seller and the Management Board shall agree to
draw up a statement of the maintenance fund; based on the statement mutually agreed by
both parties, the Investor shall submit a written request together with the statement to the
credit institution managing the maintenance fund account, requesting the transfer of this
fund and the interest arising from the maintenance fund to the account opened by the
Management Board of the Apartment building by bank transfer and refund the maintenance
fund previously used for maintenance by the Investor (if any).

Piéu 4. Chit lwong cong trinh nha 6/ Article 4. Housing construction quality

1. Bén Béan cam két bao dam chét lugng cong trinh Nha chung cu, trong d6 ¢6 Can ho néu tai
Piéu 2 Hop ddng nay theo ding thiét ké di dugc phé duyét va sir dung dung (hodc twong
duong) cac vat liéu xdy dung Can ho ma Cac Bén da cam két trong Phuy luc 2 dinh kém
Hop dong nay.
The Seller commits to ensure the quality of the Apartment building, including the Apartment
mentioned in Article 2 of this Contract, in accordance with the approved design and to use
the exact (or equivalent) building materials for the Apartment as agreed by the Parties in
Appendix 2 attached to this Contract.

2. Tién d6 xay dung du kién nhu sau:

- Giai doan 1: hoan thanh phan mong ham quy 02/2026.
- Giai doan 2: hoan thanh két ciu va hoan thién quy 04/2027.

Tién d6 xay dung du kién trén c6 thé sém hodc mudn hon 180 ngay.

The expected construction progress is as follows:
- Phase 1: completion of the basement foundation by quarter 2/2026.
- Phase 2: completion of the structure and finishing by quarter 4/2027.

The above estimated construction progress may be earlier or later by up to 180 days.

3. Bén Ban phai thyc hién xay dung cac cong trinh ha tang k¥ thuat va ha téng x& hoi phyc vu
nhu cau ¢ tai khu Nha chung cu ctia Bén Mua theo dung quy hoach, thiét ké, noi dung, tién
d6 Dy an da duoc phé duyét va bao dam chét luong theo dung quy chuén, tiéu chuan xay
dung do Nha nude quy dinh.

The Seller must construct technical infrastructure and social infrastructure works to meet
the residential needs at the Apartment building area for the Buyer in accordance with the
approved planning, design, content, project schedule and ensure the quality according to
the construction standards and regulations prescribed by the State.

4. Bén Bén phai hoan thanh viéc xay dung céc cong trinh ha ting phuc vu nhu cau ¢ thiét yéu
cia Bén mua tai khu nha chung cu theo ni dung dy an va tién do da dugc phé duyét trude
ngay ban giao can ho cho Bén mua, bao gom hé thong duong giao thong; hé thong dién
chiéu sang cong cong, dién sinh hoat; hé thong cung cap nudc sinh hoat, nudc thai; he thong
thong tin lién lac, ...; hé thong cong trinh ha tang xa hoi nhu: san chung, vuon hoa, cong
vién va céc cong trinh khac dugc xac dinh trong ndi dung du 4n da dugc phé duyét .

The Seller must complete the construction of essential infrastructure works for the Buyer
at the Apartment building area as per the project contents and schedule approved before
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handing over the apartment to the Buyer, including transportation system, public lighting
system, living electricity, domestic water supply system and wastewater system,
telecommunication system, social infrastructure works such as common yard, flower
garden, park and other works as specified in the approved project content .

Piéu 5. Quyén va nghia vu ciia Bén Ban/ Article 5. Rights and obligations of the Seller
1. Quyén cua Bén Ban:

b)

d)

g)

h)

Rights of the Seller:

Yéu cau Bén Mua tra tién mua Cin ho theo dung thoa thuan tai Piéu 3 ctia Hop dong va
duogc tinh 1ai suat trong trudng hop Bén Mua cham thanh todn theo tién do thoa thuan tai
bicu 3 cta Hop dong nay. ‘Viéc tinh 1ai suat cham thanh toan duogc quy dinh cu thé tai
khoan 1 Biéu 12 cia Hop dong nay;

Request the Buyer to pay the purchase price of the Apartment according to the agreement
in Article 3 of the Contract and charge interest in cases where the Buyer makes late
payment as per the agreed schedule in Article 3 of this Contract. The calculation of interest
for late payment is specifically stipulated in Clause 1, Article 12 of this Contract;

Yéu cau Bén Mua nhan ban giao Cin ho theo dung thoi han théa thuan ghi trong Hop dong
nay;

Request the Buyer to receive the handover of the Apartment on time as agreed in this
Contract;

DPugc quyén tir chbi ban giao Can ho hodc ban giao ban chinh Gidy chimg nhan ciia Bén
Mua cho dén khi Bén Mua thanh toan tién theo thoa thuan trong Hop dong;

Reserve the right to refuse handing over the Apartment or the original Certificate to the
Buyer until the Buyer has fully paid as agreed in the Contract;

C6 quyén ngimg hodc yéu cau nha cung cap ngimg cung cap dién, nude va cac dich vu tién
ich khac néu Bén Mua (hodc bén nhén chuyén nhuong Hop dong nay tir Bén Mua) vi pham
Quy ché quan ly str dung Nha chung cu theo Ban ndi quy Nha chung cu dinh kem theo Hop
dong nay;

Have the right to suspend or request the service provider to suspend the supply of
electricity, water and other utility services if the Buyer (or the assignee of this Contract
from the Buyer) violates the Regulations on management and use of the Apartment building
under Apartment building regulations attached to this Contract;

Puoc quyén thay ddi trang thiét bi, vat liéu xay dung cong trinh Nha chung cu co6 gia tri
chat luong tuong duong hoac tot hon;

Reserve the right to change equipment and construction materials of the Apartment
building with equivalent or better quality,

Thuyec hién cic quyén va trach nhiém ciia Ban quan tri Nha chung cu trong thoi gian chua
thanh 1ap Ban quan tri Nha chung cu; ban hanh Ban ndi quy Nha chung cu; thanh 1ap Ban
quan tri Nha chung cu; lya chon va ky Hop dong véi doanh nghi€p quén 1y, van hanh Nha
chung cu dé quan ly van hanh Nha chung cu ké tir khi dua Nha chung cu vao str dung cho
dén khi Ban quan tri Nha chung cu dugc thanh lap;

Exercise the rights and responsibilities of the Management Board of the Apartment building
during the period before the establishment of the Management Board; issue the Apartment
building regulations; establish the Management Board of the Apartment building; select
and sign the contract with an operational management company for the Apartment building
to manage and operate the Apartment building from the time the building is put into use
until the Management Board is established;

Pon phuong chim dit Hop dong theo thoa thuan tai Diéu 15 ciia Hop dong nay;
Unilaterally terminate the Contract as agreed in Article 15 of this Contract;

Yéu cau Bén mua ndp phat vi pham hogp dong hodc bdi thuong thiét hai khi vi pham cac
thoa thuan thudc dién phai ndp phat hodc phai boi thuong trong Hop dong nay hodc theo
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3

k)

D

quyét dinh ctia co quan nha nudc co thim quyén;

Request the Buyer to pay penalties for breach of contract or compensate for damages when
violating the agreements subject to penalty or compensation in this Contract or as decided
by a competent state authority;

Pugc quyén tir chdi yéu cau ciia Bén Mua khong dung véi cac thoa thuan cua ndi dung Hop
dong nay va cac yéu cau khong phu hop voi quy dinh phap luat;

Reserve the right to refuse requests from the Buyer that are not in accordance with the
agreements in this Contract and requests not in compliance with the law,

Trong qua trinh thyc hién Hop dong nay, néu cac tranh chap ciia bén thir ba ddi véi Bén
Mua lam thiét hai dén quyén lgi hop phap cua Bén Bén thi Bén Mua va bén thtr ba phai cé
trach nhiém lién déi boi thuong cac thiét hai thyuc t€ phat sinh cho Bén Bén;

During the performance of this Contract, if third-Party disputes against the Buyer cause
damage to the Seller's legitimate rights and interests, the Buyer and such third party shall
be jointly responsible for compensating the actual damages to the Seller;

Bén Ban duoc quyen ban giao Gidy Chimg Nhan cho T6 chirc tin dung trong trudng hop
Bén Mua thé chap quyén mua Cin ho cho T6 chirc tin dung va chua hoan tat viéc thanh
toan cho T6 chtc tin dung (néu c6).

The Seller is entitled to deliver the Certificate to the Credit Institution in the event that the
Buyer mortgages the right to purchase the Apartment to the Credit Institution and has not
completed payment to the Credit Institution (if any).

Céc diéu chinh, thay ddi va/hoic thay thé cac thiét ké, két cau ky thuat, dac diém, dic trung,
mat béng san va/hodc vat tu cia Can hd, Phan s& hitu chung Nha chung cu va Dy an,
va/hodc muc dich sir dung du kién cta Phan s¢ hitu chung Nha chung cu duoc thuc hién
trong truong hop ¢ yéu cau cia Co quan Nha nudce cé tham quyén thi Bén Ban khong duoc
xem 1a vi pham Hop dong.

Adjustments, changes and/or replacements to designs, technical structures, characteristics,
features, floor plans and/or materials of the Apartment, Common ownership area of the
Apartment building and the Project, and/or the intended use of the Common ownership
area of the Apartment building are allowed in the case of requests by competent State
authorities, and the Seller shall not be considered in breach of the Contract.

m) C¢ ddy du quyén s hitu, quan 1y, giao dich va cac quyén khac theo phap ludt c6 lién quan

b)

dén Phén so hitu riéng cia Bén Béan theo thiét ké duoc phé duyét va quy dinh ctia phap luat
Viét Nam; va

Have full rights of ownership, management, transaction, and other rights as prescribed by
law related to the Seller’s Private Ownership Area in accordance with the approved design
and the laws of Vietnam, and

Nghia vu cua Bén Béan:

Obligations of the Seller:

Cung cip cho Bén Mua kem theo Hop ddng nay 01 ban vé thiét ké ‘mat bing Can h¢ ban,
01 ban v€ thiét ké mat bang tang nha c6 Can hd ban, 01 ban ve thiét ké mat bang tda nha
chung cu ¢6 Can hd ban da dugc phé duyét;

Provide the Buyer with 01 floor plan of the apartment for sale, 01 floor plan of the floor
containing the apartment for sale, 01 floor plan of the Apartment building containing the
apartment for sale, all of which have been approved, attached to this Contract;

Xay dung nha & va cic cong trinh ha ting theo dang quy hoach, ndi dung hod s0 Dy an va
tien d6 da duogc phé duyét, ddm bao khi ban giao Can hg thi Bén Mua c6 thé st dung va
sinh hoat binh thuong;

Construct the housing and infrastructure works in accordance with the planning, project
dossier contents and schedule approved, ensuring that upon handover, the Buyer can use
and live normally,
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c)

d)

g)

h)

3

k)

Dam bao chat luong xiy dung, kién trac k¥ thuat Nha chung cu theo dung tidu chuan thiét
ke, tiéu chuan ky thuat hién hanh;

Ensure the quality of construction, technical and architectural standards of the Apartment
building in accordance with current design standards and technical regulations;

Béo quan Can hd trong thoi gian chua giao Can hd cho Bén Mua; thuc hién bdo hanh Can
ho va Nha chung cu theo quy dinh tai Pi¢u 9 cia Hop dong nay;

Take care of the Apartment before handing over to the Buyer; prepare warranty for the
Apartment and the Apartment building as stipulated in Article 9 of this Contract;

Ban giao Cin ho va cac gidy to phap 1y co lién quan dén Cin ho mua ban cho Bén Mua
theo dung thoi han thoa thuan trong Hop dong nay;

Hand over the Apartment and relevant legal documents of the Apartment sale to the Buyer
on time as agreed in this Contract;

Huéng dan va hd tro Bén Mua ky két Hop dong st dung dich vy v&i nha cung cap dién
nudc, vien thong, truyén hinh cap;

Guide and support the Buyer in signing service contracts with suppliers of electricity,
water, telecommunications, and cable television;

Nop tién str dung dat va cac khoan thué, phi, 1& phi khac lién quan thudc trach nhiém cia
Bén Bén dén viéc ban Can hd theo quy dinh cta phép luat;

Pay land use fees and all other taxes, charges, and fees under the Seller's responsibility
related to the sale of the Apartment as prescribed by law,

Lam thu tuc dé co quan nha nude ¢6 thim quyén cap Gidy ching nhan cho Bén Mua. Trong
truong hop nay, Bén Ban s€ c6 van ban thong bao cho Bén Mua vé viée ndp cac gidy to
lién quan dé Bén Ban 1am thi tuc dé nghi cip Gidy ching nhén;

Trong thoi han 20 ngay, ké tir ngay nhan dugc thong béo ctia Bén Ban ma Bén Mua khong
ndp day du cac gidy to theo thong bao ma khong c6 1y do chinh dang thi coi nhu Bén Mua
tu nguyén di lam thi tuc cAp Gidy chting nhan. Khi Bén Mua tu nguyén 1am tha tuc dé nghi
cap Gidy ching nhan thi Bén Ban phai hd trg va cung cp day du ho so phap 1y vé Can ho
ban cho Bén Mua;

Complete procedures for the competent State authority to issue the Certificate to the Buyer.
In this case, the Seller shall send a written notice to the Buyer about submission of relevant
documents so that the Seller can proceed with the application for the Certificate,

If within 20 days from the date of receipt of the Seller’s notice, the Buyer fails to submit all
the requested documents without a legitimate reason, the Buyer shall be deemed to have
voluntarily undertaken the procedures to obtain the Certificate. When the Buyer voluntarily
applies for the Certificate, the Seller must provide full support and supply all legal
documents related to the purchased Apartment to the Buyer;

T chirc Hoi nghi Nha chung cu lan dau dé thanh 1ap Ban Quan tri Nha chung cu noi c6
Can h ban; thuc hién cac nhiém vu cua Ban Quan tri Nha chung cu khi Nha chung cu chua
thanh 1ap dugc Ban Quan tri;

Organize the first Apartment Building Conference to establish the Management Board of
the Apartment building where the apartment for sale is located; perform the duties of the
Management Board of the Apartment building when it has not yet been established;

HS tro Bén Mua 1am céc thu tuc thé chép Can ho d3 mua tai td chirc tin dung khi c6 yéu
cau cua Bén Mua;

Support the Buyer to complete mortgage procedures for the purchased Apartment at a
credit institution when requested by the Buyer,

Nop phat vi pham Hop ddng va bdi thuong thiét hai cho Bén Mua khi vi pham cac thoa
thuén thu¢c dién phai ndp phat hoac bdi thudng theo Hop dong nay hodc theo quyét dinh
ctia co quan nha nude c6 tham quyén;

Pay penallties for breach of contract and compensate the Buyer for damages when violating
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D

agreements subject to penalties or compensation as per this Contract or as decided by a
competent state authority;

Nop kinh phi bao tri 2% theo quy dinh cia phap luat ddi v6i phan dién tich thudc so hitu
riéng ciia Bén Ban vao tai khoan mé tai ngan hang thuong mai theo quy dinh cua phap luat
vé nha ¢ dé Ban Quan tri Nha chung cu tiép nhan, quan 1y sau khi Ban Quan tri Nha chung
cu dugc thanh 1ap theo dung thoa thuan tai diém b khoan 3 Piéu 3 cia Hop dong nay va
quy dinh phap luat;

Pay 2% maintenance fund as prescribed by law for the area under the Seller's private
ownership into an account opened at a commercial bank as prescribed by the law on
housing for the Management Board of the Apartment building to receive and manage after
the Management Board is established in accordance with point b, clause 3, Article 3 of this
Contract and the law,

m) Xay dung Can ho theo thiét ké duoc duyét, st dung cac thiét bi vat liéu tai bang danh muc

0)

nguyén vat li€u tai Phu luc 2 ctia Hop déng hodc thiét bi vat liéu twong duong hodc t6t hon
nham dem lai tién ich tot nhat cho Bén Mua.

Construct the Apartment according to the approved design, and use equipment and
materials as per the material list in Appendix 2 of the Contract, or use equivalent or better
equipment and materials to provide the best convenience for the Buyer.

Bén Ban tu chiu trach nhiém ddi véi céc tranh chép, khiéu kién cua bén thir ba bt ky ddi
v&i cac hanh vi cia Bén Ban ¢6 lién quan dén vi¢c ky ket va thuc hién Hop dong nay cling
nhu trong qué trinh Bén Bén quan 1y, sir dung va dinh doat Can hg tru truong hop do 161
cua Bén Mua.

The Seller shall be solely responsible for any disputes or complaints from any third party
related to the Seller's acts in connection with the signing and performance of this Contract
as well as during the Seller's management, use, and disposition of the Apartment, except
for cases caused by the Buyer's fault.

Bén Ban dugc quyén sir dung thong tin ctia bén Mua dé lién hé giao dich lién quan dén Hop
dong nay.

The Seller has the right to use the Buyer's information to contact and conduct transactions
related to this Contract.

Piéu 6. Quyén va nghia vu ciia Bén Mua/ Article 6.Rights and obligations of the Buyer

1.

b)

Quyén ctia Bén Mua:
Rights of the Buyer:
Nhan ban giao Can hd quy dinh tai Diéu 2 ciia Hop dong nay véi cac thiét bi, vat lidu néu
tai bang danh myc vt liéu xay dung ma Cac Bén da théa thuan kem theo Hop dong nay va
ho so Can h¢ theo dung thoa thuan trong Hop dong nay;
Receive the handover of the Apartment specified in Article 2 of this Contract with the
equipment and materials listed in the building material inventory as agreed by the Parties
attached to this Contract and the Apartment dossier as per the agreement in this Contract;
Puoc sir dung chd dd xe méy trong bai d6 xe ctia Nha Chung Cu tai vi tri phi hop véi thiét
ké da dugc Co quan Nha nudc c6 tham quyén phé duyét. Poi véi cho do xe 6 t6 thude
quyén s¢ hitu riéng va quan ly cua Bén Ban va Bén Ban khong tinh vao gid ban, gid thué
mua chi phi dau tu xay dung cho dé xe nay.
Use a motorcycle parking space in the Apartment building's parking lot at a position in
accordance with the design approved by the competent State authority. For car parking
spaces, which are under the private ownership and management of the Seller, the Seller
does not include the investment costs for these spaces in the sale price or rental purchase
price.
Yéu cau Bén Ban lam thu tuc d& nghi cip Gidy chiung nhén theo quy dinh ctia phap luat
(trtr trrong hop Bén Mua ty nguyén thuc hién thu tuc nay theo thoa thuén tai di€ém h khoan
2 Piéu 5 cua Hop dong nay);

19/49



d)

g)

h)

Request the Seller to complete procedures for the Certificate application as prescribed by
law (except where the Buyer voluntarily carries out this procedure according to the
agreement at point h, clause 2, Article 5 of this Contract);

Puogc toan quyén sO hitu, st dung va thyc hién céc giao dich ddi v&i Can ho dd mua theo
quy dinh ctia phap luat, déng thoi duoc st dung cac dich vu ha téng do doanh nghiép dich
vu cung cép truc tiép hodc thong qua Bén Ban sau khi sau khi nhan ban giao Cin ho theo
quy dinh veé st dung céac dich vu ha tﬁng cua doanh nghi¢p cung cép dich vu;

Have full rights of ownership, use, and transaction regarding the purchased Apartment in
accordance with the law, and use infrastructure services provided directly by the service
enterprise or through the Seller after receiving the Apartment as per the regulations on use
of services of the service provider;

Nhan Gidy chtng nhan sau khi di thanh toan di 100% tién mua Cin hd, hoan thanh toan
b nghia vu cua Bén Mua duoc quy dinh trong Hop ddng va cac loai thué, phi, 1¢ phi lién
quan dén Cin ho mua theo thoa thuan trong Hop dong nay va theo quy dinh cta phap luét;

Receive the Certificate after fully paying 100% of the Apartment purchase price,
completing all obligations of the Buyer specified in the Contract and paying all taxes, fees,
and charges relating to the purchased Apartment as agreed in this Contract and as
prescribed by law;

Yéu cau Bén Ban hoan thanh viéc xdy dung cic cong trinh ha tang k¥ thuat va ha tang xa
hoi theo diing nodi dung, tién d6 Du 4n di dugc phé duyét;

Request the Seller to complete the construction of technical infrastructure and social
infrastructure works in accordance with the contents and progress of the approved Project;
C6 quyén tir chdi nhan ban giao Can ho néu Bén Ban khong hoan thanh viée xay dung va
dua vao sir dung cac cong trinh ha ting phuc vu nhu cau ¢ thiét yéu, binh thudng ctia Bén
Mua theo dung thoa thuan tai khoan 4 Diéu 4 ciia Hop dong nay hodc trong truong hop
dién tich sir dung Cin ho thyc té 16n hon hodc nhé qua 10% so véi dién tich sir dung Céan
ho ghi trong Hop dong nay. Viée tir chdi nhan ban giao Can ho trong truong hop nay khong
bi coi 1a vi pham céc diéu kién ban giao Can ho cua Bén Mua ddi véi Bén Ban;

Truong hop dién tich str dung can hd thuc té chénh 1éch 16n hon hodc nho qua 10% (muoi
phan trim) so voi dién tich sir dung cin ho ghi trong Hop dong thi Bén Mua dugc lwa chon
(i) tiép tuc thuc hién Hop dong va thanh toan Gia ban Can ho theo dién tich thuc té, hoic
(ii) cham dirt Hop dong. Néu Bén Mua Iya chon chdm dut Hop dong thi Bén Bén phai hoan
tra lai s6 tién ma Bén Mua da thanh toan cho Bén Ban theo Hop ddng trong vong 60 ngay
ké tir ngay cham dat Hop dong. Viée tir chdi nhan ban giao Can ho trong truong hop nay
khong bi xem 1a vi pham cac diéu kién ban giao Can h¢ ctia Bén Mua déi v6i Bén Bén.
Have the right to refuse to accept the Apartment handover if the Seller fails to complete the
construction and put into use infrastructure works to serve the essential and normal living
needs of the Buyer as agreed in Clause 4, Article 4 of this Contract or in the case where
the actual Apartment usable area is more or less than 10% compared to the Apartment
usable area stated in this Contract. The refusal to accept Apartment handover in this case

shall not be deemed a breach of the Buyer's obligations regarding Apartment handover to
the Seller;

In case the actual Apartment usable area differs by more 10% (ten percent) compared to
the Apartment usable area stated in the Contract, the Buyer may choose either (i) to
continue performing the Contract and pay the Apartment Sale Price according to the actual
area, or (ii) to terminate the Contract. If the Buyer chooses to terminate the Contract, the
Seller must refund the amount already paid by the Buyer under the Contract within 60 days
from the date of termination. Refusing to accept Apartment handover in this case shall not
be considered a breach of the Buyer's obligations regarding Apartment handover to the
Seller.

Yéu cau Bén Ban t6 chirc Hoi nghi Nha chung cu lan dau dé thanh 1ap Ban Quan tri Nha
chung cu noi ¢c6 Can hd mua ban khi c6 du diéu kién thanh 1ap Ban Quan tri Nha chung cu
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)

k)

D

b)

d)

theo quy dinh cta phép luat;

Request the Seller to organize the first Apartment Building Conference to establish the
Management Board of the Apartment building where the Apartment is located, when the
conditions for establishing the Management Board of the Apartment building are met in
accordance with the law;

Yéu ciu Bén Ban hd tro thu tuc ’thé chép Can I}cf) da mua tai to chire tin dung trong trudong
hop Bén Mua c6 nhu cau thé chap Can hd tai to chirc tin dung;

Request the Seller to assist in the mortgage procedures for the purchased Apartment at a
credit institution in case the Buyer wishes to mortgage the Apartment at a credit institution,
Yéu cau Bén Ban ndp kinh phi béao tri Nha chung cu theo ding thoa thuan tai diém b khoan
3 biéu 3 cua Hop dong nay;

Request the Seller to pay the maintenance fund for the Apartment building in accordance
with the agreement at point b, clause 3, Article 3 of this Contract;

Trong qua trinh thyc hién Hop dong nay, néu cac tranh chép cta bén thtr ba dbi véi Bén
Ban lam thiét hai dén quyen loi hop phap cua Bén Mua thi Bén Ban va bén thir ba phai c6
trach nhiém lién déi boi thuong cac thiét hai thuc té phat sinh cho Bén Mua;

During the performance of this Contract, if disputes from a third party against the Seller
cause damages to the Buyer's legitimate interests, the Seller and such third party shall be
jointly responsible for compensating the actual damages to the Buyer;

Pugc quyén chuyén nhugng Hop ddong nay khi dam bao cac diéu kién duoc quy dinh tai
khoan 3 Picu 10 cia Hop dong nay;

Have the right to assign this Contract when the conditions specified in clause 3, Article 10
of this Contract are met;

Nghia vu ciia Bén Mua:

Obligations of the Buyer:

Thanh toan day di va dang han 50 tién mua Cén h va kinh phi bao tri phan s¢ hiru chung
2% theo thoa thuan tai Di€u 3 cua Hop dong nay khong phu thude vao viée co hay khong
c6 thong bao thanh todn tién mua Céan ho cua Bén ban;

Make full and timely payment of the Apartment purchase price and the 2% maintenance

fee for the common ownership area as agreed in Article 3 of this Contract, regardless of
whether or not the Seller issues a notice of payment for the Apartment;

Nhan ban giao Cin h theo thoa thuan trong Hop dong nay;

Accept the Apartment handover as agreed in this Contract;

Ké tir ngay nhan ban giao Can hd, Bén Mua hoan toan chiu trach nhi¢m dbi v&i Can ho da
mua va tu chiu trach nhiém vé€ viéc mua, duy tri cac Hop dong bdo hi€m can thiét doi voi
moi rui ro, thi€t hai lién quan dén Can hd va bao hiém trach nhiém dan sy phu hop véi quy
dinh cua phap luat;

From the date of accepting the Apartment handover, the Buyer shall be solely responsible
for the purchased Apartment and shall be responsible for purchasing and maintaining
necessary insurance contracts for all risks and damages related to the Apartment, as well
as civil liability insurance in accordance with the law,

Ké tir ngay nhan ban giao Cin ho, ké ca trudng hop Bén Mua chua vao sir dung Can ho thi
Can hg s€ duoc quan ly va bao tri theo ndi quy quan 1y sir dung Nha chung cu va Bén Mua
phai tuan thu cac quy dinh dugc néu trong Ban ndi quy Nha chung cu;

From the date of accepting the Apartment handover, even if the Buyer has not started using
the Apartment, the Apartment will be managed and maintained in accordance with the
management and usage regulations of the Apartment building, and the Buyer must comply
with the provisions stated in the Apartment building regulations;

Thanh toan céc khoan thué, phi va 1& phi theo quy dinh ctia phap luat ma Bén Mua phai nop
nhu thoa thuan tai Bieu 7 cia Hop dong nay;
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g)

h)

)

k)

D

Pay taxes, fees, and charges in accordance with the law that the Buyer is required to pay
as agreed in Article 7 of this Contract;

Thanh toan céc khoan chi phi dich vu nhu: dién, nudc, truyén hinh cap, truyén hinh vé tinh,

thong tin lién lac ...va cac khoan thué, phi khac phat sinh do nhu cau sir dung ctia Bén Mua
theo quy dinh;

Pay service costs such as electricity, water, cable television, satellite television,
telecommunications, and other taxes and fees incurred from the Buyer's usage needs in
accordance with regulations,

Thanh toan Kinh phi quan 1y va cac chi phi khac theo thoa thuan quy dinh tai khoan 5 Diéu
11 cua Hop dong nay, ke ca truong hop Bén Mua khong str dung Cén ho da mua;

Pay Management expenses and other costs as agreed in Clause 5, Article 11 of this
Contract, even in the event the Buyer does not use the purchased Apartment;

Chép hanh cac quy dinh cua Quy ché quan 1y sir dung Nha chung cu theo quy dinh phap
luat va Ban ndi quy Nha chung cu dinh kém theo Hop dong nay;

Comply with the Regulations on management and use of the Apartment building as
prescribed by law and the Apartment building regulations attached to this Contract;

Tao diéu kién thuan lgi cho doanh nghiép quan ly van hanh trong viéc bdo tri, quan 1y van
hanh Nha chung cu;

Facilitate the operational management enterprise in the maintenance and operation
management of the Apartment building;

Str dung Cin ho ding muc dich dé & theo quy dinh cta Luat Nha & va theo thoa thun trong
Hop dong nay;

Use the Apartment for residential purposes only as prescribed by the Housing Law and as
agreed in this Contract;

Nop phat vi pham Hop ddng va boi thuong thiét hai cho Bén Ban khi vi pham cac thoa
thuén thu¢c dién phai nop phat hoac boi thuong theo quy dinh trong Hop dong nay hoic
theo quyét dinh cta co quan nha nude c6 tham quyén;

Pay contractual penalties and compensate the Seller for damages in the event of breaching
any agreements subject to penalties or compensation under this Contract or as decided by
competent state authorities;

Thuyec hién cic nghia vu khéc theo quyét dinh ciia co quan nha nuéc c6 thim quyén khi vi
pham céc quy dinh vé€ quan ly, st dung Nha chung cu;

Fulfill other obligations as decided by competent state authorities when violating
regulations on management or use of the Apartment building,

m) Cam két dap ung du diéu kién dugc phap luat Viét Nam cho phép dé ky két Hop dong nay

va dap g du diéu kién duoc so hitu Can ho tai Viét Nam tai thoi diém ky két Hop dong;
Commit to meeting all conditions permitted by Vietnamese law to enter into this Contract
and all conditions for owning the Apartment in Vietnam at the time of signing this Contract;
Bén Mua tu chiu trach nhiém dbi voi cac tranh chép, khiéu kién cua bén tht ba bat ky dbi
v6i1 cac hanh vi cua Bén Mua c6 1ién quan dén viéc ky két va thue hién Hop dong nay cling
nhu trong qua trinh Bén Mua quan ly, sir dung va dinh doat Can hd trir truong hop do 161
cua Bén Ban.

The Buyer shall be solely responsible for any disputes or claims by any third party relating
to the Buyer’s acts connected to the signing and performance of this Contract as well as
during the Buyer’s management, use, and disposition of the Apartment, except for cases
caused by the Seller’s fault.

Khi Bén Ban thyc hién thu tuc xin cap Gidy Chirg Nhan cua Bén Mua thi Bén Mua phai
hop tac v6i Bén Ban bao gdm c6 mat tai co quan nha nude o tham quyen theo yéu ciu ctia
co quan nha nudc c6 tham quyén; cung cip cac xac nhan, tai liéu, gidy to can thiét; ky két
bd sung cac tai lidu theo quy dinh cua phap luat hodc theo yéu cau cua co quan nha nudc
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Diéu 7.

c¢6 tham quyén dé duogc céap Glay ching nhén. Néu trong qua trinh xin cap Gidy chung
nhan, cac co quan c6 thim quyén co bat ky cau hoi hay y&u cau cung cap thém thong tin,
tai liéu gi lién quan dén giao dich chuyén nhuong quyén va nghia vu cua Bén Mua theo quy
dinh tai Diéu 10 cua Hop dong, Bén Mua ¢6 trach nhiém cung cap va thyuc hién theo yéu
cau clia cac co quan nha nudc c¢6 tham quyén.

Truong hop Bén Mua khong tuan thu ding nghia vu cung cip hd so, thong tin néu trén
trong thoi han 20 ngay, ké tir ngay nhan duoc théng bao ciia Bén Ban ma khong ¢6 1y do
chinh déng thi coi nhu Bén Mua ty nguyén di 1am thi tuc cip Gidy chimg nhan. Khi d6
Bén Ban duoc quyén ap dung twong tu quy dinh tai diém h khoan 2 Diéu 5 cua Hop dong
ndy dé xir ly.

When the Seller conducts procedures to apply for the Buyer's Certificate, the Buyer must
cooperate with the Seller, including being present at competent state agencies as required
by such authorities; providing necessary confirmations, documents, and papers, signing
supplemental documents in accordance with the law or at the request of competent state
agencies in order to obtain the Certificate. If, during the certification process, any
competent authority has questions or requests for additional information or documents
relating to the transfer of rights and obligations of the Buyer as stipulated in Article 10 of
the Contract, the Buyer is responsible for providing and complying with the requests of the
competent state agencies.

In case the Buyer fails to comply with the above obligation to provide dossiers and
information within 20 days from the date of receiving the Seller’s notice without a
legitimate reason, it shall be deemed that the Buyer voluntarily undertakes the procedures
for applying for the Certificate. In this case, the Seller is entitled to apply the provisions at
point h, Clause 2, Article 5 of this Contract.

Thué va cac khoan phi, 1¢ phi lién quan/ Article 7. Relevant taxes, fees, and

charges

Bén Mua phai thanh toan 1€ phi trudc ba va cac loai thué, phi, 1€ phi ¢6 lién quan dén viée
cap Giay chimg nhan theo quy dinh cua phap luat khi Bén Ban lam thu tuc cap Giay ching
nhén cho Bén Mua va trong qua trinh s¢ hitu, sit dung Céan ho ké tir thoi diém nhan ban
giao Can ho.

The Buyer must pay registration fees and all relevant taxes, fees, and charges related to
the issuance of the Certificate as prescribed by law when the Seller carries out procedures
for the Certificate for the Buyer and during the period of owmnership and use of the
Apartment from the time of the handover.

Bén Mua c¢6 trach nhiém ndp thué va cac loai phi, 1€ phi, chi phi (néu c6) theo quy dinh cho
Nha nudc khi thuc hién ban Can ho da mua cho nguoi khéac.

The Buyer has the responsibility to pay taxes and all fees, charges, and costs (if any) as
prescribed to the State when selling the purchased Apartment to others.

Bén Ban c6 trach nhi€ém ndp cac nghia vu tai chinh thudc trach nhi¢ém cua Bén Bén cho
Nha nudc theo quy dinh cta phap luat.

The Seller is responsible for paying to the State any financial obligations that fall under
the Seller’s responsibility as prescribed by law.

Cac thoa thuan khac ctia Cac Bén:

Other agreements of the Parties:

Toan bd cac khoan phi ngan hang, phi chuyén tién, cac khoan phi tuong tu khac do ngan
hang thu trén bt ky khoan thanh toan nio ma Bén Mua thanh toan cho Bén Bén chi do mot
minh Bén Mua chiu, va Bén Mua bao dam thanh toan déy da cac nghia vu tai chinh cua
Bén Mua cho Bén Ban theo Hop dong nay.

All bank charges, transfer fees, and other similar fees collected by the bank on any payment
made by the Buyer to the Seller shall be solely borne by the Buyer, and the Buyer shall
ensure full payment of its financial obligations to the Seller under this Contract.
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b)

c)
Diéu 8.
1.

a)

b)

c)

Néu Bén Ban dugc yéu cau thanh toan hodc di thanh toan thay cho Bén Mua bét ky khoan
thué, phi hodc 1¢ phi nao ma Bén Mua c6 nghia vu phai tra theo Hop dong nay va cho Co
quan Nha nuéc c6 thim quyén theo quy dinh phap luat thi Bén Mua c6 nghia vu hoan tra
cac khoan tién d6 cho Bén Bén trong thoi han 10 ngay ké tir ngay Bén Mua nhan duoc vin
ban yéu cau hoan tra tir Bén Ban kém chimg tir thanh toan hop 18.

If the Seller is required to pay or has already paid on behalf of the Buyer any taxes, fees,
or charges which the Buyer is obligated to pay under this Contract and to competent State
Authorities as prescribed by law, the Buyer must reimburse such amounts to the Seller
within 10 days from the date the Buyer receives a written request for reimbursement from
the Seller accompanied by valid payment documents.

Khi ¢6 yéu ciu thanh toan cac khoan thué, phi, 1& phi va tién bao hiém chay né theo quy
dinh tai Diéu nay, Bén Mua phai ndp day du dung theo thoi han an dinh trong thong bao.

Trong trudong hop Bén Mua cham ndp thi phai chiu trach nhiém lién quan dén viéc cham
tré nay, bang chi phi ctia minh phai thanh toan cac khoan phat ctia co quan thué theo quy
dinh ctia phap luat (néu co).

When payment of taxes, fees, charges, and fire insurance premiums as specified in this
Article is required, the Buyer must make full payment within the time period specified in
the notice. In cases where the Buyer is late in payment, the Buyer shall be responsible for
all consequences arising from such delay and, at his/her own expense, must pay any fines
imposed by the tax authorities as prescribed by law (if any).

Giao nhan Can ho/ Article 8. Handover of the Apartment
Piéu kién ban giao Cin ho
Conditions for the handover of the Apartment
Bén Mua phai hoan thanh diéu kién sau day trudc khi nhan ban giao Cin ho thuc té:
Bén Mua da dong du gia ban Can ho dén han theo quy dinh trong Hop dong, cac khoan tién
121, phat cham thanh todn (néu c6) va kinh phi bao tri.
The Buyer must fulfill the following condition before receiving the actual handover of the
Apartment:

The Buyer has paid in full the Apartment sale price due under this Contract, including any
interest, late payment penalties (if any), and the maintenance fund.

Bén Bén da hoan thanh xong viéc nghiém thu xay dung Nha chung cu va cac cong trinh ha
tang k¥ thuat, ha ting xa hoi theo dung nodi dung, tién do cta hd so Dy an di dugc phé
duyét, dam bao két ndi voi hé théng ha t?mg chung cua khu vyc va da diéu kién nghiém thu
dua vao sur dung. Truong hgp ban giao nha, cong trinh xay dung tho thi phai hoan thién
toan bd phan mit ngoai ctia nha, cong trinh xay dung do.

Bén Ban di dap tmg cac diéu kién ban giao Nha ¢ theo quy dinh cta phap luat xay dung,
phap luat nha &, phap luat vé quan 1y, phat trién d thi.

The Seller has completed the acceptance inspection of the Apartment building and related
technical and social infrastructure works in accordance with the approved Project
documentation, ensuring connection to the general infrastructure system of the area and
meeting the requirements for acceptance and use. In case of handing over an unfinished
house or construction, the exterior of the house or construction must be fully completed.

The Seller has fulfilled the conditions for handing over the Apartment in accordance with
the provisions of construction law, housing law, and urban management and development
law.

Cin ho da dugc hoan thién theo thiét ké da dugc duyét; st dung ding céc thiét bi, vét liéu,
thiét bi xay dung ma cac bén da thoa thuén theo Hop dong.

The Apartment has been fully completed in accordance with the approved design, and the

equipment, materials, and building devices used are as agreed by the Parties under the
Contract.
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Bén Ban ban giao Can hd cho Bén Mua theo thdi han dy kién trong vong 24 thang ké tir
ngay ky Hop dong.

Va viéc ban giao Can hd cé thé sém hpac mudn hon so véi thoi gian quy dinh tai khoan
nay nhung khong dugc qua 180 ngay ké tir Ngay dén han ban giao can hg cho Bén Mua.
Viéc ban giao Cin ho ¢ thé sém hon thdi han ban giao néu trén, truong hop nay khi Bén
Ban thong bao ban giao Can hg s6m hon thoi han ban giao cho Bén Mua, Bén Mua dong y
Ngay ban giao trong Hop dong sé dugc mac nhién diéu chinh twong irng va Bén Mua dong
y thanh toan va nhan ban giao Can HJ.

Trudc ngay ban giao cin ho téi thiéu 15 ngay, Bén Béan phai giri van ban théng béo cho
Bén Mua v¢ thoi gian, dia diém va thu tuc ban giao Can ho (“Théng bao ban giao”).

The Seller shall hand over the Apartment to the Buyer within the expected timeframe of 24
months from the date of signing the Contract.

The handover of the Apartment may be earlier or later than the timeframe specified in this
clause but shall not exceed 180 days from the Due Date of Apartment Handover to the
Buyer.

The handover of the Apartment may occur earlier than the above handover period, in such
a case, when the Seller notifies the Buyer of an earlier handover, the Buyer agrees that the
Handover Date in the Contract will be automatically adjusted accordingly, and the Buyer
agrees to make payment and receive the Apartment handover.

At least 15 days prior to the handover date, the Seller must send the Buyer a written notice
of the time, location, and procedures for handing over the Apartment (“Handover
Notice”).

Cin ho dugc ban giao cho Bén Mua phai theo dung thiét ké da dugc duyét; phai sir dung
ding céc thiét bi, vat liéu néu tai bang danh muc vat li¢u, thiét bi xay dung ma cac bén da
thoa thuan theo Hop ddng, trir trudng hop quy dinh tai diém e khoan 1 Diéu 5 cua Hop
dong nay.

The Apartment handed over to the Buyer must be in accordance with the approved design;
and it must be constructed using the correct equipment and materials as per the list of
materials and building equipment agreed by the Parties in the Contract, except as provided
in point e, clause 1, Article 5 of this Contract.

Vao ngay ban giao Can h¢ theo thong bao, Bén Mua hodc nguoi duge uy quyén hop phap
phai dén kiém tra tinh trang thyc t& Can ho so véi thoa thuan trong Hop dong nay va ky vao
Bién ban ban giao Can ho.

Truong hop Bén Mua hoic ngudi duge Bén Mua ty quyén hop phap khong dén nhén ban
giao Can ho theo thong bao ctia Bén Ban trong thoi han 15 ngay hodc dén kiém tra nhung
khong nhan ban giao Can h¢ ma khong c6 1y do chinh dang (trir truong hop thude dién thoa
thuan tai diém g khoan 1 Diéu 6 cia Hop dong nay) thi ké tir ngay dén han ban giao Cin
ho theo thong bao cia Bén Ban dugc xem nhu Bén Mua da dong ¥, chinh thirc nhan ban
giao Can h¢ theo thuc té va Bén Ban da thuc hién xong trach nhi€ém ban giao Can ho theo
Hop ddng, Bén Mua khong duoc quyén néu bat ctr Iy do khong hop 1y nao dé khong nhan
ban giao Can ho; viéc tu chdi nhén ban giao Can hg nhu vay s€ dugc coi la Bén Mua vi
pham Hop dong va s& dugc xir Iy theo quy dinh tai Diéu 12 ciia Hop dong nay.

On the Apartment handover date as per the notice, the Buyer or his/her lawfully authorized
representative must inspect the actual condition of the Apartment compared to the
agreement in this Contract and sign the Apartment Handover Minutes.

In cases where the Buyer or the Buyer's lawfully authorized representative does not come
to receive the Apartment as notified by the Seller within 15 days or comes to inspect but
does not accept the handover without justifiable reason (except for the case stipulated in
point g, clause 1, Article 6 of this Contract), from the Due date of Apartment handover as
per the Seller's notice, it shall be deemed that the Buyer has agreed and officially accepted
the actual handover of the Apartment, and the Seller has fulfilled its handover obligations
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under the Contract; the Buyer shall not be entitled to cite any unreasonable reason for
refusing the handover, such refusal shall be considered a breach of Contract by the Buyer
and will be handled in accordance with Article 12 of this Contract.

K¢ tir thoi diém hai bén ky Bién ban ban giao Can hg, Bén Mua dugc toan quyén sir dung
Can ho va chiu moi trach nhiém co6 lién quan dén Can ho mua, ké ca truong hop Bén Mua
c6 st dung hay chua st dung Can hd nay.

From the time Both Parties sign the Apartment Handover Minutes, the Buyer shall have
full rights to use the Apartment and shall bear all responsibilities related to the purchased
Apartment, regardless of whether or not the Buyer actually uses the Apartment.

Néu Bén Mua phat hién Can ho cé khiém khuyét, sai sOt so voi mo ta tai Hop déng, Bén
Mua c6 quyén ghi 1 cic yéu cdu stra chita, khic phuc nhitng diém khéng phu hop vao Bién
ban ban giao Can ho. Dé 1am rd, cac khiém khuyét, sai sot nho ciia Can ho tai thoi diém
ban giao ma khong phai thay d6i thiét bi vat liéu nhu da thoa thuan tai Hop dong va khéng
anh hudng to1 viée sir dung, sinh hoat binh thuong ciia Bén Mua tai Can ho (vi du nhu:
xudc mot vai diém nho & cira gd, san gd, tu bép, trong; mot vai vét sut canh gach da op 1at,
thiét bi do roi; sai 1éch nho khi lap dit thiét bi trong Can h, v.v.) khong duoc coi 13 Iy do
hop 1y dé Bén Mua tir chdi nhan ban giao Can ho theo quy dinh ciia Hop dong nay. Bén
Ban c6 trach nhiém khic phuc cac khiém khuyét, sai sét cuia Can ho trong thoi han nhu
duoc cac bén théng nhét tai Bién ban ban giao hoac van ban dé nghi stra chita. Sau khi Bén
Ban d3 hoan thanh viéc khic phuc cac khiém khuyét, sai sot cua Can ho trong van ban dé
nghi stra chita, Bén Ban sé& thong bao cho Bén Mua dén nhan ban giao Can ho va Bén Mua
c6 nghia vy nhan ban giao Can ho phu hop véi quy dinh tai Diéu 8 Hop dong nay. Dé lam
10, thoi han ban giao Can hg cho Bén Mua trong truong hop nay van duoc xac dinh theo
quy dinh tai Diéu 8 cia Hop dong.

If the Buyer discovers any defects or discrepancies in the Apartment compared to the
description in the Contract, the Buyer has the right to clearly specify the requirements for
repair or remedy of non-conforming items in the Apartment Handover Minutes. For
clarification, minor defects or discrepancies at handover which do not require replacement
of agreed equipment or materials and do not affect the Buyer's normal use and occupancy
of the Apartment (e.g., minor scratches on wooden doors, wooden floors, kitchen cabinets,
walls; minor chipped corners of tiles, loose equipment; small installation deviations, etc.)
are not considered reasonable grounds for the Buyer to refuse the Apartment handover
under this Contract. The Seller is responsible for remedying defects or discrepancies in the
Apartment within the period agreed in the Apartment Handover Minutes or repair request
documents. After the Seller has remedied the defects or discrepancies as per the repair
request documents, the Seller will notify the Buyer to accept the Apartment handover and
the Buyer is obligated to accept the Apartment handover in accordance with Article § of
this Contract. For clarification, the Apartment handover period to the Buyer in this case is
still determined in accordance with Article 8 of the Contract.

Sau khi Bén Mua di ky Bién ban ban giao, Cac Bén théng nhat rang moi khiém khuyét, sai
sot, hu hong (néu co) dbi voi Can ho duge ap dung theo quy dinh vé bao hanh Can ho.
After the Buyer has signed the Apartment Handover Minutes, the Parties agree that all
defects, discrepancies, or damages (if any) of the Apartment shall be handled in accordance
with the Apartment warranty provisions.

Bén Mua khong dugc thay ddi, sira doi thiét ké mat bang Can ho bao gdm nhiing viéc sta
ddi anh huong dén két ciu chiu luc, tuong ngin, hé thdng k¥ thuat, bao chay, chita chay,
cip nudc, thoat nude. .. Trong trudng hop Bén Mua mudn sira chita Can ho dé phu hop véi
nhu cdu & ciia Bén Mua ("Cong viéc sira chira Ciin hd"), Bén Mua phai dam bao viéc sira
chita khong lam anh huéng dén hé thong két cdu chiu luc ciia Can ho va Nha chung cu,
khong 1am ting dién tich sir dung thuc té ctia Can ho, khong anh huong dén kién tric mat
ngoai cua Can hg va cua Nha chung cu. Khi thyc hién Cong viéc sura chira Can hd, Bén
Mua phai tuan thu cac quy dinh tai Ban ndi quy Nha chung cu va/hodc cac quy dinh khac
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10.

11.

duogc ban hanh va cong khai béi Bén Ban/Pon vi quan ly van hanh Nha chung cu/Ban quan
tri Nha chung cu (tily ting thoi diém) cho cong viée sira chita, hoan thién, cai tao, lap dit
trong Nha chung cu.

The Buyer is not permitted to alter or modify the Apartment's layout design, including
modifications affecting structural load-bearing, partition walls, technical systems, fire
alarm, firefighting, water supply, drainage, etc. In the event that the Buyer wishes to repair
the Apartment to suit his/her occupancy needs ("Apartment Repair Works"), the Buyer
must ensure that the repairs do not affect the structural load-bearing system of the
Apartment and the Apartment building, do not increase the actual Apartment usable area,
and do not affect the external architecture of the Apartment and of the Apartment building.
When carrying out Apartment Repair Works, the Buyer must comply with the Apartment
building regulations and/or other rules issued and published by the Seller/ Apartment
building management and operation unit/ Management Board of the Apartment building
(from time to time) regarding repair, completion, renovation, and installation works in the
Apartment building.

Trude hodc cing thoi diém giri Thong bao ban giao cho Bén Mua, Bén Ban s& giri cho Bén
Mua théng bao vé sd tién phai thanh toan cho viéc ban giao Can hd, bao gom: dot thanh
toan Gid Ban Can hd khi nhan ban giao Céan h¢ theo lich biéu thanh toan quy dinh tai biéu
3 ctia Hop dong; (i1) cac dot thanh toan Gia ban Can ho dén han trudc d6 theo Hop déng
nay ma Bén Mua van chua thanh toan cho Bén Ban (néu co); (iii) Kinh phi béo tri phan s
hiru chung Nha chung cu; (iv) cac khoan tién 13i cham thanh toan (néu c6) theo quy dinh
tai Hop dong nay ma Bén Mua chua thanh toan cho Bén Ban (sau day goi chung 14 “Sé tién
ban giao”). Bén Mua c6 trach nhiém thanh toan day du S6 tién ban giao theo thong bao cua
Bén Ban.

Before or at the same time as the Handover Notice is sent to the Buyer, the Seller shall send
to the Buyer a notice of the amount payable for the Apartment handover, including: (i) the
installment for the Apartment Sale Price upon handover according to the payment schedule
set out in Article 3 of the Contract; (ii) previous due installments not yet paid by the Buyer
(if any); (iii) Maintenance fund for the Common ownership area of the Apartment building;
(iv) late payment interest (if any) as stipulated in this Contract and not yet paid by the Buyer
(collectively referred to as "Handover Amount"). The Buyer is responsible for making full
payment of the Handover Amount as per the Seller's notice.

Trong truong hop Bén Mua khong ky Bién ban ban giao Can ho ma khong c6 1y do phu
hop véi quy dinh ctia Hop dong nay va quy dinh ciia luat phap Viét Nam, Bén Mua s& hoan
toan chju trach nhiém néu Bén Ban khong thé thyc hién thu tuc xin cap Gidy ching nhan
cho Bén Mua do Bién ban ban giao khong c6 chit ky cua Bén Mua trir truong hop nguyén
nhan do 16i ciia Bén Ban.

In the event that the Buyer does not sign the Apartment Handover Minutes without a
Jjustifiable reason in accordance with this Contract and Vietnamese law, the Buyer shall be
solely responsible if the Seller cannot carry out procedures for the Buyer's Certificate due
to the absence of the Buyer's signature on the Apartment Handover Minutes, except where
the cause is the Seller's fault.

Dé tranh nham 1an, Bén Mua dong y rang, thoi diém chuyén quyén s hitu Can ho tir Bén
Bén sang cho Bén Mua 1a ké tir thoi diém Bén Mua d4 nhan ban giao Can ho va da thanh
toan dii mot trim phan tram (100%) tién mua Can ho cho Bén Ban theo quy dinh ciia Hop
dong nay. Sau khi Can ho duge ban giao cho Bén Mua, néu Bén Mua khong thanh toan day
du va dung han tién mua Cian ho cho Bén Ban theo quy dinh ciia Hop dong nay, Bén Bén,
¢6 quyén thu hoi Can ho tir Bén Mua va ap dung céc ché tai theo quy dinh tai Didu 12 ctia
Hop dong nay.

For the avoidance of doubt, the Buyer agrees that the time of transfer of ownership of the
Apartment from the Seller to the Buyer is from the time the Buyer has received the
Apartment and has paid one hundred percent (100%) of the Apartment purchase price to

27/49



the Seller as stipulated in this Contract. After the Apartment is handed over to the Buyer, if
the Buyer fails to pay fully and on time the purchase price to the Seller as stipulated in this
Contract, the Seller has the right to repossess the Apartment from the Buyer and apply
sanctions as stipulated in Article 12 of this Contract.

12.  Trudng hop Bén Mua khong hoan tat thu tuc nhin ban giao Can ho, khong hoan tit nghia

vu thanh toan Gia ban Cin ho, Kinh phi bao tri phan s¢ hitu chung Nha chung cu, cac khoan
Lai, Phat Cham Thanh Toan (néu c6) theo quy dinh tai Hop Pdng cho Bén Ban, Bén Ban
¢6 quyén chdm dut Hop Pong nhu truong hop Bén Mua vi pham trach nhiém thanh toan
quy dinh tai khoan 1 Piéu 12 cua Hop dong.
In cases where the Buyer does not complete the procedures for receiving the Apartment,
does not fulfill the obligation to pay the Apartment Sale Price, Maintenance fund for the
Common ownership area of the Apartment building, late payment interest or penalties (if
any) as stipulated in the Contract to the Seller, the Seller has the right to terminate the
Contract as in the case of the Buyer’s breach of payment obligations stipulated in Clause
1, Article 12 of this Contract.

13. Sau khi nhan ban giao Can ho, néu Bén Mua vi pham phap luat lién quan dén viéc quan 1y,
st dung Can ho nhu: st dung Céan h¢ khong dung muc dich, coi ndi, sta chira, céi tao, [am
thay doi thiét ké, két cau, kién tric Can ho..., Bén Mua tu chiu trach nhiém déi véi cac vi
pham néu trén, bao gorn cd viéc nQp phat vi pham, thdo d&, di doi, khoi phuc lai hién trang
ban dau ctia Can ho theo quy dinh tai Hop dong, Ban ndi quy Nha chung cu va/hoic quy
dinh ctia cac co quan nha nude c6 tham quyén.

After receiving the Apartment, if the Buyer violates the law in relation to the management
and use of the Apartment such as using the Apartment for improper purposes, expanding,
repairing, renovating, modifying the design, structure, or architecture of the Apartment,
etc., the Buyer shall be solely responsible for such violations, including paying penalties,
dismantling, relocating, and restoring the Apartment to its original state in accordance
with the Contract, Apartment building regulations and/or regulations of competent state

agencies.

Piéu 9. Bao hanh nha 6/ Article 9. Housing Warranty

1. Bén Ban co trach nhiém bao hanh Can ho da ban theo dung quy dinh theo thoa thuén trong
hop dong nay.

The Seller is responsible for warranting the Apartment sold in accordance with the
provisions and agreements in this Contract.

2. Khi ban giao Can ho cho Bén Mua, Bén Bén phai thong bao va cung cap cho Bén Mua 01

ban sao bién ban nghi¢m thu dua cong trinh Nha chung cu vao st dung theo quy dinh cua
phép luat xay dung dé cac bén xac dinh thoi diém bdo hanh Can hg.
Upon handing over the Apartment to the Buyer, the Seller must notify and provide the Buyer
with one copy of the acceptance minutes for putting the Apartment building into use as per
the provisions of construction law for the Parties to determine the warranty period of the
Apartment.

3. Noi dung bao hanh nha ¢ bao gom stra chira, khic phuc cac hu hong khung, cot, dam san,

tuong, tran, mai, san thuong, cau thang bo, cac phan 6 op, lat, trat, h¢ thong cung cép chat
dbt, hé thong cAp dién sinh hoat, cip dién chiéu sang, bé nudc va hé thong cap nudc sinh
hoat, bé phot va hé thong thoat nudc thai, chat thai sinh hoat, khéc phuc céc truong hop
nghiéng, Iun, nit, sut nha & va cac ndi dung khéc theo thoa thuan trong hop dong mua ban,
thué mua nha ¢. D6i v6i cac trang thiét bi khac gan v6i nha & thi bén ban, bén cho thué mua
nha ¢ thuc hién bao hanh stra chira, thay thé theo thoi han quy dinh ctia nha san XUét.
Bén Ban c¢6 trach nhiém thuc hién bao hanh Can ho bang cach thay thé hoic stra chira cac
diém bi khuyét tat hodc thay thé cac trang thiét bi cung loai c6 chat lugng tuong dwong
hodc tdt hon. Viéc bao hanh béng cach thay thé hodc stra chita chi do Bén Ban hodc Bén
dugc Bén Béan Uiy quyén thyc hién.
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The housing warranty covers repairs and remedies for damage to the frame, columns,
beams, floors, walls, ceilings, roof, terrace, staircase, tiling, plastering, fuel supply
systems, power supply, lighting, water tanks, water supply systems, septic tanks and
wastewater drainage, waste processing, remedy of tilting, subsidence, cracking, sinking,
and other contents as agreed in the house purchase, lease-purchase contract. For other
equipment attached to the house, the seller or lessor shall repair or replace according to
the warranty period specified by the manufacturer.

The Seller is responsible for performing the warranty of the Apartment by replacing or
repairing defect components or replacing equipment of the same type with equivalent or
better quality. Warranty by replacement or repair shall be carried out only by the Seller or
a Party authorized by the Seller.

Bén Mua phai kip thoi thong bao bang vin ban cho Bén Ban chdm nhat 07 ngay khi Can
ho ¢ cac hu hong thude dién duoc bao hanh. Trong thoi han 07 ngay, ké tir ngay nhan
duoc thong bao ctia Bén Mua, Bén Ban c6 trach nhiém thuc hién bao hanh cac hu hong
theo dng thoa thuan va theo quy dinh cua phap luat; Bén Mua phai tao diéu kién dé Bén
Ban thuc hién bao hanh Can ho.

The Buyer must promptly notify the Seller in writing no later than 07 days after any damage
eligible for warranty is detected in the Apartment. Within 07 days from receipt of the
Buyer's notice, the Seller is responsible for performing the warranty for such damage in
accordance with the agreement and legal provisions, the Buyer must facilitate the Seller in
performing the Apartment’s warranty.

Can ho duoc bao hanh ké tir khi hoan thanh viéc xdy dung va nghiém thu dua vao str dung
v6i thoi han theo quy dinh ctia phap ludt vé xay dung. Thoi gian bao hanh nha & duoc tinh
tor ngay Bén Ban ky bién ban nghiém thu dua nha & vao su dung theo quy dinh ctia phap
luat vé xay dung. Cu thé nhu sau: thoi gian bao hanh két cdu Can ho 13 60 thang ké tir khi
hoan thanh viéc xay dung va nghi¢m thu dua vao st dung véi thoi han theo quy dinh cua
phap luat vé xay dung. D6i véi cac hang muc hoan thién 1a 24 thang va ddi voi céac trang
thiét bi khac gén vo1 nha & thi bén ban, bén cho thué mua nha ¢ thuc hién bao hanh stra
chira, thay thé theo thoi han quy dinh ctia nha san XUAL.

The Apartment is warranted from the completion of construction and acceptance for use,
for a period as prescribed by construction law. The housing warranty period is calculated
from the date the Seller signs the acceptance minutes of the house being put into use as per
construction law. Specifically, the warranty period for the Apartment’s structure is 60
months from the date of completion of construction and acceptance for use as prescribed
by construction law. For completed components, the warranty period is 24 months, and for
other equipment attached to the house, the seller or lessor shall repair or replace according
to the warranty period specified by the manufacturer.

Bén Ban khong thuc hién bdo hanh Can h trong céc truong hop sau day:
The Seller is not responsible for Apartment warranty in the following cases:
Trudng hop hao mon va khau hao théng thuong;
Normal wear and tear and depreciation;
Trudng hop hu hong do 18i cia Bén Mua hodc cuia bat ky nguoi sir dung hodc ciia bén thir
ba nao khéc gay ra;
Damage caused by the Buyer, any other user, or any third party,
Truong hop hu hong do su kién bat kha khang;
Damage caused by force majeure events,
Trudng hop da hét thoi han bao hanh theo théa thuan tai khoan 5 Piéu nay;
Expiration of the warranty period as agreed in Clause 5 of this Article;
Cac truong hop khong thudc ndi dung bao hanh theo thoa thuén tai khoan 3 Diéu nay, bao
gom cd nhiing thiét bi, bd phan gan lién Can hd do Bén Mua tu lap dat hodc tu stra chira
ma khong dugc sy dong y cia Bén Ban;
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Cases not covered by the warranty as agreed in Clause 3 of this Article, including any
equipment or components attached to the Apartment installed or repaired by the Buyer
without the Seller’s consent;

7. Sau thoi han bao hanh theo thoa thuan tai khoan 5 Diéu nay, viéc stra chita cac hu hong cua
Can ho thudc trach nhiém ciia Bén Mua. Viéc bao tri Phan sé hitu chung cua Nha chung cu
duogc thuc hién theo quy dinh cua phap luat vé nha 6.
After the warranty period as agreed in Clause 5 of this Article, repairs to Apartment
damage shall be the responsibility of the Buyer. Maintenance of the Common ownership
area of the Apartment building shall be carried out in accordance with housing law.

8. Khi phat sinh céc truong hop hu hong can bao hanh, Bén Mua va/hodc nhiing ngudi cu ngu
va/hodc nhiing nguoi s dung Can ho can nd luc tdi da hodc tién hanh moi bién phap can
thiét va hop 1y dé giam thiét hai xudng muc thap nhat. Trong truong hop hu hong do: (i)
Bén Mua va/hodc nhitng nguoi cu ngu va/hodc nhirmg nguoi s dung khong thue hién dang
quy dinh, hudng din sir dung caa Bén Ban, sir dung Can ho, thiét bi gin lién voi Can ho
sai quy trinh van hanh, sai muc dich quy dinh tai Hop ddng nay, sai muc dich quy dinh cta
nha san xuat; hodc (ii) Bén Mua tu ¥ sira chita hodc cai tao Can ho hoic cac thiét bi gan
lién v6i Can ho ma khong duge sy d@)ng y trude ciia Bén Ban; (iii) hoac Bén Mua khong
thong bao bang vin ban cho Bén Ban vé nhitng hu hong thude dién bao hanh trong thot han
quy dinh theo khoan 4 Diéu nay, thi Bén Ban c6 quyén yéu cau Bén Mua va/hodc nhiing
nguoi cu ngy va/hodc nhimg nguoi st dung chiu toan bo hodc mot phan chi phi dé sua
chira, thay thé va khac phuc hu hong va céc thiét hai phat sinh twong mg v&i phan 13i cta
minh gay ra trong cac truong hgp néu trén.

In the event of damage requiring warranty, the Buyer and/or residents and/or users of the
Apartment must exert their utmost efforts or take all necessary and reasonable measures
to minimize damage. In the event that: (i) the Buyer and/or residents and/or users fail to
comply with the Seller’s instructions or use the Apartment/equipment contrary to
operational procedures, for purposes other than those specified in this Contract or by the
manufacturer, or (ii) the Buyer repairs or renovates the Apartment or attached equipment
without the prior consent of the Seller; or (iii) the Buyer fails to notify the Seller in writing
of defects covered by warranty within the period specified in Clause 4 of this Article, the
Seller has the right to require the Buyer and/or residents and/or users to bear all or part
of the costs for repair, replacement, remediation, and any consequential damages
corresponding to their fault in the above cases.

Piéu 10. Chuyén giao quyén va nghia vu/ Article 10. Assignment of Rights and
Obligations
1. Trudng hop Bén Mua c6 nhu cau thé chap Can ho da mua cho t6 chirc tin dung dang hoat

dong tai Viét Nam trude khi Bén Mua dugc cép Giéy chirng nhan thi Bén Mua phai thong
béo trudc bang van ban dé Bén Ban cing Bén Mua lam céc thu tuc can thiét theo quy dinh
ctia t6 chire tin dung, quy dinh phap luat.

If the Buyer wishes to mortgage the purchased Apartment to a credit institution operating
in Vietnam before the Buyer is granted the Certificate, the Buyer must notify the Seller in
writing in advance so that the Seller and Buyer can perform the necessary procedures
according to the requirements of the credit institution and the law.

2. Trong trudng hop Bén Mua c6 nhu cau thuc hién chuyén nhuong hop dong nay cho bén
thir ba thi cac bén phai thuc hién dung quy dinh vé diéu kién, thu tuc va cac quy dinh lién
quan vé chuyén nhuong hop ddng theo quy dinh ctia phap luat vé kinh doanh bat dong san.
Bén Ban khong duoc thu thém bat ky mot khoan phi chuyén nhuong hop dong nao khi 1am
thii tuc x4c nhéan viéc chuyén nhugng hop dong cho Bén Mua.

In the event the Buyer wishes to assign this contract to a third party, all parties must comply
with the legal provisions on the conditions, procedures, and relevant regulations regarding
assignment of contracts in accordance with the law on real estate business. The Seller is
not permitted to charge any fee for contract assignment procedures when confirming the
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a)

b)

d)

assignment for the Buyer.

Hai bén thér}g nhét rang, Bén Mua chi duoc chuyén nhugng Hop ddng cho bén thir ba khi
c6 du cac diéu kién sau day:

Both Parties agree that the Buyer may only assign the Contract to a third party if all of the
following conditions are met:

Can ho mua ban khong dang trong tinh trang thé chép tai to chirc tin dung hodc khong thudc
dién bi han ché chuyén nhuong theo quyét dinh ciia Co quan Nha nuédc hoic khong co tranh
chap vOi bén thir ba, trir truong hop duoc T6 chirc tin dung thé chap dong ¥ bang vin ban
dé Bén Mua chuyén nhuong Hop dong cho bén thi ba;

The apartment for sale is not currently mortgaged at any credit institution or subject to
transfer restrictions as decided by the State Authority or involved in any dispute with a third
party, except where the credit institution holding the mortgage provides written consent for
the Buyer to transfer the contract to a third party,

Bén Mua da hoan thanh viéc thanh toan cac nghia vu dén han lién quan dén Cin ho d3 mua
cho Bén Ban theo théa thuédn trong Hop dong, hodc da khac phuc cac vi pham néu co;

The Buyer has fulfilled all due payment obligations related to the purchased Apartment to
the Seller as agreed in the Contract, or has remedied any violations if any;,

Bén nhan chuyén nhuong Hop dong phai di diéu kién duge mua va so hiru nha ¢ tai Viét
Nam theo quy dinh cia phap luat Viét Nam tai thoi di€ém nhén chuyén nhuong Hop dong;
The assignee of the Contract must meet the conditions for purchasing and owning
residential property in Vietnam in accordance with Vietnamese law at the time of contract
transfer;

Sau khi thuc hién chuyén nhuong, Bén Mua c6 trach nhi¢ém chuyén giao toan b cac hd so
mua ban (Hop dong, phi€u thu, héa don va céc chung tir khac) cho bén nhan chuyén
nhugng.

After effecting the transfer, the Buyer is responsible for handing over all sales documents
(Contract, receipts, invoices, and other related documents) to the assignee.

Trong ca hai truong hop néu tai khoan 1 va khoan 2 Pidu nay, nguoi mua lai Can ho hodc
bén nhan chuyén nhuong Hop dong déu duoc huong cac quyén va phai thyc hién cac nghia
vu cua Bén Mua theo thoa thuén trong Hop ddng nay va trong Ban ndi quy Nha chung cu
dinh kém theo Hop dong nay.

In both cases mentioned in Clauses I and 2 of this Article, the re-purchaser of the
Apartment or the assignee of the Contract shall enjoy the rights and fulfill the obligations
of the Buyer as agreed in this Contract and in the Apartment building regulations attached
to this Contract.

K¢ tir thoi diém Bén Bén ky xéc nhn vé viéc chuyén nhugng Hop dong ciia Bén Mua véi
bén nhan chuyén nhuong thi moi quyén lgi, trach nhiém va nghia vu ctia Bén Mua chuyén
sang cho bén nhan chuyén nhugng.

From the time the Seller signs confirmation of the Buyer’s contract transfer with the
assignee, all rights, responsibilities, and obligations of the Buyer are transferred to the
assignee.

Bén Ban khong chiu trach nhiém déi voi bat ky khoan thué, phi, 18 phi va cac loai chi phi
khac lién quan dén viéc chuyén nhugng Hop dong gitra Bén Mua va bén nhan chuyén
nhuong.

The Seller shall not be responsible for any taxes, fees, charges, or other costs related to the
transfer of the Contract between the Buyer and the assignee.

Bén Ban dugc mién trir moi trach nhiém lién quan dén viéc khiéu kién, khiéu nai gitra Bén
Mua véi bat ky bén thtr ba nao khac 1ién quan dén viéc thuc hién Hgp dong nay ma khong
phai do 101 cia Bén Ban.

The Seller is exempt from all responsibilities related to lawsuits or complaints between the
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Buyer and any third party regarding the performance of this Contract unless caused by the

Seller’s fault.
Piéu 11. Phin sé hiru riéng, phan sé hiru chung va viéc sit dung Cin hd trong Nha
chung cu/ Article 11. Private ownership area, common ownership area, and use of the

Apartment in the Apartment building

1. Bén Mua duoc quyén s hitu riéng ddi vé&i dién tich Can ho dd mua theo thoa thuan cua
Hop ddng nay va cac trang thiét bi ki thuat sir dung riéng gin lién v6i Can ho nay bao gdm
dién tich ban cong, 16 gia gin lién v6i Can ho d6 (néu co); cé quyén so hitu, st dung dbi
v6i phan dién tich, thiét bi thudc sé hiru chung trong Nha chung cu quy dinh tai khoan 3
Diéu nay.
The Buyer shall have exclusive ownership rights over the purchased Apartment’s area as
agreed in this Contract and exclusive use for technical equipment attached to this
Apartment, including any balcony or loggia attached to the Apartment (if any),; and the
Buyer shall have ownership and usage rights over the Areas and Equipment under Common
Ownership in the Apartment building as specified in Clause 3 of this Article.

2. Céc dién tich va trang thiét bi k¥ thuat thudc quyén sé hiru riéng ctia Bén Ban bao gom:

The areas and technical equipment under the exclusive ownership of the Seller include:

a. Cac Can ho ma Bén Ban chua ban/khong ban va cc phan dién tich sau phu hop véi thiét
ké da dugc phé duyét: ting ham (trir phan dién tich duoc quy dinh tai Khoan 3, Piéu 11
ctia Hop dong);

Apartments that the Seller has not sold/does not intend to sell and the following areas in
accordance with the approved design: the basement (except for the area specified in Clause
3, Article 11 of the Contract),

b. Cac tﬁng thuong mai — dich vu; khu vuc @6 xe cia khu thuong mai; khu vyc k¥ thuat cua
khdi khu thurong mai va cac trang thiét bi k¥ thuat gan lién.

Commercial — service floors; parking areas of the commercial zone, technical areas of the
commercial block and attached technical equipment.

3. Céc phan dién tich va thiét bi thudc so hitu chung, sir dung chung ctia cac chii s¢ hitu trong
Nha chung cu bao gom:
The areas and equipment under the common ownership and common use of the owners in
the Apartment building include:

a Doi v6i chd dé xe dap, xe dong co hai banh, xe dong co ba banh, xe cho nguoi khuyét tat

cho cac chi s¢ hiru, ngudi sir dung nha chung cu thi thude quyén so hitu chung, quyén sir
dung chung ctia cac chu s¢ hitu nha chung cu;

Parking spaces for bicycles, two-wheeled motor vehicles, three-wheeled motor vehicles,
and vehicles for the disabled for owners and users of the Apartment building are under the
joint ownership and common use rights of the Apartment building owners;

b. Phén dién tich con lai ctia nha chung cu ngoai phan dién tich thudc sé hitu riéng quy dinh
tai khoan 1, 2 Diéu nay; phén dién tich sinh hoat cOng déng cua nha chung cu;

The remaining area of the Apartment building, except for the area under private ownership
as provided in Clauses 1 and 2 of this Article; and the community living area of the
Apartment building;

c¢. Khong gian va hé théng két cau chiu luc, trang thiét bi st dung chung trong nha chung cu
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bao gém: khung, cdt, tuong chiu luc, tudng bao ngdi nha, tudng phan chia cac can hg, san,
mai, san thugng, hanh lang, cau thang bo, thang may, dudng thoat hiém, gian lanh nan, khu
vuc gom rac, hop k¥ thuat va tuong bao hop k¥ thuat (néu c0), hé¢ théng cép dién, cép nudc,
cép ga, hé théng thong tin lién lac, phat thanh, truyén hinh, thoat nudc, bé phét, thu 161, hé
théng phong chay, chita chay va cic phan khac khong thudc phan so hitu riéng cua chu s¢
hiru nha chung cu;

The space and structural system, as well as shared-use equipment in the Apartment building
including frame, columns, load-bearing walls, outer walls, partitions between apartments,
floors, roof, terrace, corridors, staircases, elevators, emergency exits, refuge areas,
garbage collection areas, technical boxes and walls enclosing technical boxes (if any),
systems for electricity, water supply, gas supply, communication, broadcasting, television,
drainage, septic tanks, lightning rods, fire prevention and fighting systems, and other
components not under the private ownership of the apartment building owners;

Heé thong ha ting k¥ thuat bén ngoai nha chung cu nhung duogc két ndi véi nha chung cu
do, trir hé théng ha tz‘ing ky thuat sir dung vao muc dich cong cong hodc thudc truong hop
phai ban giao cho Nha nudc hoic giao cho Chit Pau Tu dy an dau tu xdy dung nha & quan
1y theo ndi dung du an da dugc phé duyét;

The technical infrastructure system outside the apartment building but connected to it,
except for infrastructure systems used for public purposes or required to be handed over to
the State or to the Project Investor for management as specified in the approved project
content;

Céc cong trinh cong cong trong khu vyc nha chung cu nhung khong thudc truong hop dau
tu xay dung dé kinh doanh hodc khong thudc trudng hop phai ban giao cho Nha nudc theo
ndi dung dy 4n da dugc phé duyét bao gém: san chung, vuon hoa, cong vién, hd boi va cac
cong trinh khac dugce x4c dinh trong nd1 dung du 4n da dugc phé duyét.

Public facilities within the Apartment building area but not constructed for business
purposes or not required to be handed over to the State according to the approved project
content, including shared yards, flower gardens, parks, swimming pools, and other
structures specified in the approved project content.

Céc phan dién tich thudc s hitu riéng ciia cac cha so hiru khac (néu co) trong Nha chung
cu (nhu van phong, siéu thi va dich vu khéc, ...): Pugc quy dinh trong Phy luc 3 dinh kém
Hop dong nay.

Areas under the private ownership of other owners (if any) in the Apartment building (such
as offices, supermarkets, and other services, etc.): As specified in Appendix 3 attached to
this Contract.

Hai bén nhat tri thoa thuan mirc Kinh phi quan 1y nhu sau:

Both Parties agree on the Management expenses as follows:

Tinh tir thoi diém Bén Ban ban giao cin ho cho Bén Mua theo quy dinh tai Diéu 8 cta Hop
dong nay dén thoi diém Ban quan tri nha chung cu dugc thanh lap va ky hop dong quén 1y,
van hanh nha ¢ v6i don vi quan 1y van hanh, thi Kinh phi quan 1y d6i v6i can ho tiéu chuan
la: 20.000 dong/m*thang, ddi véi cin hd Duplex/Penthouse/Garden 1a: 23.000
ddng/m*/thang (chua bao gom thué gia trj gia ting (néu c6)). Mirc kinh phi nay c6 thé dugc
diéu chinh nhung phai tinh toan hop 1y cho phi hop véi thyc té ting thoi diém. Bén Mua
c6 trach nhiém dong khoan kinh phi nay ctia 12 (muoi hai) thang dau tién cho Bén Ban vao
thoi diém nhan ban giao Cin hd. Bén Mua c6 trach nhiém thanh toan Kinh phi quéan 1y cua
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b)

b)

cac ky tiép theo trong vong 5 ngay dau tién ctia mdi Quy.

Cac Bén thoa thuan Bang danh muc cac cong viéc, dich vu quan Iy van hanh Nha chung cu
ma Bén Bén cung cdp cho Bén Mua trudc khi thanh 1ap Ban quan tri Nha chung cu theo
Phu luc 5 Hop dong nay.

From the time the Seller hands over the apartment to the Buyer as specified in Article 8 of
this Contract to the establishment of the Management Board of the Apartment building and
the signing with the Apartment building management and operation unit, the Management
expenses for a standard apartment shall be 20,000 VND/m’/month; for
Duplex/Penthouse/Garden apartments, it shall be 23,000 VND/m?/month (excluding value
added tax, if any). This fee may be adjusted but must be reasonably calculated to match
actual circumstances from time to time. The Buyer is responsible for paying this fee for the
first 12 (twelve) months to the Seller at the time of the Apartment handover. The Buyer is
responsible for paying the Management expenses for subsequent periods within the first 5
days of each Quarter.

The Parties agree on the List of management and operation services for the Apartment
building to be provided by the Seller to the Buyer prior to the establishment of the
Management Board of the Apartment building as per Appendix 5 of this Contract.

Sau khi Ban quan tri Nha chung cu dugc thanh 1ap thi danh muc cac cong viéc, dich vy,
mirc kinh phi va viéc dong Kinh phi quan 1y s& do Hoi nghi Nha chung cu quyét dinh va do
Ban quén tri Nha chung cu thda thuan véi don vi quan 1y van hanh Nha chung cu.

After the Management Board of the Apartment building is established, the list of services,
fees, and payment of Management expenses shall be decided by the Apartment Building
Conference and agreed upon between the Management Board of the Apartment building
and the Apartment building management and operation unit.

Truong hop Uy ban nhan dén tinh, thanh phé tryc thudc trung wong noi c6 Nha chung cu
c¢6 quy dinh vé gia quan Iy van hanh Nha chung cu thi muc kinh phi ndy dugce dong theo
quy dinh ctia Nha nudc, trur truong hop cac bén cd thoa thuan khac.

In the event that the Provincial or Municipal People’s Committee where the Apartment
building is located has regulations on the management and operation fee of the Apartment
building, this fee shall be paid in accordance with State regulations, unless otherwise
agreed by the Parties.

Cac thoa thuan khac:

Other agreements:

Bén Mua dong ¥ cho Bén Ban ¢6 quyén duoc gin logo Du an, logo va bang tén ctua Chu
bau Tu tai cac khu vuc str dung chung ctia Toa Nha chung cu theo quy dinh tai Dic¢u nay.

The Buyer agrees that the Seller has the right to affix the Project logo, the Investor’s logo
and nameplates in the common areas of the Apartment building as regulated in this Article.
Gia sir dung céc dich vu gia tang (chi thu khi ¢6 nhu cau sir dung) theo quy dinh cua don
vi cung cap dich vu.

Prices for additional services (charged only upon usage) are according to the service
provider’s regulations.

Trong truong hop Phi bao tri thu dugc khong du dé thuc hién viée bao tri phén s& hiru
chung thi cac chu s¢ hitu riéng tai tung thoi diém c6 nghia vu dong thém khi thuc hién bao
tri theo ké hoach bdo tri da dugc Hoi nghi nha chung cu thong qua hodc khi xuat hién hang
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b)

d)

muc, trang thiét bi can béao tri dot xuat. Mirc thu cu thé s& duoc thong qua HGi nghi Nha
chung cu, nhdm dam bao nguyén tic muc dong gop nay twong Gng véi phan dién tich s&
hitu riéng cia tirng chu s¢ hiru trong Nha chung cu.

In the event that the Maintenance fund collected is insufficient to carry out maintenance of
the common property, individual owners are obligated to make additional payments from
time to time according to the maintenance plan approved by the Apartment Building
Conference or when unexpected maintenance of items or equipment is required. The
specific contribution shall be approved by the Apartment Building Conference, ensuring
that the contribution corresponds to the private ownership area of each owner in the
Apartment building.

Thoéa thuan vé viée quan ly, van hanh Dy én:

Agreement on the management and operation of the Project:

Viéc quan ly, van hanh cac phén dién tich va thiét bj thudc s& hitu chung ctia Khu Can ho
duogc thuc hién theo quy dinh cua phép luit, thoa thuin cta cac bén theo quy dinh tai Hop
dong nay hodc cac thoa thuan khac duge ky két gitra Cac Bén.

The management and operation of areas and equipment under common ownership of the
Apartment Area shall be carried out in accordance with the law and the agreements of the
Parties as stated in this Contract or other agreements executed between the Parties.

Viéc quan 1y, van hanh cc phan dién tich va thiét bi thudc s hitu chung cua Khu vin
phong, dich vu, thuong mai dugc thuc hién theo quy dinh tai Hop déng nay hodc cac thda
thuan khéac duoc ky két gitra Cac Bén.

The management and operation of the areas and equipment under common ownership of
the Office, Service, and Commercial Area shall be carried out in accordance with this
Contract or other agreements executed between the Parties.

Viéc quan 1y, van hanh Phan sé hitu chung ctia Nha chung cu dugc thuc hién theo quy dinh
ctia phap luat hién hanh va quy dinh tai Hop dong nay.

The management and operation of the Common ownership area of the Apartment building
shall be done in accordance with applicable laws and the provisions of this Contract.
Viéc quan ly, van hanh céac phén dién tich va thiét bi thudc sé hiru chung cua Dy an dugc
thyuc hién theo quy dinh tai Hop dong nay hodc cac thoa thuan khac duoc ky két giira Cac
Bén.

The management and operation of the areas and equipment under common ownership of

the Project shall be carried out in accordance with this Contract or other agreements
executed between the Parties.

Piéu 12. Trach nhiém cia hai Bén va viéc xir Iy vi pham Hop dong/ Article 12.

1.

a)

Responsibilities of the Parties and handling of Contractual breaches
Hai Bén théng nhat hinh thirc, cach thirc xir Iy vi pham khi Bén Mua vi pham nghia vu
thanh to4n theo quy dinh ctia Hop dong nhu sau:

Both Parties agree on the form and method of handling breaches when the Buyer fails to
Sfulfill payment obligations as stipulated in the Contract, as follows:

Néu qué 10 ngay ké tir ngay dén han thanh toan theo quy dinh ctia Hop dong ma Bén Mua
van chua thanh toan dy du cac khoan tién dén han, Bén Mua dong y thanh toan cho Bén
Béan cac khoan sau:

If more than 10 days have passed since the due date for payment under the Contract and
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the Buyer still has not fully paid the due amounts, the Buyer agrees to pay the Seller the

following amounts:

(i) Tién lai suat cham thanh toan dugc tinh theo mirc 13i sudt 14 0.054%/ngay trén téng sb
tién chdm thanh toan. Thoi gian tinh 131 sudt chdm thanh toan duoc bit du tir ngay qué
han thanh toan dau tién cho dén ngay Bén Mua hoan thanh nghia vy thanh toan thuc té
cho Bén Ban.

Late payment interest is calculated at an interest rate of 0.054% per day on the total
overdue amount. The late payment interest period starts from the first overdue date
until the day the Buyer completes the actual payment obligation to the Seller.

(il) Ngoai viéc thanh toan khoan tién 1i suat cham thanh toan néu tai Muc (i) Diém a Khoan
1 Diéu nay, Bén Mua ddng ¥ chiu phat vi pham Hop dong véi mirc phat dugce tinh theo
cong thire sau: 0.054% x s6 tién cham thanh toan x s6 ngay cham thanh toan (tinh tir
ngay thir 11 ké tir ngdy dén han thanh toan cho dén ngay Bén Mua thanh toan thyc té
cho Bén Ban). Khoan phat vi pham Hop dong nay khong gidi han thoi gian vi pham
cho dén khi Bén Mua hoan thanh nghia vu thanh toan cho Bén Ban hoic dén khi Céac
Bén thanh Iy Hop dong.

In addition to paying the late payment interest mentioned in Item (i), Point a, Clause 1
of this Article, the Buyer agrees to pay a contractual penalty calculated as follows:
0.054% x overdue amount x days of delay (counting from the 11th day after the payment
due date until the actual payment date to the Seller). This penalty is not time-limited and
will continue until the Buyer completes the payment obligation to the Seller or until the
Contract is liquidated.

b) Néu tong thoi gian Bén Mua vi pham nghia vu thanh todn (Thoi gian cham thanh toan cong

don ciia tat ca cac dot phai thanh toan da dén han) vuot qué 60 ngay thi Bén Béan c6 quyén
don phuong chim dut Hop dong. Trong truong hop nay Bén Ban duge quyén ban can ho
cho khach hang khac ma khong can c¢6 sy dong y ciia Bén Mua nhung phai thong béo bang
van ban cho Bén Mua biét trude it nhat 30 ngay.
If the total period during which the Buyer violates the payment obligation (the cumulative
overdue period of all due installments) exceeds 60 days, the Seller has the right to
unilaterally terminate the Contract. In this case, the Seller is entitled to sell the apartment
to another customer without the Buyer’s consent but must notify the Buyer in writing at
least 30 days in advance.
Sau khi Bén Mua vi pham nghia vu thanh toan theo quy dinh néu tai Diém b Khoan 1 Diéu
12 Hop dong nay, Bén Bén giri thong bao yéu cau Bén Mua khic phuc cac vi pham néu
trén. Néu Bén Mua khong khic phuc vi pham nghia vu thanh toan ding thoi han yéu cau
trong thong béo phat hanh bai Bén Ban, Bén Mua dong y rang Hop dong chim dut do 15
vi pham cua Bén Mua khong phu thudc vao viéc c6 nhan dugc thong bao don phuong chdm
dut Hop dong nay tir Bén Ban. Trong trudng hop nay, Bén Ban dugce quyén ban, cho ngudi
khac thué Can ho hodc thuc hién hinh thire dinh doat khic ddi véi Can Ho theo ¥ chi cua
Bén Ban. Hai Bén dong y rang, ngay thoi diém Hop dong cham dut, Bén Mua phai thanh
toan cac khoan 1i suat cham thanh toan va phat vi pham theo quy dinh tai Piém a Khoan 1
Diéu 12, Bén Mua con phai chiu phat vi pham Hop dong voi mie phat 30% tong Gia ban
Can ho.
Trong vong 15 ngay ké tir ngay Bén Ban ky hop ddng ban Can ho véi bén mua méi, Bén
Bén c6 nghia vy hoan tra lai s6 tién ma Bén Mua di thanh toan (khong tinh 13i suat) sau khi
khiu trir cac khoan Bén Mua phai tra cho Bén Ban quy dinh tai Hop dong nay, bao gom
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nhung khong gidi han cic khoan 13i cham thanh toan, phat vi pham, bdi thudng thiét hai
(néu co).

After the Buyer breaches the payment obligations as stipulated at Point b, Clause 1, Article
12 of this Contract, the Seller sends a notice requesting the Buyer to remedy such violations.
If the Buyer fails to remedy the payment breach within the time required in the notice issued
by the Seller, the Buyer agrees that the Contract is terminated due to the Buyer's breach
regardless of whether the Buyer receives the Seller's unilateral termination notice. In this
case, the Seller has the right to sell, lease, or otherwise dispose of the Apartment at its sole
discretion. Both Parties agree that, upon Contract termination, the Buyer must pay late
payment interest and penalties stipulated at Point a, Clause 1, Article 12, and must also
pay a contractual penalty of 30% of the total Apartment Sale Price.

Within 15 days from the date the Seller signs an apartment sale contract with a new buyer,
the Seller must refund the amount the Buyer has paid (without interest) after deducting the
amounts the Buyer must pay to the Seller under this Contract, including but not limited to
late payment interest, penalties, and compensation for damage (if any).

Hai bén thong nhat hinh thirc, cach thirc xtr Iy vi pham khi Bén Ban cham tré ban giao Can
ho cho Bén Mua nhu sau:

Both Parties agree on the forms and methods of handling breaches when the Seller is late
in handing over the Apartment to the Buyer as follows:

a) Néu Bén Mua d3 thanh toan day du va ding han cac nghia vy thanh toan theo thoa thuan

trong Hop dong nay va da khic phuc trudc cac vi pham vé nghia vu thanh toan néu trén
(néu c6), nhung dén hét 180 ngay sau Ngay dén han ban giao cin ho cho Bén Mua quy dinh
tai khoan 2 diéu 8 tai Hop dong ma Bén Ban van chua ban giao Can ho cho Bén Mua, thi
Bén Ban phai thanh toan cho Bén Mua cac khoan sau:
If the Buyer has fully and timely fulfilled the payment obligations as agreed in this Contract,
and has remedied prior payment breaches (if any), but by the end of 180 days after the Due
date of Apartment handover specified in Clause 2, Article 8 of the Contract, the Seller still
has not handed over the Apartment to the Buyer, then the Seller must pay the following
amounts to the Buyer:

(i) Tién lai cham ban giao duoc tinh theo mirc 1i suat 1a 0.054%/ngay trén tong sb tién ma
Bén Mua di thanh toan cho Bén Ban (khong bao gdm cac khoan tién phat, 13i cham tra
va boi thuong thiét hai). Thoi gian tinh 13i suat cham ban giao bat dau tir ngay qua han
dau tién ctia Ngay dén han ban giao can ho cho dén ngay Bén Ban hoan thanh nghia vu
ban giao Céan h¢ thuc té cho Bén Mua; va

Late handover interest is calculated at an interest rate of 0.054% per day on the total
amount the Buyer has paid to the Seller (excluding penalties, late payment interest, and
compensation for damage). The late handover interest period starts from the first
overdue date of the Due date of Apartment handover until the day the Seller actually
Sfulfills the Apartment handover obligation to the Buyer; and
(ii) Khoan tién phat vi pham duoc tinh theo cong thirc sau: 0.054%/ngdy x tong sb tién ma
Bén Mua da thanh toan cho Bén Béan (khong bao gdm céc khoan tién phat, 1di chdm tra
va bdi thuong thiét hai) x sb ngay cham ban giao Can h (tinh tir ngay thir 181 sau Ngay
dén han ban giao cin ho dén ngay Bén Ban ban giao Can ho thyc té cho Bén Mua).
The penalty amount is calculated as follows: 0.054% per day x total amount the Buyer
has paid to the Seller (excluding penalties, late payment interest, and compensation for
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damage) x days of late handover of the Apartment (from the 181st day after the Due date
of Apartment handover to the date the Seller actually hands over the Apartment to the
Buyer).

b) Néu Bén Ban chiam ban giao vuot qua 181 ngay sau thdi han quy dinh tai diém a khoan 2
diéu 12 thi Bén Mua c6 quyén tiép tuc thuc hién Hop dong véi thoa thuan bo sung vé thoi
diém ban giao Can ho méi hodc don phuong cham dut Hop dong:

If the Seller delays handover for more than 181 days beyond the period stipulated at Point

a, Clause 2, Article 12, the Buyer has the right to either continue the Contract with a

supplementary agreement on a new handover date or to unilaterally terminate the

Contract:

(i) Truong hop Bén Mua tiép tuc thuc hién Hop dong thi Bén Ban phai chiu 1ai suat chdm
ban giao va phat vi pham nhu quy dinh tai diém a Khoan 2 Diéu 12 cia Hop dong.
Cac Bén thong nhét rang, trong vong 15 ngdy trudc ngay két thiic thoi han quy dinh tai
diém a khoan 2 diéu 12 ctia Hop dong, Bén Ban sé& giri cho Bén Mua dé xuét vé thoi
han ban giao dy kién méi. Truong hop Bén Mua khong gui thong bao cham dit Hop
ddng trong vong 15 ngdy ké tir ngay phat sinh quyén cham dat Hop dong nhu néu tai
muc (b) Khoan 2 Piéu nay, dugc hiéu 1a Bén Mua di dong ¥: (i) tiép tuc thuc hién Hop
ddng, (ii) thoi han ban giao mé&i d6i véi Can ho nhu dugc néu tai dé xuat cua Bén Bén,
va (ii1) s€ nhan ban giao Can ho khi Bén Ban gui Thong B4ao Ban Giao theo thoi han
ban giao méi va Can ho da dap ung du cac didu kién ban giao theo quy dinh ctia Hop
dong.

If the Buyer continues to perform the Contract, the Seller must pay late handover
interest and penalties as stipulated at Point a, Clause 2, Article 12 of the Contract.

The Parties agree that within 15 days before the end of the period stipulated at Point a,
Clause 2, Article 12 of the Contract, the Seller will send the Buyer a proposal on the
new expected handover date. If the Buyer does not send a contract termination notice
within 15 days from the date of arising of the right to terminate the Contract as stated
in Item (b), Clause 2 of this Article, it shall be understood that the Buyer has agreed to
(i) continue performance of the Contract, (ii) the new handover date for the Apartment
as stated in the Seller’s proposal, and (iii) accept the Apartment handover when the
Seller issues the Handover Notice in accordance with the new handover date and the
Apartment fulfills all handover conditions as stipulated in the Contract.

(ii) Truong hop Bén Mua phét hanh vin ban chinh thirc chim dut Hop dong thi Hop dong
duoc chidm dut theo quy dinh tai DPiém nay, Bén Ban phai hoan trd lai toan bd s6 tién
mé Bén Mua d3 thanh toan (khoan thanh toan nay khong tinh 13i va khong bao gom céc
khoan tién phat, 1ai cham tra, boi thuong thiét hai ma Bén Mua da thanh toan cho Bén
Ban theo Hop dong nay) va chiu phat vi pham v&i mire phat 30% tong Gia ban Can ho.
Khoan hoan tra nay duoc hoan tra trong vong 60 ngay ké tir ngay Bén Ban nhéan duoc
thong bao chdm dut Hop dong tir Bén Mua.

If the Buyer issues an official notice of Contract termination, the Contract shall be
terminated as provided in this Clause, and the Seller must refund all amounts the Buyer
has paid (this refund is without interest and excludes penalties, late payment interest,
and damage compensation paid by the Buyer to the Seller under this Contract) and pay
a penalty of 30% of the total Apartment Sale Price. This refund shall be made within 60
days from the date the Seller receives the notice for Contract termination from the
Buyer.
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b)

Trudng hop Bén Mua don phuong chidm dut Hop dong sau khi da nhan ban giao Can ho
ma khong phai 16i ciia Bén Ban thi Bén Mua bi xem 1a chdm dtt Hop dong trai quy dinh.
Trong trudong hop nay, Bén Mua c6 nghia vu ban giao lai Can ho cho Bén Ban trong vong
03 (ba) ngay ké tir ngdy c6 théng bao yéu cau ciia Bén Ban. Dong thoi, Bén Mua dong y
rang Bén Ban dugc quyén ban Cin ho cho Khach hang khac ma khong can ¢ su dong ¥
ctia Bén Mua va Bén Ban sé& thong bao truéc cho Bén Mua trong thoi han 03 (ba) ngay ké
tir ngay nhén lai Can ho tir Bén Mua. Trong vong 15 ngay ké tir ngdy Bén Ban ky hop dong
ban Can ho vdi bén mua mdi, Bén Ban c6 nghia vu hoan tra lai s6 tién ma Bén Mua da
thanh toan (khong tinh 13i suat, khong bao gdm cac khoan tién phat, 13i cham tra va boi
thuong thiét hai) sau khi khau trir: cac khoan Bén Mua phai tra cho Bén Ban quy dinh tai
Hop ddng nay va khoan khiu hao theo thoi gian Bén Mua nhén ban giao Can ho.

In the event that the Buyer unilaterally terminates the Contract after having received the
Apartment not due to the Seller’s fault, the Buyer shall be deemed to have improperly
terminated the Contract.

In this case, the Buyer is obligated to return the Apartment to the Seller within 03 (three)

days from the date of the Seller’s request for return. At the same time, the Buyer agrees that
the Seller has the right to sell the Apartment to other customers without the Buyer’s consent
and the Seller shall give written notice to the Buyer within 03 (three) days from the date of
repossession from the Buyer. Within 15 days from the date the Seller signs an apartment
sale contract with a new buyer, the Seller is obligated to refund the amount the Buyer has
paid (without interest, excluding penalties, late payment interest, and damage
compensation) after deducting the amounts payable by the Buyer to the Seller under this
Contract and an accrual for depreciation based on the time the Buyer had possession of
the Apartment.

Trong trudng hop Bén Ban phat sinh quyén thu hoi Can ho theo cac quy dinh tai Piéu 12

nay, dé thu hoi Can ho, Bén Ban sé& giri mot thong bao bang vin ban cho Bén Mua yéu cu

hoan tra lai Can ho cho Bén Bén theo thoi han duoc dé cép tai thong béo (tdi thicu

03 (ba) ngay ké tir ngay c6 thong bao yéu cau ctia Bén Ban). Bat ky su cham tré hodc khong

thuc hién nao d6i véi viéc hoan tra Can ho cua Bén Mua cho Bén Ban theo yéu cau cua

Bén Ban s& trao quyén cho Bén Ban thuc hién cac hanh dong duoc phép theo quy dinh cia

phap luat c6 lién quan va Hop dong nay dé thu hoi Can ho tir Bén Mua, bao gdm cac bién

phép sau:

In the event that the Seller becomes entitled to repossess the Apartment as per the

provisions of Article 12 herein, to repossess the Apartment, the Seller shall send a written

notice to the Buyer requesting the return of the Apartment to the Seller within the period
specified in the notice (at least 03 (three) days from the date of the Seller’s request). Any

delay or failure by the Buyer to return the Apartment to the Seller as requested shall entitle

the Seller to take actions permitted by relevant laws and this Contract to repossess the

Apartment from the Buyer, including the following measures:

Thay ddi chia khoa ra/vao hodc thé tir dé ra vao Can Ho; va/hoic

Changing the entrance/exit keys or access cards to the Apartment; and/or

Di doi va van chuyén tat ca cac trang thiét bi, ¢ dac va noi that ra khoi Can Ho va khoi
phuc Can HO vé tinh trang ban dau khi chua dugc ban giao cho Bén Mua; va/hodc
Removing and transporting all equipment, furnishings, and furniture out of the Apartment
and restoring the Apartment to its original state prior to the handover to the Buyer, and/or
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c)

d)

Bén Mua phai thanh toan cho Bén Ban cac khoan sau:

Tién 13i chdm ban giao dugc tinh theo muc 13i suat 14 0.054%/ngay trén tong sb tién ma
Bén Mua di thanh toan cho Bén Bén (khong bao gdom cac khoan tién phat, 1di cham tra va
boi thuong thiét hai) cho moi ngay Bén Mua cham hoan tra lai Can ho cho Bén Ban trén
thuc té; va

Khoan tién phat vi pham duoc tinh theo cong thirc sau: 0.054% x tong s6 tién ma Bén Mua
da thanh toan cho Bén Ban (khong bao gém céc khoan tién phat, 13i chdm tra va bdi thuong
thiét hai) x s6 ngdy chdm ban giao lai Can ho (tinh tir ngdy thir ba muoi mdt ké tir ngay
nhén thong bao).

The Buyer must pay the Seller the following amounts:

Late return interest is calculated at an interest rate of 0.054% per day on the total amount
the Buyer has paid to the Seller (excluding penalties, late payment interest, and damage
compensation) for each day the Buyer is late in actually returning the Apartment to the
Seller; and

The penalty amount is calculated as follows: 0.054% x total amount the Buyer has paid to

the Seller (excluding penallties, late payment interest, and damage compensation) x days of
delay in returning the Apartment (from the thirty-first day after receiving the notice).

Céc bién phap khac phu hop vdi quy dinh cia phap luat.

Pé tranh nham 14n, viéc Bén Ban thu hdi Can ho trong trudng hop Bén Mua khong hop tac
s& duoc Bén Bén thuc hién dudi sy chimg kién ctia bat ky don vi thira phét lai nao duogc
cap phép hoat dong tai noi c6 Nha chung cu cho du ¢6 mit ciia Bén Mua hay khong. Bén
Bén sé& gtri cho Bén Mua mdt ban sao cta vi b?mg dugc phat hanh boi don vi thira phat lai
vé viée cudng ché thu hoi Can ho.

Bét ky chi phi va phi ton thuc té nao lién quan dén viéc thu hoi Can Ho, bao g@)m cac chi
phi chi tra cho don vi thira phat lai, chi phi di doi va van chuyén tat ca cac trang thiét bi, 4o
dac va noi that ra khoi Can Ho, va/hodc chi phi thué kho bai dé chtra céc trang thiét bi, 6
dac va noi that nay, s& do Bén Mua chiu.

Bén Mua s& c6 trach nhiém thu don tit ca céc trang thiét bi, do dac va ndi that duogc di doi
khoi Can Ho trong vong mudi lam (15) ngay ké tir ngdy cta vi bang thira phat lai noi trén
va dong y rang néu Bén Mua khong thuc hién nghia vu nay thi ngay khi thoi han dé thuc

hién nghia vu nay cham dut, Bén Ban dugc toan quyén xir 1y ddi voi tat ca cac trang thiét
bi, d6 dac va ndi that nay.

Other measures in accordance with the law.

For the avoidance of doubt, the Seller’s repossession of the Apartment in case the Buyer
does not cooperate shall be carried out in the presence of any competent bailiff licensed at
the Apartment building’s location, regardless of the Buyer’s presence. The Seller will
provide the Buyer with a copy of the bailiff’s written minutes regarding the forced
repossession of the Apartment.

Any actual costs and expenses related to the repossession of the Apartment, including costs

paid to the bailiff, costs of removing and transporting all equipment, furnishings, and
furniture out of the Apartment, and/or storage costs for these items, shall be borne by the
Buyer.

The Buyer shall be responsible for collecting all equipment, furnishings, and furniture

removed from the Apartment within fifteen (15) days from the date of the above-mentioned
bailiff’s minutes and agrees that if the Buyer fails to perform this obligation, upon the
expiry of this period, the Seller is entitled to freely dispose of all such equipment,
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furnishings, and furniture.

Trong trudng hop Bén vi pham phat sinh nghia vu phai thanh toan cic khoan phat, boi
thudng thiét hai theo quy dinh cia Hop dong cho Bén bi vi pham, Bén bi vi pham c6 quyén
bu trir cac khoan nay vao bat ky khoan phai thanh toan nao cho Bén vi pham (néu c6), néu
van chua bu trir da thi Bén vi pham phai thanh toan s6 tién con lai cho Bén bi vi pham trong
vong 60 ngay ké tir ngay phat sinh nghia vu thanh toan phat vi pham, boi thudng thiét hai.
In the event that the breaching Party incurs an obligation to pay penalties or compensation
as stipulated in the Contract to the non-breaching Party, the non-breaching Party may
offset these amounts against any payments due to the breaching Party (if any); if the set-
off is not sufficient, the breaching Party must pay the remaining amount to the non-
breaching Party within 60 days from the date the penalty or compensation payment
obligation arises.

Piéu 13. Cam két ciia Cac Bén/ Article 13.  Commitments of the Parties

1.

b)

b)

Bén Ban cam két:

The Seller commits that:

Can ho néu tai Diéu 2 caa Hop dong nay khong thudc dién da ban cho nguoi khac, khong
thudc dién bi cam ban theo quy dinh ctia phap luat;

The Apartment referred to in Article 2 of this Contract is not already sold to another person
and is not subject to any legal sales prohibition;

Cin ho néu tai Piéu 2 cia Hop dong nay dugc xay dung theo diing quy hoach, ding thiét
ké va céac ban vé dugc duyét da cung cap cho Bén Mua, bdo dam chat lugng va dling cac
vat liéu xay dung theo thudn trong Hop dong nay;

The Apartment stated in Article 2 of this Contract has been constructed in compliance with

the planning, design, and approved drawings provided to the Buyer, ensuring quality and
the correct building materials as agreed in this Contract;

Bén Mua cam két:

The Buyer commits that:

D3 tim hiéu, xem xét ky thong tin vé Can hd mua;

They have thoroughly researched and reviewed information about the Apartment to be
purchased;

Di dugc Bén Béan cung cip ban sao cac gidy to, tai liéu va thong tin can thiét lién quan dén
Cin ho, Bén Mua d3 doc can than va hiéu cac quy dinh ciia Hop dong nay ciing nhu cac
phu luc dinh kém. Bén Mua d3 tim hiéu moi van dé ma Bén Mua cho 13 can thiét dé kiém
tra murc do chinh xéc cta cac gidy to, tai liéu va thong tin do;

The Seller has provided the Buyer with copies of all necessary documents, papers, and
information relating to the Apartment; the Buyer has carefully read and understood the
provisions of this Contract and its attached appendices. The Buyer has investigated all
matters considered necessary to verify the accuracy of such documents, papers, and
information,

S tién mua Can ho theo Hop dong nay 1a hop phap, khong c¢é tranh chap voi bén thir ba.
Bén Bén s& khong phai chiu trach nhiém ddi véi viée tranh chap khoan tién ma Bén Mua
da thanh toan cho Bén Bén theo Hop dong nay. Trong trudng hop cé tranh chép vé khoan
tién mua Can ho nay thi Hop dong nay van co hiéu luc d6i véi hai bén;

The payment for the Apartment under this Contract is lawful and not subject to any third-
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d)

Party dispute. The Seller shall not be responsible for any dispute regarding the payment
made by the Buyer to the Seller under this Contract. In the event of a dispute over this
Apartment payment, this Contract shall remain valid between both Parties;

Cung cip cac gidy to can thiét khi Bén Ban yéu cau theo quy dinh ciia phap luat dé 1am tha
tuc cap Gidy chimg nhan cho Bén Mua.

The Buyer shall provide the necessary documents upon the Seller's request in accordance
with the law to carry out the procedures to obtain the Certificate for the Buyer.

Viéc ky két Hop dong nay giita cac bén 1a hoan toan tu nguyén, khong bi ép budc, lira dbi.
The signing of this Contract by the Parties is entirely voluntary, without coercion or
deception.

Trong truong hop mot hodc nhiéu diéu, khoan, diém trong Hop dong ndy bi co quan nha
nude c6 tham quyén tuyén 1a vo hiéu, khong co gia tri phap 1y hodc khong thé thi hanh theo
quy dinh hién hanh cta phap luat thi cac diéu, khoan, diém khac ctia Hop dong nay van c6
hiéu lyc thi hanh dbi v6i hai bén. Hai bén s& théng nhat stra d6i cac diéu, khoan, diém bi
tuyén vo hiéu hodc khong co gia tri phap 1y hodc khong thé thi hanh theo quy dinh ctia phap
luét va phu hop véi y chi cta hai bén.

In the event that one or more articles, clauses, or points in this Contract are declared
invalid, legally unenforceable, or impossible to execute under current laws by a competent
state authority, the other articles, clauses, and points of this Contract shall remain in effect
and binding on both parties. Both Parties shall agree to amend the articles, clauses, or
points that are declared invalid, unenforceable, or impossible to execute according to the
law and in accordance with the Parties' intentions.

Hai bén cam két thuc hién ding cac thoa thuan di quy dinh trong Hop dong nay.
Both Parties commit to properly fulfill the agreements stipulated in this Contract.

Piéu 14. Su ki¢n bit kha khang/ Article 14. Force Majeure Event

I.

Céac bén nhét tri thoa thuan mot trong cac truong hop sau day dugc coi la sy kién bat kha
khang:

The Parties agree that any of the following cases shall be considered as force majeure
events:

Do chién tranh hoic do thién tai hodc do thay d6i chinh sach phap luat cuia Nha nudc;
War, natural disasters, or changes in State legal policies,

Do phai thyc hién quyét dinh cta co quan nha nude ¢6 thim quyén hodc cac truong hop
khac do phap luat quy dinh;

Implementation of decisions of competent State authorities or other cases as stipulated by
law;

Do su cham tré giai quyét, phé duyét ctia co quan nha nudc co tham quyén ddi véi cac thu
tuc lién quan trong viéc thuc hién cac ndi dung cua Hop dong ma khong phai do 161 cua
Bén Ban. Biéu tinh, bao loan, dinh cong, dich bénh.

Delays in resolution or approval by competent state authorities regarding procedures
related to the performance of the Contract not caused by the Seller's fault. Protests, riots,
strikes, epidemics.

Moi trudng hop khé khin vé tai chinh don thuan s& khong duoc coi 1a trudng hop bat kha
khéng.

Any cases of mere financial difficulty will not be considered force majeure events.

Khi xuét hién mét trong cac trudng hop bat kha khang theo thoa thuén tai khoan 1 Diéu nay
thi bén bi tdc dong badi truong hop bat kha khang phai thong bdo bang van ban hodc thong
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béo truc tiép cho bén con lai biét trong thoi han 07 (bay) ngay, ké tir ngay xdy ra truong
hop bat kha khang (néu co gidy to chimg minh vé 1y do bat kha khang thi bén bi tac dong
phai xudt trinh gidy to nay). Viéc bén bi tac dong boi truong hop bat kha khang khong thyc
hién duoc nghia vu ciia minh s& khong bi coi 1a vi pham nghia vu theo Hop ddng va ciing
khong phai 14 co s& dé bén con lai co quyén chdm dirt Hop dong nay.

When any of the force majeure events agreed upon in Clause 1 of this Article occurs, the
Party affected by the force majeure event must notify the other Party in writing or directly
within 07 (seven) days from the date of occurrence of the force majeure event (if there are
documents proving the reason for the force majeure, the affected Party must provide such
documents). The inability of the Party affected by the force majeure event to perform its
obligations shall not be considered a breach of obligations under the Contract and shall
not be a basis for the other Party to terminate this Contract.

Viéc thuc hién nghia vu theo Hop ddng cua cac bén s& duge tam dirg trong thoi gian xay
ra su kién bat kha khang. Cac bén s€ tiép tuc thuc hién cac nghia vu ctia minh sau khi sy
kién bat kha khang chim dit, trir truong hop quy dinh tai diém d khoan 1 Diéu 15 cua Hop
dong nay.

The performance of obligations under the Contract by the Parties shall be suspended
during the occurrence of the force majeure event. the Parties shall continue to perform

their obligations after the force majeure event ends, except as provided in point d, clause
1, Article 15 of this Contract.

Piéu 15. Cham dit Hop dong/ Article 15.  Termination of the Contract

1.

b)

d)

Hop ddng nay dugc cham dat khi xay ra mot trong cac trudng hop sau day:

This Contract shall be terminated upon the occurrence of any of the following events:

Céc Bén dong y chérp dut Hop dong bang vin ban. Trong truong hop nay, Cac Bén lap van
ban thoa thuén cu thé cac dieu kién va thoi han cham dut Hop dong;

The Parties agree in writing to terminate the Contract. In this case, the Parties shall

prepare a written agreement specifying the conditions and time limit for termination of the
Contract;

Bén Mua chim thanh toan tién mua Cén ho theo thoa thuan tai khoan 1 Piéu 12 cua Hop
dong nay;
The Buyer is late in payment for the Apartment as agreed in clause 1, Article 12 of this
Contract;

Bén Béan cham ban giao Cén h¢ theo thoa thuén tai khoan 2 Piéu 12 cua Hop déng nay;
The Seller is late in handing over the Apartment as agreed in clause 2, Article 12 of this
Contract;

Trong truong hop bén bi tac dong boi sy kién bat kha khang khong thé khac phuc dugc dé
tiép tuc thuc hién nghia vu cia minh trong thdi han 90 ngay, ké tir ngdy xdy ra su kién bat
kha khang va Cac Bén ciing khong c6 thoa thuan khac thi mot trong hai bén c6 quyén don
phuong chim dut Hop dong nay va viéc cham dut Hop dong nay khong dugc coi 1a vi pham
Hop dong.

In the event that the Party affected by the force majeure event is unable to remedy the
situation to continue fulfilling its obligations within 90 days from the date of the force
majeure event and the Parties have not reached another agreement, either Party shall have
the right to unilaterally terminate this Contract and such termination shall not be
considered a breach of the Contract.

Viéc xtr Iy hau qua do cham dat hop dong theo quy dinh tai khoan 1 Piéu nay nhu sau:
The handling of the consequences arising from the termination of the contract under clause
1 of this Article is as follows:

Trudng hop chdm dut theo Diém a Khoan 1 Diéu nay: hau qua cta viéc chim dut s& do
Cac Bén thoa thuan;
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In the case of termination under Point a, Clause 1 of this Article: the consequences of the
termination shall be as agreed by the Parties,

b) Trudng hop chim dit theo Diém b Khoan 1 Diéu nay: hau qua cta viéc cham dut s& xu 1y
theo quy dinh tai khoan 1 Diéu 12 Hop dong nay;
In the case of termination under Point b, Clause 1 of this Article: the consequences of the
termination shall be handled in accordance with clause 1, Article 12 of this Contract;

¢) Truong hop chdm dut theo Diém ¢ Khoan 1 Diéu nay: hau qua cta viée chdm dut sé xir Iy
theo quy dinh tai khoan 2 Diéu 12 Hop dong nay.
In the case of termination under Point ¢, Clause 1 of this Article: the consequences of the
termination shall be handled in accordance with clause 2, Article 12 of this Contract.

d) Truong hop chdm dut theo Piém d Khoan 1 Piéu nay: hau qua cia viéc cham dit s& do
Cac Bén thoa thuan.

In the case of termination under Point d, Clause 1 of this Article: the consequences of the
termination shall be as agreed by the Parties.

Piéu 16. Théng bao/ Article 16. Notification

1.

Dia chi dé Cac Bén nhan thong bao ctuia Bén kia:
Addresses for receiving notification from the other Party:
a) Bén Ban: Trung tdm Dich vu Khéch hang The Privé - Dia chi: A12, Puong Vi Tong Phan
(vong xoay), Phuong Binh Trung, TP. HCM.
Seller: The Privé Customer Service Center - Address: Al2, Vu Tong Phan Street
(roundabout), Binh Trung Ward, Ho Chi Minh City.
b) Bén Mua: Quy dinh tai Khoan b phan thong tin Bén Mua Nha & (Phan dau Hop DPdng nay)
Buyer: As stipulated in point b of the Buyer's Information section (at the beginning of this
Contract)
Hinh thtrc thong béo gitra Cac Bén:
Forms of notification between the Parties:
a) Céc hinh thirc ¢é Bén Ban thyc hién guri thong bao cho Bén Mua gom:
The Seller may send notices to the Buyer through the following forms:
(i)  Email: hinh thirc nay chi duoc sir dung khi Bén Mua dong y cung cap thong tin email
tai phan dau cua Hop df)ng

- Lién quan dén van dé thanh toan, cac nghia vu tai chinh theo quy dinh tai Hop
ddng nay: giri tir email payment@bluemarg.com cua Bén Ban dén dia chi email
cua Bén Mua quy dinh tai Phan dau cua Hop dong,

- Lién quan dén cac thong bao khéac: giri tir email cs@bluemarg.com ciia Bén Ban
dén dia chi email cia Bén Mua quy dinh tai Phan dau ctia Hop dong.

Email: this form may only be used if the Buyer agrees to provide email information

at the beginning of the Contract.

- Regarding payment matters, financial obligations as stipulated in this Contract:
sent from the Seller's email payment@bluemarg.com to the Buyer's email address
specified at the beginning of the Contract;

- Regarding other notifications: sent from the Seller's email cs@bluemarq.com to
the Buyer's email address specified at the beginning of the Contract.

(i) SMS: gui tr brandname “BLUEMARQ” dén s6 dién thoai ciia Bén Mua quy dinh tai

Phan dau cua Hop dong;

SMS: sent from the brand name “BLUEMARQ” to the Buyer's phone number specified
at the beginning of the Contract;
(ii1)) Gui thu qua duong buu dién, hoac giao truc tiép van ban dén dia chi lién hé cia Bén

Mua quy dinh tai Phan dau cua Hop dong;

Postal mail or direct delivery of documents to the Buyer’s contact address specified at
the beginning of the Contract;
Bén Mua dong y rang nghia vy théng bo ciia Bén Ban dugc xem 14 hoan thanh khi Bén
Ban thyc hién mot trong cac hinh thirc gtri thong bao néu trén va cac hinh thurc nay c6 gia
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b)

tri nhu guri bang vin ban.

The Buyer agrees that the Seller's notification obligation is considered fulfilled when the

Seller carries out any of the above notification forms, and these forms are as valid as written

notification.

Céc bén thong nhat, Bén Mua thyc hién giri thong bao cho Bén Ban theo diing thong tin va

hinh thirc thong bao nhu sau:

The Parties agree that the Buyer shall send notifications to the Seller in accordance with

the information and notification forms as follows:

(i)  Lién quan dén véan dé thanh toan, cic nghia vu tai chinh theo quy dinh tai Hop dong
nay: Guri email tir dja chi email cia Bén Mua quy dinh tai Phan dau cua Hop dong
dén dia chi: payment@bluemarq.com, cs@bluemarg.com, hinh thirc thong bao bang
email chi dugc thuc hién khi Bén Mua dong ¥ cung cap thong tin email tai phan dau
ctia Hop dong.

Regarding payment matters, financial obligations as stipulated in this Contract: Send
an email from the Buyer's email address specified at the beginning of the Contract to
the address: payment@bluemarg.com, cs@bluemarq.com. Email notification is only
applicable when the Buyer agrees to provide email information at the beginning of the
Contract.

(i) Lién quan dén cac thong bao khac: Guri email tir dia chi email ctia Bén Mua quy dinh
tai Phan dau ciia Hop dong dén dia chi: cs@bluemarg.com, hinh thirc thong bao bang
email chi dugc thyuc hién khi Bén Mua dong ¥ cung cp thong tin email tai phan dau
ctia Hop dong.

Regarding other notifications: Send an email from the Buyer's email address specified
at the beginning of the Contract to the address: cs@bluemarg.com. Email notification
is only applicable when the Buyer agrees to provide email information at the beginning
of the Contract.
Bat ky viéc trao doi/hop truc tiép nao giita Bén Mua va Bén Ban phai dugc thyc hién theo
lich dat trude va Bén Ban chi c6 nghia vu lam viéc tryc tiép vo1 Bén Mua khi Bén Mua da
nhan dugc xac nhan lich dit truée tir Bén Ban. Tuy nhién, Bén Ban c¢6 trach nhiém tiép
nhan va giai quyét moi yéu cau, khiéu nai ciia Bén Mua theo diing quy dinh phap lut.

Any direct exchanges/meetings between the Buyer and the Seller must be scheduled in
advance, and the Seller is only obligated to work directly with the Buyer when the Buyer
has received confirmation of the appointment from the Seller. However, the Seller is
responsible for receiving and resolving all requests and complaints of the Buyer in
accordance with the law.

Bén nhan thong bao:

Notification recipient:

a)

b)

Bén Ban:

Trung tam Dich vu Khach hang The Privé

Dia chi: A12, Buong Vii Tong Phan (vong xoay), Phuong Binh Trung, TP. HCM.

Seller:

The Privé Customer Service Center

Address: A12, Vu Tong Phan Street (roundabout), Binh Trung Ward, Ho Chi Minh City.
Bén Mua (néu Bén Mua c6 nhiéu nguoi thi Bén Mua thoa thuédn ctir 01 nguoi dai dién dé
nhan thong bao).

Buyer (if there is more than one Buyer, the Buyers shall agree to appoint one representative
to receive notifications).

Bét ky thong bao, yéu cau, thong tin, khiéu nai phat sinh lién quan dén Hop dong nay phai
duogc 1ap thanh van ban. Hai bén théng nhét rang, cac thong bao, yéu cau, khiéu nai duoc
coi 1a d4 nhan néu giri dén ding dia chi, ding tén nguoi nhan thong bao, dung hinh thirc
thong bao theo thoa thuan tai khoan 1, khoan 2 va khoan 3 Piéu ndy va trong thoi gian nhu sau:
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a)

b)

d)

Any notifications, requests, information, complaints arising in connection with this
Contract must be made in writing. The Parties agree that notifications, requests, and
complaints are deemed to have been received if sent to the correct address, correct recipient
name, and in the correct form as agreed in clauses 1, 2, and 3 of this Article and within the
following timeframes:

Vao ngay gui trong trudng hop thu giao tan tay va c6 chir ky cia nguoi nhan thong bao;
On the date of delivery in case of hand delivery and with the recipient's signature;

5 ngay ké tir ngdy dong dau buu dién trong truong hop gui théng bao bang thu chuyén phat
nhanh;

5 days from the postmark date in case of notification sent by express mail,;

Viao ngay h¢ thong SMS c6 tin higu/thong béo xac nhan da giri SMS thanh cong dén s dién
thoai cua Bén Mua theo Hop dong nay;

On the date the SMS system confirms successful delivery of the SMS to the Buyer's phone
number under this Contract;

Vao ngay hé théng thu dién tir (email) c6 x4c nhan di giri email dén dia chi cia Bén con
lai theo Hop dong nay, hinh thitc thong béo bang email chi dugc thuc hién khi Bén Mua
ddng ¥ cung cap thong tin email.

On the date the email system confirms that the email has been sent to the other Party's
address under this Contract, provided that email notification is only applicable when the
Buyer agrees to provide email information.

Céc bén phai thong bao bang van ban/thu dién tir (email) c¢6 dinh kém van ban di ky cho
nhau biét néu c6 dé nghi thay doi vé dia chi, hinh thirc va tén ngudi nhan thong bao; néu
khi da co thay ddi vé thong tin ma bén co thay doi khong thong bao lai cho bén kia biét thi
bén gui thong bao khong chiu trach nhiém vé viéc bén c6 thay d6i khong nhan duoc cac
van ban thong béo.

The Parties must notify each other in writing/by email (with signed documents attached) if
there is a request to change the address, form, or recipient name for notifications, if there
has been a change in information and the changing Party does not notify the other Party,
the sending Party shall not be responsible for the changing Party's failure to receive
notification documents.

Piéu 17. Cac thoéa thuin khac/ Article 17.  Other agreements

1.

Trudng hop co sai sot trong viée nhap thong tin, sd liéu hodc sai sét do tinh toan trong qua
trinh lam Hop dong, ma Bén Ban hoic Bén Mua chitng minh dugc thong tin, s6 lidu d6 1a
sai theo cac diéu khoan diéu kién cta Hop dong, cac phu lyc va/hodc cac van ban, thoa
thuan lién quan ma cac bén da ky két, thong nhat trén thuc té thi Bén kia phai chip nhan
céc sb lidu, thong tin diéu chinh.

In case of any error in entering information or data, or error in calculation during the
process of making the Contract, which the Seller or the Buyer can prove to be incorrect
according to the terms and conditions of the Contract, its appendices and/or related
documents or agreements that the Parties have signed and agreed upon in practice, the
other Party must accept the adjusted data or information.

Bén Ban c6 thé tién hanh viéc diéu chinh, thay ddi nho trong thiét ké, noi that cia Can ho
v6i diéu kién 1a cac diéu chinh, thay d6i d6 khong lam anh hudng dén cong nang sir dung,
két ciu cua céc hang muc chinh va viéc diéu chinh, thay ddi nay la nham muc dich hoan
thién Can ho theo huéng tot hon.

The Seller may make minor adjustments or changes in the design or interior of the
Apartment provided that such adjustments or changes do not affect the functionality or
structure of the main components and are intended to improve the Apartment

Truong hop Bén Mua ddng ¥ va xac nhan cho Bén Bén, Bén Ban ¢ quyén chuyen giao
quyén thu ng ctia Bén Ban theo Hop dong nay cho bat ky mot bén nao khac bang cac hinh
thirc hop phép theo quy dinh cua phap luat;
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In cases where the Buyer agrees and confirms to the Seller, the Seller shall have the right
to assign its debt collection right under this Contract to any other party by lawful means as
prescribed by law;

Viée ky Két Hop déng nay la hoan toan ty nguyén, khong bi ép bude, ltra dbi.
The signing of this Contract is entirely voluntary, without coercion or deception.

Bén Mua, thong qua viéc ky két Hop dong nay, xac nhan rang Bén Mua di doc, hiéu o va
chap nhan toan bo cac diéu khoan va diéu kién cua Ban noi quy Nha chung cu. Noi quy
Nha chung cu ¢ thé duoc sira doi, bd sung vao bat ky thoi diém nao boi Hoi nghi Nha
chung cu.

By signing this Contract, the Buyer confirms that the Buyer has read, fully understood, and
accepted all terms and conditions of the Apartment building regulations. Apartment
building regulations may be amended or supplemented at any time by the Apartment
Building Conference.

Mic du Hop ddng nay c6 thé ghi nhén gdm hai nguoi hodc nhiéu nguoi cung dimg tén Bén
Mua nhung Bén Ban xem day 13 quyén va nghia vu chung hop nhat khong phén chia cua
Bén Mua. Tat ca moi ngudi déu co nghia vu thyc hién nhimg cam két, thoa thuan trong
Hop dong nay. Khi c6 mot hodc mot sb trong nhitng ngudi dimg tén trén Hop dong khong
hoic khong thé thuc hién nghia vu thi nhimg nguoi con lai ¢6 trach nhiém thyc hién toan
b nghia vu trong Hop ddng ké ca khi chi con mot nguoi duy nhat. Trong truong hop Bén
Mua goém nhiéu hon mot ngudi, (i) tat ca cac dan chiéu den Bén Mua trong Hop dong nay
1a cac dan chiéu dén mdi ngudi trong Bén Mua, (ii) va tit ca cac nghia vu va trach nhiém
ctia Bén Mua theo Hop dong nay 13 cac nghia vu va trach nhiém riéng ré& va lién doi, va (iii)
Bén Ban khong c6 nghia vu xac dinh cac nghia vu c4 nhan ctia Bén Mua hoic mdi ngudi
trong Bén Mua dbi véi Bén Ban, nhung Bén Ban c6 quyén yéu cau mdi nguoi ciia Bén Mua
thuc hién céc nghia vu ctia ho theo Hop déng nay mot cach lién déi va/hodc riéng ré. bé
thuan tién, (i) tit ca nhitng nguoi thudc Bén Mua ty quyén cho 01 (mot) ngudi thudc Bén
Mua c6 tén tai Phan dau Hop dong, 1am nguoi dai dién cia Bén Mua dé lién lac v6i Bén
Ban d6i v6i hoic lién quan dén Cin ho (“Nguoi Dai Dién”) va (ii) tat ca cac hanh dong do
Nguoi Dai Dién thyc hién rang budc tat ca nhitng nguoi ciia Bén Mua va (iii) Bén Ban
khong budc phai ¢ bat ky sy dong ¥ chung hodc riéng nao cua timg nguoi trong sO  nhing
ngudi thugc Bén Mua. Tuy nhién, cho dit ¢6 sy iy quyén néu trén, bat ky tai lidu can phai
¢6 chit ky ciia Bén Mua thi tirng ngudi thudc Bén Mua déu phai ky tén trén cac tai lidu do.
Although this Contract may record two or more persons as the Buyers, the Seller considers
this as the combined, undivided joint rights and obligations of the Buyers. All persons are
obligated to fulfill the commitments and agreements in this Contract. If one or several
persons named in the Contract do not or cannot perform their obligations, the remaining
persons are responsible for fulfilling all obligations under the Contract, even if only one
person remains. In the case where the Buyer consists of more than one person, (i) all
references to the Buyer in this Contract refer to each individual among the Buyers, (ii) and
all obligations and liabilities of the Buyer under this Contract are both several and joint,
and (iii) the Seller has no obligation to determine the individual obligations of the Buyer
or of each person among the Buyers to the Seller, but the Seller has the right to require
each person among the Buyers to jointly and/or severally perform their obligations under
this Contract. For convenience, (i) all persons of the Buyer authorize one (1) person of the
Buyer named at the beginning of the Contract as the Buyer's Representative for contact
with the Seller about information regarding or related to the Apartment (“Representative”)
and (ii) all actions performed by the Representative bind all persons of the Buyer, and (iii)
the Seller is not required to obtain any joint or separate consent from each individual
among the Buyers. However, notwithstanding the above authorization, any document
requiring the Buyer's signature must be signed by each person among the Buyers.

Tét ca cac quyén, lgi ich, nhiém vy, trdch nhiém va nghia vy ciia Cac Bén trong Hop déng
nay la quyén, lgi ich, nhi€ém vy, trach nhiém va nghia vy rang budc ddi voi bén ké nhiém
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va bén nhan chuyén nhuong dugc phép twong ting cua ho. Trong truong hop Bén Mua chét
hodc bi Toa an tuyén b 1a di chét, (nhitng) ngudi thira ké ctia Bén Mua duoc ké thira toan
b6 quyén va nghia vu cia Bén Mua theo Hop dong nay theo quy dinh cta phép luat.

All rights, interests, duties, responsibilities, and obligations of the Parties under this
Contract are binding upon their respective successors and permitted assignees. In the event
that the Buyer dies or is declared dead by a Court, the Buyer's heir(s) shall inherit all rights
and obligations of the Buyer under this Contract as prescribed by law.

8. Bén Mua cam két s6 tién dung dé thanh toan tong Gia ban Can ho nay 1a hop phap,
khong cé tranh chdp véi bén thir ba. Bén Béan s& khong chiu trach nhiém d6i voi
viéc tranh chép giita Bén Mua va Bén tht ba vé khoan tién ma Bén Mua d3 thanh
toan cho Bén Ban theo Hop dong nay trir truong hop do 18i ciia Bén Ban. Néu co
tranh chap vé khoan tién n6i trén thi Hop dng nay van c6 hiéu luc dbi voi Cac Bén.

The Buyer commits that the funds used to pay the total Apartment Sale Price are legal and

not subject to disputes with third parties. The Seller shall not be responsible for any dispute

between the Buyer and any third party regarding the funds paid by the Buyer to the Seller
under this Contract, except in cases due to the Seller's fault. In case of any dispute
regarding such funds, this Contract remains valid for the Parties.

9. Thoa thuan vé viéc bao tri trong Dy én:
Déi véi cac phﬁn s0 hitu chung Khu Can hg, cac khu vuc dich vu khac néu c6: viée bao tri
duoc thyuc hién theo quy dinh cua phap luat hién hanh, thda thuan gitra Bén Mua va cac chu
s& hiru khac va/hodc vai Bén Ban néu co.
Ddi voi Phan sé hiru chung‘cﬁa Nha chung cu: thye hién theo quy dinh cua phap luat hién
hanh va quy dinh tai Hop dong nay.
Agreement regarding maintenance in the Project:

For the common ownership areas of the Apartment Area and other service areas (if any):
maintenance shall be carried out in accordance with current laws, the agreement between
the Buyer and other owners, and/or with the Seller, if any.

For the Common ownership area of the Apartment building: as prescribed by current law
and as stipulated in this Contract.

10.  Hop dong nay dugc ap dung va giai thich theo phap luat Viét Nam.

This Contract shall be governed by and construed in accordance with Vietnamese law.

11. Co trach nhiém ky két Bién ban thanh Iy/chdm dut Hop dégg theo ding quy dinh tai Hop
dong va ban giao ban goc Hop dong cho Bén Ban khi Hop dong cham dut hién Iuc phu hop
quy dinh tai Hop dong d€ dong dau hét hiéu lyc, tranh truong hop Bén Mua sur dung ban
gbc Hop ddng vao cac muc dich khong phu hop véi quy dinh caa phap luat, gay anh huong
t6i Bén Ban va cac bén tht ba khac (nhu thuc hién cac giao dich cam cb, thé chap, Chuyen
nhuong Hop dong). Bé 1am rd, viéc Bén Mua tir chdi va/hodc khong hoan thanh ky két
Bién ban thanh Iy/chim dit Hop dong theo thong bao ciia Bén Ban s€ khong l1am anh huong
t6i ngay cham dut hiéu lyc cua Hop dong cling nhu quyen va nghia vu ctia Cac Bén dbi voi
timg trudng hop chim dat nhu dugc quy dinh tai Hop dong.

Both Parties are responsible for signing the Liquidation/Termination Minutes of the
Contract in accordance with the provisions of the Contract. The Buyer is responsible for
handing over the original Contract to the Seller when the Contract is terminated in
accordance with the provisions of the Contract, so that it can be stamped as invalid, thereby
preventing the Buyer from using the original Contract for purposes inconsistent with the
law, affecting the Seller and other third parties (such as mortgaging, pledging, transferring
the Contract). For clarification, the Buyer's refusal and/or failure to complete the signing
of the Liquidation/Termination Minutes of the Contract as notified by the Seller shall not
affect the termination date of the Contract or the rights and obligations of the Parties for
each termination case as stipulated in the Contract.

Picu 18. Giai quyét tranh chip/ Article 18. Dispute resolution
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Céc bén c6 trach nhiém thoa thuan cu thé cach thirc, hinh thirc giai quyét tranh chap vé cac
ndi dung cua Hop dong khi co tranh chap phat sinh va lwa chon co quan Toa an dé giai
quyét theo quy dinh phap luat khi hai bén khong ty thoa thudn giai quyét dugc.

The Parties are responsible for specifically agreeing on the form and method of resolving
any disputes arising from the contents of the Contract, and selecting the Court for
resolution according to the law if both Parties cannot resolve the dispute by themselves.

Piéu 19. Hiéu luc ciia Hop ddng/ Article 19. Effectiveness of the Contract

1.

Hop ddng nay c6 hiéu luc tir ngay ky.
This Contract takes effect from the date of signing.

Hop dong nay c6 19 diéu, v6i 49 trang, duoc lap thanh 03 (ba) ban va co gia tri phap 1y nhu
nhau, Bén Mua giit 01 (mot) ban, Bén Ban giir 02 (hai) ban dé luu trit, lam tha tuc nop thué,
phi, 1€ phi.

This Contract comprises 19 articles, with 49 pages, made in 03 (three) copies of equal legal
validity, the Buyer keeps 01 (one) copy, the Seller keeps 02 (two) copies for storage and for
procedures relating to tax, fees, and charges.

Kém theo Hop dong nay 1a 01 ban vé thiét ké mat bang Can ho mua ban, 01 ban vé thiét ké
mat bang ting c6 Can ho mua ban, 01 ban vé& thiét ké mat bang toa Nha chung cu c¢6 Can
ho mua ban néu tai Didu 2 ctia Hop dong nay da dugc phé duyét, 01 Ban ndi quy Nha chung
cu, 01 ban danh muc vat liéu xay dung Can hg va cac giéy to khac dugc quy dinh tai khoan
¢ va e Piéu 2 Hop dong nay.

Céc phu lyc dinh kém Hop ddng nay va céc sira d6i, bo sung theo thoa thuan cua hai bén 1a
n6i dung khong tach roi Hop dong nay va c6 hiéu luc thi hanh d6i v6i hai bén.

Attached to this Contract are 01 floor plan of the Apartment being purchased, 01 floor plan
of the floor containing the Apartment being purchased, 01 floor plan of the Apartment
building containing the Apartment being purchased as stated and approved in Article 2 of
this Contract, 01 copy of the Apartment building regulations, 01 list of construction
materials for the Apartment, and other documents as specified in points c and e, Article 2
of this Contract.

The appendices attached to this Contract and any amendments or supplements as agreed
by Both Parties are an inseparable part of this Contract and are binding upon both parties.
Trong truong hop cac bén thoa thuan thay doi noi dung ctia Hop dong nay thi phai lap bang
van ban c6 chir ky cta cé hai bén.

In cases where the Parties agree to amend the content of this Contract, such amendment
must be made in writing and signed by both parties.

Hop dong nay duogc 1ap song ngit bang tiéng Anh va tiéng Viét. Truong hop co su khac
nhau giita ban tiéng Anh va ban tiéng Viét thi ban tiéng Viét s& duoc uvu tién ap dung.

This Contract is made in bilingual English and Vietnamese. In case of any discrepancy
between the English and Vietnamese versions, the Vietnamese version shall prevail.ssss

BEN MUA BEN BAN ,
(Ky va ghi ro ho tén, néu la to chirc mua thi ~ (Ky va ghi ré ho tén, chirc vu va dong dau cua
dong dau cua t6 churc) doanh nghiép)
BUYER SELLER
(Sign and clearly write full name; if purchased (Sign, clearly write full name, position, and affix
by an organization, affix the organization's seal) the company's seal)
DIEP THUY LINH
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PHU LUC 04
(Pinh kém Hop dong Mua bdn Nha 6 s6: ....../202...[HPMB-TPV/TW... ngay ....../....../202...)
APPENDIX 04

(Attached to Housing Sale and Purchase Contract No: ...... /2025/HDMB-TPV/TW ... dated
....... feun/202...)

NOI QUY QUAN LY, SU DUNG NHA CHUNG CU
REGULATIONS ON MANAGEMENT AND USE OF THE APARTMENT BUILDING
PHAN I: PINH NGHIA VA DIEN GIAI
PART I: DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS
Céc thuat ngit va tir ngir dugc viét hoa trong Noi Quy nay sé c¢6 nghia nhu sau:
The terms and phrases capitalized in these Regulations shall have the following meanings:
1. “Ban Quan Trj” la Ban Quan Tri cua Nha Chung Cu, thay mat cac Chu S¢ Hiru Nha Chung

Cu, Ngudi Str Dung Nha Chung Cu dé thuc hién cac quyén va trach nhiém lién quan dén viéc
quén 1y, sir dung Nha Chung Cu theo quy dinh ctia phéap luat vé nha & va Noi Quy nay.

“Management Board” means the Management Board of the Apartment Building, acting on
behalf of the Apartment Building Owners and Users to exercise rights and responsibilities
related to the management and use of the Apartment building as prescribed by the housing
law and these Regulations.

2. “Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hitu Chung ciia Khu Ciin H$” 1a céc dién
tich, }}é thong thiét bi thu(f)g sO hitu, sir dung chung cua cac Chu Sé Hiru Can HO dugc mo ta
cu thé tai Phu luc 3 Hop Pong Mua Ban Nha O.
“Areas and Equipment under Common Ownership of the Apartment Area” means the areas
and equipment systems under joint ownership and use of Apartment Owners as specifically
described in Appendix 3 of the Housing Sale and Purchase Contract.

3. “Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuc S¢ Hiru Chung ciia Khu Vin Phong, Dich Vu
Thwong Mai” 13 cic dién tich, hé thong thiét bi thudc so hitu, st dung chung ctia cac Chii S&
Hitru Khac trong Nha Chung Cu dugc quy dinh cu thé tai Phu luc 3 Hop Béng Mua Ban Nha
0.
“Areas and Equipment under Common Ownership of the Office, Service, and Commercial
Area” means the areas and equipment systems under joint ownership and use of Other
Owners in the Apartment Building as specifically specified in Appendix 3 of the Housing Sale
and Purchase Contract.

4. “Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung cita Nha Chung Cu” 13 cac dién
tich, hé théng thiét bi, hé théng ha tﬁng ky thuat thudc s hiru, str dung chung cua cac Chu So
Hiru Nha Chung Cu dugc mo ta cu thé tai Phu luc 3 Hop Béng Mua Ban Nha O.

“Areas and Equipment under Common Ownership of the Apartment Building” means the
areas, equipment systems, technical infrastructure systems under joint ownership and use of
the Apartment Building Owner as specifically described in Appendix 3 of the Housing Sale
and Purchase Contract.

5. “Cac Phan Di¢n Tich va Thiét Bj Thudc S¢ Hitu Chung ciia Dy An” 1a cac cong trinh,
tién ich trong Du An khong bao gom Céc Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung
cua (1) Khu Can Ho; (2) Khu Van Phong, Dich Vu, Thuong Mai; va (3) Nha Chung Cu thudc
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10.

11.

12

quyén 6 hitu, sir dung chung ctia cac Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu, Chi Pau Tu va céc chu
s& hiru khac nhu duge xac dinh tai Phu luc 3 ctia Hop Dong Mua Ban Nha O.

“Areas and Equipment under Common Ownership of the Project” means facilities and
amenities in the Project excluding Areas and Equipment under Common Ownership of the (1)
Apartment Area; (2) Olffice, Service, and Commercial Area; and (3) Apartment Building,
under the joint ownership and use of Apartment Owners, the Investor, and other owners as
specified in Appendix 3 of the Housing Sale and Purchase Contract.

“Can H§” hoac “Nha O” 14 can ho thuéc Khu Can HO.
“Apartment” or “Housing” means an apartment in the Apartment Area.

“Chit Pau Tu” 13 Cong ty C6 phian Tap doan Pit Xanh (Nay la Céng ty C6 phin
BLUEMARQ GROUP), mot doanh nghiép thanh 1ap hop phép theo Gidy ching nhan ding
ky doanh nghiép s6 0303104343 do Phong Ping ky kinh doanh - S¢ Ké hoach va Pau tu
Thanh phé Hd Chi Minh cép l4n dau vao ngay 18/11/2003, co dia chi tai 2W Ung Van Khiém,
Phuong 25, Quan Binh Thanh, Viét Nam.

“Investor” means Dat Xanh Group Joint Stock Company (Now BLUEMARQ GROUP
Joint Stock Company), an enterprise lawfully established under Business Registration
Certificate No. 0303104343 issued by the Business Registration Office — Department of
Planning and Investment of Ho Chi Minh City for the first time on November 18, 2003, with
address at 2W Ung Van Khiem, Ward 25, Binh Thanh District, Vietnam.

“Chu Sé Hiru Nha Chung Cu” la Chu S¢ Hiru Can Ho va Chu S¢ Hiru Khac.
“Apartment Building Owner” means the Apartment Owner and Other Owners.

“Chit S6 Hiru Ciin H9” 13 t6 chirc, c4 nhan s¢ hitu mot hogc nhiéu Can Ho trong Nha Chung
Cu trén co s6: (i) Gidy chting nhan quyén st dung dat, quyén s¢ hitu nha & va tai san khac
gan lién v6i dat hodc tén goi khac theo quy dinh cua phép lut (“Gidy Chirng Nhan Quyén
S6¢ Hiru” do co quan nha nudc c6 tham quyén ban hanh; hoic (ii) Hop ddng mua ban, vin
ban chuyén nhuong, ting cho, thira ké phu hop véi quy dinh cua phap luat, trong trudng hop
Cian Ho chua dugc cap Gidy Chimg Nhan Quyén S& Hiru va cac trudng hop khac theo quy
dinh cua phap luat.

“Apartment Owner” means an organization or individual owning one or more Apartments in
the Apartment Building on the basis of: (i) Certificate of land use right, ownership of house
and other assets attached to land or other names as prescribed by law (“Ownership
Certificate”) issued by a competent State authority; or (ii) Sale and Purchase Contract,
transfer, donation, and inheritance document in accordance with the law, in case the
Apartment has not been granted the Ownership Certificate and other cases as stipulated by
law.

“Chi S¢ Hiru Khéc” 1a chu s hitu hop phap dbi voi mot phan dién tich, hé thong thiét bi,
h¢ thong ha tang k¥ thuat trong Nha Chung Cu ma khong phai 1a Chu S¢ Hiru Can HJ.

“Other Owners” means the lawful owners of any area, system equipment, and technical
infrastructure system in the Apartment building who are not an Apartment Owner.

“Cong Ty Quan Ly” la cong ty thuc hién dich vu quan ly, van hanh, bao tri Nha Chung Cu
va cac cong viée khac theo Hop Pong Dich Vu Quéan Ly ky voi Chit Pau Tu hodc Ban Quan
Tri.

“Management Company” means the company providing management, operation,
maintenance services for the Apartment Building and other tasks under the Management
Service Contract signed with the Investor or the Management Board.

“Dy An” 1a du 4n khu chung cu cao tang CC1 va khu chung cu cao tang CCS thude khu déan
cu Nam Rach Chiéc (hodc tén goi khac do Chu Pau Tu hodc co quan c6 tham quyén quyeét
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

dinh vao timg thoi diém) tai Phuong An Phu, Thanh phd Thu Pic (nay 1a Phudng Binh Trung,
Thanh pho H6 Chi Minh).

“Project” means the high-rise apartment area CCIl and high-rise apartment area CC5
Project belonging to Nam Rach Chiec Residential Area (or another name as decided by the
Investor or competent authority from time to time) at An Phu Ward, Thu Duc City (now Binh
Trung Ward, Ho Chi Minh City).

“Dai Dién Chu S¢ Hiru” la nguoi dai dién cua Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu theo cac van ban
uy quyén hop phap.

“Owner’s Representative” means the representative of the Apartment Building Owner under
lawful authorization documents.

“Hoi Nghi Nha Chung Cu” la hoi nghi ¢6 sy tham gia cua cac Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu
(tham gia truc ti€p hodc uy quyén hop 1€ cho nguoi khac tham gia) dugc triu tap va to chuc
theo quy dinh tai Noi Quy va quy dinh cua phap luat.

“Apartment Building Conference” means a conference attended by Apartment Building
Owners (attending directly or by valid proxy) convened and organized in accordance with
these Regulations and the law.

“Hgp Pong Dich Vu Quan Ly” 12 hop dong dugc ky két giira (i) Ban Quan Tri v6i Cong Ty
Quan Ly hodc Cha Pau Tu, hoic (ii) gitta Chi Pau Tu véi Cong Ty Quan Ly trudce thoi diém
Ban Quan Tri dugc thanh 1ap cho viéc cung cép cac dich vu quén 1y va van hanh Nha Chung
Cu theo quy dinh tai Noi Quy nay.

“Management Service Contract” means the contract executed between (i) the Management
Board and the Management Company or Investor, or (ii) between the Investor and the
Management Company prior to the establishment of the Management Board for the provision
of Apartment Building management and operation services as stipulated in these Regulations.

“Hgp Pong Mua Bin Nha 0” 1a hop d6ng mua ban Can Ho do Chu Pau Tu dong ¥ ban Can
H¢ cho Chu S¢ Hiru Can Ho (bao gom trudong hop Chu S¢ Hiru Can Ho 1a bén mua lai, nhan
ke thira quyén mua tir cac bén khéc).

“Housing Sale and Purchase Contract” means the contract under which the Investor agrees
to sell an Apartment to the Apartment Owner (including cases where the Apartment Owner is
a transferee or inherits the right to purchase from another party).

“Khu Cin H¢” la tap hop nhirng Can H9 thudc Nha Chung Cu do Chu Dau Tu dau tu phat
trién va xay dung.

“Apartment Area” means the collection of Apartments in the Apartment Building developed
and constructed by the Investor.

“Khu Vin Phong, Dich Vu, Thwong Mai” la phan dién tich con lai trong Nha Chung Cu
khong bao gom Khu Can Ho va Céac Phan Diéq Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung cua
(1) Khu Can H¢; (2) Nha Chung Cu va (3) Dy An.

“Office, Service, and Commercial Area” means the remaining area in the Apartment
Building excluding the Apartment Area and Areas and Equipment under Common Ownership
of the (1) Apartment Area; (2) Apartment Building and (3) Project.

“Khu Vue Sé Hiru Riéng” 1a Khu Vuc S¢ Hitu Riéng cua Chu Sé Hitu Can H va Khu Vuc
So Hitu Riéng cia Chu S¢ Hiru Khac. Khu Vuc S& Hiru Riéng ctia Chua Sé Hitu Can HQ bao
gdm phan dién tich riéng bén trong Can Ho, bao gdm ca dién tich ban cong, 16 gia (néu co),
hé thong thiét bi, hé thdng k¥ thuat gin lién voi Can HO va cac phan dién tich, thiét bi khac
theo Hop Pong Mua Ban Nha O ky két giita Chu S¢ Hiru Can Ho véi Chu Pau Tu. Khu Ve
S6¢ Hiru Riéng ciia Chu S& Hiru Khac 13 phan dién tich, hé thong thiét bi, hé thong k¥ thuat
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

thude sé hiru riéng cia Chu S¢ Hiru Khac.

“Private Ownership Area” means the Private Ownership Area of the Apartment Owner and
the Private Ownership Area of Other Owners. The Private Ownership Area of the Apartment
Owner includes the interior area of the Apartment, including any balcony and loggia,
equipment systems, technical systems attached to the Apartment and other areas, equipment
under the Housing Sale and Purchase Contract signed between the Apartment Owner and the
Investor. The Private Ownership Area of Other Owners is the area, equipment system,
technical system privately owned by Other Owners.

“Nha Chung Cuw” hoac “Toa Nha” la cac tdoa nha chung cu thuoc Dy An.
“Apartment Building” or“Building” means the apartment buildings of the Project.

“Nguoi Str Dung Nha Chung Cu” 14 cac Chii S& Hiru Can Ho dang tryuc tiép sir dung Nha
Chung Cu hoic t6 chirc, ho gia dinh, c4 nhan dang sir dung hop phap Can Ho, phén di¢n tich
khac trong Nha Chung Cu thong qua hinh thire thué, muon, ¢ nho, duoc uy quyén quan ly sur
dung hodc sir dung theo quyét dinh ciia co quan nha nudc c6 thim quyén.

“Apartment Building User” means the Apartment Owners directly using the Apartment
Building, or organizations, households, and individuals legally using the Apartment and other
areas in the Apartment Building through leasing, borrowing, staying, being authorized for
management and use, or as decided by a competent State authority.

“Noi Quy” 1a Noi quy quan 1y, st dung Nha Chung Cu dugc dinh kém, va céc stra ddi, bd
sung tur thoi diém;

“Regulations” means Regulations on management and use of the Apartment Building as
attached, and as amended and supplemented from time to time,

“Kinh Phi Quan Ly ” la cac khoan chi phi phai tra cho Cong Ty Quan Ly van hanh Nha
Chung Cu dugc quy dinh trong Hop Bong Dich Vuy Quan Ly;

“Management Expenses” means the fees payable to the Management Company in charge of
operating the Apartment Building as stipulated in the Management Service Contract,

“Kinh Phi Bzo Tri” 1a khoan phi bao tri do Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu dong gop va str dung
dé bao tri Cac Phén Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung cua (1) Khu Can Ho; (2)
Nha Chung Cu; va (3) Du An phu hop véi quy dinh tai Noi Quy nay;

“Maintenance Fund” means the maintenance fee paid by the Apartment Building Owners
and used for maintenance of Areas and Equipment under Common Ownership of the (1)
Apartment Area,; (2) Apartment Building, and (3) Project as stipulated in these Regulations;

“Quy Ché Nha Chung Cw” 12 Quy ché quan 1y, sir dung nha chung cu hién hanh theo Thong
tu 05/2024/TT-BXD do B¢ Xay dung ban hanh ngay 31/07/2024 va cac van ban stra doi, bo
sung tuy ting thoi diém.

“Apartment Building Regulations” means the current regulations on apartment building
management and use under Circular 05/2024/TT-BXD issued by the Ministry of Construction
on July 31, 2024 and any amending and supplementing documents from time to time.

“Sy Ki¢n Bat Kha Khang”: Cic Bén nhat tri thoa thuan mot trong cac trudng hop sau diy
duoc coi la su kién bat kha khang:

a) Do chién tranh hodc do thién tai hodc do thay dbi chinh sach phap luat caa Nha nudc;

b) Do phai thuc hién quyét dinh ctia co quan nha nudc cd thim quyén hodc cac truong hop
khac do phap luat quy dinh;

¢) Do tai nan, dm dau thudc dién phai di cép cuu tai co sO'y té;

d) Do sy dinh cong, cham tré tién do xay dung ctuia nha thau ma khong do 16i ctia Bén Ban;
do su cham tré giai quyét, phé duyét ctia co quan nha nude c6 tham quyén ddi voi cac tha
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27.

tuc lién quan trong viéc thuc hién cac ndi dung ctia Hop dong ma khong phai do 13i cta
Bén Ban.

“Force Majeure Event”: The Parties agree that the following cases shall be considered force
majeure events:

a) War, natural disasters, or changes in State legal policies,

b) Implementation of decisions of competent State authorities or other cases as stipulated by
law;

¢) Accidents or illnesses requiring emergency treatment at medical facilities,

d) Strikes or delays in the contractor’s construction progress not caused by the Seller's fault;
delays in resolution or approval by competent State agencies for procedures related to
the performance of this Contract not caused by the Seller's fault.

“UBND céap phuong” 13 Uy ban nhan déan cip x3, phuong, thi trin noi ¢6 Nha Chung Cu,
cum Nha Chung Cu.

“Ward-level People’s Committee” means the People’s Committee at the commune, ward, or
township level where the Apartment Building or Apartment Complex is located.

PHAN II
CAC NOI DUNG CUA NOI QUY
PART II
CONTENTS OF THE REGULATIONS

Piéu 1. Pham vi va ddi twong ap dung/ Article 1. Scope and subjects of application

1.1

1.2

1.3

Ban Noi Quy nay quy dinh cac ndi dung vé quan 1y, st dung Nha Chung Cur dugc ap dung dbi
v6i Chu So Htu Nha Chung Cu va Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu, Chu Pau Tu, Cong Ty
Quan Ly, Ban Quan Tri va céc ca nhan, t6 chtrc khéc lién quan dén quan 1y st dung Nha Chung
Cu nay.

These Regulations provide contents on the management and use of the Apartment Building
applicable to the Apartment Owners and Users, the Investor, the Management Company, the
Management Board and other individuals or organizations involved in the management and
use of this Apartment Building.

Tét ca cac Chii S& Hiru Nha Chung Cu déu da duge cung cip ban sao ctia Noi Quy nhu 1a mot
Phu Luc dinh kém Hop Pdng Mua Ban Nha O hodc hop déng mua ban phan dién tich khac
trong Nha Chung Cu. Chu S& Htru Nha Chung Cu c6 nghia vu va ton trong, tuan thu nghiém
tac, thuc hién ding va day da nhitng nghia vu Nguoi Str Dung Nha Chung Cu sé ton trong, tudn
thi1 va thyc hién ding Quy Ché Nha Chung Cu va Noi Quy nay. Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu,
tu minh hodc qua nhimg Ngudi Str Dung Nha Chung Cu, phai kip thoi khic phuc nhimg vi
pham vé No6i Quy ma minh chiu trach nhiém trong vong 03 (ba) ngay ké tir ngay Ban Quan Tri
hodc Cong Ty Quéan Ly c6 thong bao vé (cac) vi pham do.

All Apartment Owners have been provided with a copy of these Regulations as an Appendix

attached to the Housing Sale and Purchase Contract or contract for purchase of other areas in
the Apartment Building. Apartment Owners are obligated to respect, strictly comply with and

fully perform the obligations of Apartment Users, who shall respect, comply with and properly

implement the Apartment Building Regulations and these Regulations. Apartment Owners,
themselves or through Apartment Users, must promptly remedy violations of the Regulations for
which they are responsible within 03 (three) days from the date the Management Board or
Management Company notifies them of such violation(s).

Nbi Quy nay ciing s& duoc ap dung dé giai quyét cac tranh ch~ép phat sinh lién quan dén viéc
quan ly, st dung Nha Chung Cu. Trong truong hop c6 mau thuan gitta No1 Quy nay va cac thoa
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thuan trong Hop Dong Mua Ban Nha O ky két giita Chi Pau Tu va Chu S¢ Hiru Nha Chung
Cu, thi cac Hop Dong Mua Ban Nha O sé duogc uu tién sir dung dé giai quyet tranh chap hodc
mau thuan gitta Chua Sé& Hitu Nha Chung Cu va Chu Pau Tu.

These Regulations shall also apply to resolve disputes arising in connection with the management
and use of the Apartment Apartment. In the event of any inconsistency between these Regulations
and the agreements in the Housing Sale and Purchase Contract signed between the Investor and
the Apartment Owner, the Housing Sale and Purchase Contract shall prevail in resolving disputes
or inconsistencies between the Apartment Owner and the Investor.

1.4 Dbivéi nhing van dé& Noi Quy nay khong quy dinh thi tuan theo quy dinh cua Hop Dong Mua
Ban Nha O, cac van ban riéng biét ky két gitta Chi Dau Tu va Chi S¢ Hiru Nha Chung Cu va
cac van ban phap luat c6 lién quan.

For matters not provided for in these Regulations, the provisions of the Housing Sale and
Purchase Contract, separate documents signed between the Investor and Apartment Owner, and
relevant laws shall apply.

Piu 2. Quyén han va trich nhiém ciia Chi Pau T/ Article 2. Rights and responsibilities of the
Investor

2.1 Thuc hién quéan 1y van hanh nha chung cu theo quy dinh tai khoén 1 biéu 149 cua Luat Nha
&. Truong hop Chi Pau Tu khong c6 du diéu kién quan 1y van hanh Nha Chung Cu hodc ¢
du diéu kién quan 1y van hanh Nha Chung Cu nhung khong tham gia quéan 1y van hanh Nha
Chung Cu Thi ¢6 thé gi6i thiéu don vi c¢6 du diéu kién quan 1y van hanh nha chung cu theo
quy dinh tai Diéu 150 cua Luat Nha ¢ dé Hoi nghi Nha Chung Cu tham khao, lya chon tham
gia quan ly van hanh Nha Chung Cu.

Trudng hop Cha Pau Tu co du diéu kién quan ly van hanh Nha Chung Cu thi dugc vu tién
thuong thao va ky hop dong véi Ban quan tri € ti€p tuc quan Iy van hanh néu c¢6 nhu cau tiép
tuc quan 1y van hanh Nha Chung Cu, trir truong hop Chua Dau Tu khong cé nhu cau.

To manage the operation of the Apartment Building as prescribed in Clause 1 Article 149 of
the Housing Law. In case the Investor does not meet the conditions for operating the
Apartment Building or has full capacity to operate the Apartment Building but does not
participate in such management, they may introduce a qualified management unit as
prescribed in Article 150 of the Housing Law for the Apartment Building Conference to
consider and select for participation in operating the Apartment Building.

In case the Investor is qualified to operate the Apartment Building, they are given priority to
negotiate and sign a contract with the Management Board to continue the operation if they
wish to continue operating the Apartment Building, unless the Investor does not wish to do
s0.

22 ThuKinh Phi Bao Tri theo quy dinh Diéu 152, Diéu 153 cua Luat Nha &, cac vén ban huéng
dan thi hanh va ban giao lai kinh phi nay cho Ban Quan Tri theo quy dinh cua phap luat nha
¢ va Quy Ché Nha Chung Cu.

To collect the Maintenance Fund as prescribed in Articles 152 and 153 of the Housing Law
and its guiding documents, and hand over this fund to the Management Board as required
by housing law and Apartment Building Regulations.

2.3 Chu tri t6 chirc Hoi nghi nha chung cu lan dau, ctir nguoi tham gia Ban quan tri, trir trudng
hop Chu Pau Tu khong ctr dai dién tham gia Ban quéan tri nha chung cu va tham gia biéu
quyét, bo phiéu tai Hoi nghi nha chung cu theo quy dinh ctia Quy Ché Nha Chung Cu néu con
so hitu can ho, phan dién tich khac trong Nha Chung Cu.

To preside over the organization of the first Apartment building conference, nominate
participants for the Management Board, except where the Investor does not appoint
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24

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

2.10

2.11

representatives to the Management Board and to participate in voting at the Apartment
Building Conference as provided in the Apartment Building Regulations if still owning an
apartment or other area in the Apartment Building.

Ban giao hé thong két ciu ha tang bén ngoai Nha Chung Cu cho co quan quan ly chuyén
nganh cua dia phuong theo quy dinh cua phap luat; 1ap, ban giao h6 so nha chung cu cho Ban
quan tri theo quy dinh ctia Quy Ché Nha Chung Cu.

To hand over the external infrastructure system of the Apartment Building to the local
specialized management agency in accordance with the law, to prepare and hand over the
apartment building records to the Management Board as required by the Apartment
Building Regulations.

Quan ly, s dung cac cong trinh phyc vu cho sinh hoat chung cua cac Chu S¢ Hiru Nha Chung
Cu, Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu do Nha nudce giao hodc xay dung dé kinh doanh theo
ding muc dich néu trong ndi dung Du An da dugc phé duyét.

To manage and use facilities serving the common living needs of the Apartment Owners and
Apartment Users as assigned by the State or built for business purposes in accordance with
the approved Project content.

Bao tri phﬁn s¢ hiru riéng cua minh; c6 trach nhiém boi thuong néu viéc bao tri hodc khong
bdo tri gy ra thiét hai cho Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu khéc.

To maintain its own privately owned areas; to be responsible for compensation if
maintenance or failure to maintain causes damage to other Apartment Owners.

Yéu cau co quan c6 tham quyén xir Iy cac hanh vi xdm pham tai san thudc sé hitu hop phap
cua minh hodc cac hanh vi can tr¢ viéc kinh doanh hop phap theo ndi dung dy an da duoc
duyét. Co quan c6 thim quyén c6 trach nhiém xir Iy cac hanh vi vi pham cua t6 chirc, ca nhan
d6i véi cac tai san hodc hoat dong kinh doanh hgp phap cia Cha Dau Tu.

To request competent authorities to handle acts of infringement upon assets under their
lawful ownership or acts obstructing lawful business activities according to the approved
project content. Competent authorities are responsible for handling violations by
organizations or individuals against the assets or lawful business activities of the Investor.

Phéi hop véi Ban Quéan Tri dé giai quyét cac khé khan, vudng méc trong viéc quan 1y, van
hanh Nha Chung Cu.

To coordinate with the Management Board to resolve difficulties and problems in managing
and operating the Apartment Building.

Mua bao hiém chay, nd bat budc theo quy dinh ctia phap luat phong chay, chira chay va phap
luat vé kinh doanh bao hiém trong thoi gian chua chuyén quyén sé hitu cho Chu S6 Hiru Nha
Chung Cu.

To purchase mandatory fire and explosion insurance as prescribed by fire prevention and
fighting law and insurance business law until ownership has been transferred to the
Apartment Owners.

Boi thudng thiét hai cho bén bi thiét hai theo thoa thuén hodc theo quy dinh cua phap luat;
chap hanh quyét dinh giai quyét, xi Iy, xir phat vi pham cta co quan nha nudc ¢ thim quyén.

To compensate for damages as agreed or as prescribed by law; to comply with decisions of
competent authorities on the resolution, handling, and sanctioning of violations.

Céc quyén va trach nhiém khac theo quy dinh ctia phap luat.

Other rights and responsibilities as prescribed by law.

Piéu 3. Cong Ty Quan Ly Nha Chung Cu/ Article 3. Management Company of the Apartment
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Building

3.1

3.2

(@)

(i)

Cha Pau Tu c6 thé dong thoi 13 Cong Ty Quan Ly Nha Chung Cu néu Chu Pau Tu ¢6 chirc
nang, ning luc quan 1y van hanh Nha Chung Cu hodc Chu Dau Tu ¢6 thé ky hop dong quan
Iy van hanh Nha Chung Cu ("Hep Pong Dich Vu Quén Ly") vdi doanh nghiép c6 chirc
nang, ning lyc dé quan 1y van hanh nha chung cu trong thoi gian Ban Quan Trj chua chinh
thirc duoc thanh 1ap dé thyc hién viéc quan ly van hanh Nha Chung Cu, thuc hién bao tri cac
Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung cua (1) Khu Cin Ho va (2) Nha Chung
Cu theo hop dong bao tri néu co ning luc bao tri.

Sau khi Ban Quan Tri chinh thirc dugc thanh 1ap, Cong Ty Quéan Ly Nha Chung Cu s€ duogc
lwra chon theo quyét dinh cua H1 Nghi Nha Chung Cu va Ban Quan Tri s€ tiép nhén, ké thira
va td churc lai toan bd hoat dong quan 1y, van hanh theo ding quy dinh cta phap luat va Hop
DPdng Dich Vu Quan Ly cho Ban Quan Tri ky két vai Cong ty Quan Ly Nha Chung Cu. Chu
Dau Tu tham gia quan 1y van hanh Nha Chung Cu theo ding quy dinh ctia phép luat.

The Investor may concurrently be the Management Company of the Apartment Building if the
Investor is qualified and capable of operating the Apartment Building or may enter into an
Apartment building operation management contract (""Management Service Contract”)
with a qualified company to manage and operate the Apartment Building during the time the
Management Board has not been officially established to manage and operate the Apartment
Building, and to maintain the Areas and Equipment under Common Ownership of the (1)
Apartment Area and (2) Apartment Building according to the maintenance contract if they
are capable of maintenance.

After the official establishment of the Management Board, the Management Company of the
Apartment Building will be selected by decision of the Apartment Building Conference and
the Management Board will receive, inherit, and reorganize all management and operation
activities in accordance with the law and the Management Service Contract signed by the
Management Board with the Management Company of the Apartment Building. The Investor
shall participate in managing and operating the Apartment Building in accordance with the
law.

Trach nhiém va quyén han ctia Céng Ty Quan Ly:
Responsibilities and authorities of the Management Company:

Thuyec hién quan 1y van hanh nha chung cu theo quy dinh ciia Quy Ché Nha Chung Cu va hop
ddng dich vu quan 1y van hanh d3 ky véi Ban quan tri hoic ngudi dai dién quan Iy nha chung
cu (d6i voi nha chung cur khong phai thanh 1ap Ban quan tri); thuc hién bao tri phan s& hitu
chung cta nha chung cu theo hop dong béo tri néu ¢ ning luc bao tri; trudng hop chua ky
hop dong quy dinh tai khoan 1 Diéu 29 ctia Quy Ché Nha Chung Cu thi thyc hién theo theo
ndi dung da duoc Hoi nghi Nha Chung Cu thong qua;

To operate and manage the Apartment Building in accordance with the Apartment Building

regulations and the signed operation management service contract with the Management
Board or the representative (for Apartment Buildings not required to establish a
Management Board), to maintain the common ownership part of the Apartment Building
under the maintenance contract if capable; in case no contract as prescribed in Clause 1
Article 29 of the Apartment Building Regulations has been signed, to act according to the
content approved by the Apartment Building Conference;

Ky két hop ddng phu véi cac doanh nghi¢p, don vi cung cap dich vu cho Nha Chung Cu (neu
c0); 6 trach nhiém giam sat viéc cung cép cac dich vu quan ly van hanh Khu Can Ho d6i
v6i cac doanh nghiép, don vi néu trén dé dam bao thuc hién theo hop dong da ky;

To enter into subcontracts with enterprises and service providers for the Apartment Building
(if any),; to be responsible for supervising the provision of management and operation
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( iii)

(iv)

(vi)

services for the Apartment Area by the above enterprises and units to ensure implementation
according to the signed contract;

Thong bao bang vin ban vé viée thu, ndp cac khoan kinh phi c6 lién quan; thong bao vé cac
yéu cau, nhitng ndi dung can cht y cho Ngudi Str Dung Nha Chung Cu trong truong hop
xdy ra cac tinh huéng dot xuét thién tai, dich bénh, hoa hoan; huéng dan viéc lép dat cac
trang thiét bi thudc phan s hitu riéng ciia cac Chu S& Hiru Nha Chung Cu;

To provide written notice on the collection and payment of relevant fees; to notify of
requirements and matters needing attention to Apartment Users in case of emergencies such
as natural disasters, epidemics, or fires, to guide the installation of equipment belonging to
the privately owned parts of Apartment Owners;

Thu kinh phi dich vu quan Iy van hanh Nha Chung Cu theo théa thuan véi Cac Chu S¢ Hiu
Nha Chung Cu, Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu, thu chi tra luong cho cac thanh vién Ban
Quan Tri theo quyét dinh ctia Hoi Nghi Nha Chung Cu;

To collect the operation management service fees for the Apartment Building as agreed with
Apartment Owners and Users, to collect and pay salaries to the Management Board members
as decided by the Apartment Building Conference,

Pinh ky hang ndm tai Hoi nghi nha chung cu thuong nién hoic theo yéu cau ctia co quan cd
tham quyén bao cdo cong khai vé cong tac quan 1y van hanh Nha Chung Cu v6i Ban Quan
Tri; bao cao tinh hinh quan ly van hanh tai Hoi Nghl Nha Chung Cu; lay y kién gop y ctia
Chu S¢ Hitu, Ngudi St Dung Nha Chung Cu vé viée cung cap dich vu van hanh Nha Chung
Cu;

To annually, at the annual Apartment building conference or as required by competent
authorities, publicly report on the management and operation of the Apartment Building to
the Management Board; to report on management and operation at the Apartment Building
Conference, to seek comments from Owners and Users on the provision of operation services
for the Apartment Building;

Phéi hop voi Ban Quan Tri Nha Chung Cu dé giai quyét cac van dé khéc c6 lién quan trong
qué trinh quan ly van hanh Nha Chung Cu;

To coordinate with the Management Board of the Apartment Building to resolve other related
issues during the management and operation of the Apartment Building,

(vii) Chap hanh quyét dinh giai quyét, xtr Iy ctia co quan nha nudc c¢6 tham quyén; va

To comply with the decisions of competent State authorities in settling and handling
violations, and

(viii)Phai ban giao lai ho so nha chung cu cho Ban quén tri; ban giao cac cong viéc lién quan dén

(ix)

quan ly van hanh nha chung cu cho don vi quan 1y van hanh méi;

To hand over the Apartment Building dossiers to the Management Board; to transfer
management and operation-related tasks of the Apartment Building to the new operation
management unit;

Thyc hién cac quyén va trach nhiém ciia don vi quan 1y van hanh Nha Chung Cu theo céc
thoa thuan trong hop dong dich vu quan 1y van hanh da ky két hodc theo ndi dung di duogc
Hoi Nghi Nha Chung Cu théng qua trong trudng hop chua ky két hop ddng dich vu quy dinh
tai khoan 1 Piéu 29 ctia Quy Ché Nha Chung Cu; truong hop Ban Quan Tri khong tuan tha
cac thoa thuan néu tai khodn nay thi don vi quan 1y van hanh dugc tiép tuc thuc hién theo
cac thoa thuan trong hop dong di ky két hodc ndi dung di duoc Hoi Nghi Nha Chung Cu
thong qua dé bao vé quyén va loi ich hop phap cta minh; duoc tiép tuc thyc hién hop dong
trong truong hop duge Hoi nghi Nha Chung Cu danh gia van thuc hién t6t cac ndi dung trong
hop dong.
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Exercise the rights and responsibilities of the Apartment Building management and
operation unit in accordance with the agreements in the signed operational management
service contract or as approved by the Apartment Building Conference in case the service
contract as stipulated in Clause 1 Article 29 of the Apartment Building Regulations has not
been signed; in case the Management Board does not comply with the agreements mentioned
in this clause, the operation and management unit may continue to implement the agreements
in the signed contract or as approved by the Apartment Building Conference to protect its
legitimate rights and interests, the contract may continue to be performed if the Apartment
Building Conference evaluates that the contents of the contract are still being properly
implemented.

Diéu 4. Hoi Nghi Nha Chung Cu/ Article 4. Apartment Building Conference

Hoi Nghi Nha Chung Cu 1a hoi nghi cua Cha So Hiru Nha Chung Cu hoic dai dién ctia ho néu Chu
S¢ Hitu Nha Chung Cu khong tham du va c¢6 uy quyén hop phap.

The Apartment Building Conference is a meeting of the Owners of the Apartment Building or their
representatives if the Owners do not attend and have proper authorization.

4.1

(1)

(i)

Thanh phan tham dy
Participants

Déi v6i Nha Chung Cu, cum Nha Chung Cur thi thanh phan tham du Hoi Nghi Nha Chung Cu
lan dau tién ("HO1 Nghi Bau Tién") dugc quy dinh nhu sau:

a) Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu hoic ngudi duoc Cha S¢ Hitu Nha Chung Cu iy quyén.
b) Pai dién cia Cha Pau Tu;

¢) Dai dién Cong Ty Quan Ly;

d) Dai dién ctia UBND cép phudng;

e) Cac khach moi (néu cd): cong an phuong, co quan nha nudce khac.

For the Apartment Building or Apartment Complex, the participants in the first Apartment
Building Conference ("First Conference") are regulated as follows:

a) Apartment Building Owners or persons authorized by the Apartment Building Owners.
b) Representative of the Investor,

¢) Representative of the Management Company,

d) Representative of the Ward-level People's Committee,

e) Invited guests (if any): ward police and other state agencies.

Truong hqp‘té chuc hoi nghi nha chung cu bat thudng va hoi nghi nha chung cu thuong nién
thi thanh phan tham du bao gom:

a) Dai dién Chua Sé& Hitu Nha Chung Cu da nhan ban giao.

b) Dai dién cia Cha Pau Tu (néu Chu Pau Tu con sé hiru dién tich trong Nha Chung Cu);
c) bDai dién Cong Ty Quan Ly;

d) Dai dién cia UBND cép phudng;

e) Cac khach moi (néu co): cong an phudng

In case of convening an extraordinary Apartment Building Conference or an annual
Apartment Building Conference, the participants include:

a) Representatives of Apartment Building Owners who have received the handover.
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4.2.

(i)

4.3.

(@)

b) Representative of the Investor (if the Investor still owns areas in the Apartment Building),
¢) Representative of the Management Company,

d) Representative of the Ward-level People's Committee,

e) Invited guests (if any): ward police

Théng qua cac quyét dinh ciia Hoi Nghi Nha Chung Cu

Approval of decisions of the Apartment Building Conference

Cac van dé thudc tham qu}:én cua Ho1 Nghi Nha Chung Cu s€ dugc thong qua theo nguyén
tac da sO bang hinh thirc bieu quyét hoac bo phiu, dugce 1ap thanh bién ban c6 chit ky cua céac
thanh vién chu tri cudc hop va thu ky cudc hop Hoi Nghi Nha Chung Cu.

Issues under the authority of the Apartment Building Conference shall be approved by
majority principle through voting or ballot form, recorded in minutes signed by the chairing
members and the secretary of the Apartment Building Conference.

Quyén biéu quyét tai hoi nghi toa Nha Chung Cu, cum Nha Chung Cu dugc tinh theo don vi
can hd va dugc quy dinh nhu sau:

a) MObi Can Ho trong Nha Chung Cu twong tng véi mot (01) phiéu biéu quyét.

b) Ddi véi phan dién tich khac trong Nha Chung Cu khong phai 1a Can Ho thi m6,i phan dién
tich san xay dung tuong duong voi dién tich san xay dung cua Can Ho 16n nhat theo thiét
ke duoc phé duyét tai Nha Chung Cu d6 ¢6 mot (01) phiéu biéu quyét.

Voting rights at the meeting of the Apartment Building or Apartment Complex are calculated
by apartment and are regulated as follows:

a) Each Apartment in the Apartment Building corresponds to one (01) vote.

b) For other areas in the Apartment Building that are not Apartment, each floor area
equivalent to the largest Apartment floor area as per the approved design in that
Apartment Building shall have one (01) vote.

Hoi Nghi Pau Tién
The First Conference
Thoi gian va dia diém hop:

Hoi Nghi Pau Tién s& do Chu Pau Tu triéu tip va to chirc khi dap tng cac diéu kién theo quy
dinh phap luat hién hanh.

Time and venue for the meeting:

The First Conference shall be convened and organized by the Investor when conditions as
prescribed by current law are met.

(i1) Tri¢u tap cudc hop:

Chi Pau Tu ¢6 trach nhiém chuan bj cac ndi dung hop, thong béo thdi gian, dia diém va to

chure hop Hoi Nghi Déu‘Tién chinh thirc cho cac Chu S& Hitu Nha Chur}g pu, Nguoi St Dung

Nha Chung Cu. Chu Bau Tu hodc Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu ¢6 thé t6 chire hop tru bi dé

chuan b1 cac noi dung cho HGi Nghi Pau Tién chinh thic. Noi dung chuan bi t6 chirc Hoi

Nghi Dau Tién bao gdom céac cong viéc sau day:

a) Kiém tra, xac dinh tu cach Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu hodc ngudi duge Chu S¢ Hiru
Nha Chung Cu ty quyén tham du hoi nghi; truong hop ty quyén thi phai ¢6 van ban uy
quyén hop phap;

b) Du thao quy ché hop Hoi Nghi Pau Tién;
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f)

g)

Du kién dé xuat stra doi, bé sung Noi Quy (n€u ¢0);

Dy thao quy ché bau Ban Quan Tri, dé xuét nén goi ciia Ban Quan Tri, dé xuét danh sach,
sO lugng thanh vién Ban Quan Tri, Iy lich Truéng Ban, Ph6 Ban Quan Tri;

Dé xuit muc gia dich vu quan 1y van hanh Nha Chung Cu, cic truong hop khong thude
phan s¢ hitu chung ctia Nha Chung Cu nhung Cong Ty Quan Ly trong hop dong quan 1y
van hanh khong c6 ning luc quéan ly van hanh hodc c6 chirc nang, nang luyc quan ly van
hanh nhung khong tham gia quan ly van hanh va khong tu théa thuan dugc véi cac don vi
khac quan 1y van hanh; dé xuit mo hinh hoat dong cuia Ban Quan Tri, dy thao quy ché
hoat dong va quy ché tai chinh ctia Ban Quan Tri; du thao quy ché quan 1y, st dung Kinh
Phi Bao Tri;

Thong bao gia dich vu phai tra nhu bé boi, phong tap, san tennis, khu spa, siéu thi va céc
dich vu khéac (néu co);

Céac dé xuat khac c6 lién quan dén viéc quan ly, st dung Nha Chung Cu can bao cao Hoi
Nghi Pau Tién.

Meeting convening:

The Investor is responsible for preparing the meeting contents, notifying the time, place, and
organizing the official First Conference for the Apartment Building Owners and Apartment
Building Users. The Investor or the Apartment Building Owners may hold a preparatory
meeting to prepare the contents for the official First current. The preparations for the First
current include the following tasks:

a)

b)

d)

e)

Checking and confirming the status of Apartment Building Owners or their authorized
representatives participating in the meeting, in case of authorization, there must be a valid
written authorization;

Drafting the meeting regulations for the First Conference;
Proposing amendments or additions to the Internal Regulations (if any);

Drafting the election regulations for the Management Board, proposing the name of the
Management Board, proposing the list and number of Management Board members, and
the CVs of the Head and Deputy Head of the Management Board;

Proposing the service price for the operational management of the Apartment Building,
for areas not under common ownership area of the Apartment Building but the
Management Company in the management contract is not competent or authorized for
operational management or is competent but does not participate in management and
cannot reach agreements with other management units, proposing the operating model
for the Management Board, drafting the operational regulations and financial regulations
of the Management Board, drafting the regulations on management and use of the
Maintenance Fund;

f) Announcing the fees for payable services such as swimming pool, gym, tennis court, spa

(iii)

g

area, supermarket, and other services (if any),

Other proposals related to the management and use of the Apartment Building to be
reported at the First Conference.

Diéu kién t6 chirc Hoi Nghi Pau Tién

a) Hoi nghi cua toa nha chung cu phai duge to chirc trong thoi han mudi hai (12) thang ké tir

ngdy Nha Chung Cu dugc ban giao dua vao sir dung va co it nhat 50% tong dién tich
Can H¢ da dwgc ban giao cho chi s& hiru.

b) béi voi Hoi nghi ciia cum nha chung cu phai dugc td chue khi 6 it nhat 50% téng dién
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a)

b)

(iv)

(v)

tich Cin Ho da dwoc ban giao cho chii s¢ hiru (bao gdm ca dién tich Can H6 ma Chu
bau Tu gitr lai nhung khong ban giao) va c6 toi thieu 50% tong dién tich cin h§ da dwoc
ban giao dong y nhap toa nha vao cum nha chung cu.

Conditions for holding the First Conference

The meeting of the Apartment Building must be held within twelve (12) months from the
date the Apartment Building is handed over for use and has at least 50% of the total
Apartment area handed over to the owners.

For the conference of the Apartment Building, it must be held when there are at least 50%
of the total Apartment area handed over to the owners (including the Apartment area
retained by the Investor but not handed over) and at least 50% of the total handed-over
apartment area agreeing to merge the building into an Apartment Complex.

Diéu kién vé sb lugng ngudi tham dy Hoi Nghi Pau Tién

Theo Thégg tu 05/2024/TT-BXD VE‘I’ Luat Nha O 2023, hoi nghi nha chung cu déu tién
chi duoc to chure hop 1€ khi dat dd so luong ngudi tham du theo quy dinh.

Hoi nghi dugc xem 1a hop 1€ khi co sb nguoi tham du dat yéu cAu vé dién tich s& hitu
riéng thay vi s0 lugng ca nhan. Cu thé:

- Lan t6 chirc thir nhat: it nhit 50% dién tich so hitu riéng cta nha chung cu hodc
cum nha chung cu tham gia.

- Lan t6 chirc thtr hai (néu 1an 1 khong du diéu kién): Truong hop khong di s6 ngudi
tham du quy dinh tai diém nay thi trong thoi han 07 ngay lam viéc, ké tir ngay to
chirc hop Hoi Nghi Pau Tién dugc ghi trong théng bao moi hop, Chii Dau Tur hodc
Pai Dién Cha S¢ Hitu ¢6 van ban dé nghi Uy ban nhan dan cip x4 noi c6 Nha
Chung Cu t6 chuc Hoi Nghi Nha Chung Cu theo quy dinh tai Muc vi bén dudi,
trir trudng hop toa nha trong cum nha chung cu t6 chirc hop Hoi Nghi Nha Chung
Cu riéng.

Conditions on the number of participants at the First Conference

According to Circular 05/2024/TT-BXD and the Housing Law 2023, the first Apartment
Building Conference is only valid when the number of participants meets the prescribed
requirements.

The meeting is considered valid when the number of participants meets the requirements
for privately owned areas instead of the number of individuals. Specifically:

- First meeting: At least 50% of the private ownership area of the Apartment
Building or Apartment Complex participates.

- Second meeting (if the first one does not meet the conditions): In case there are
not enough participants as prescribed at this point, within 07 working days from
the date of the First Conference as stated in the invitation, the Investor or the
Owner's Representative may submit a written request to the Commune-level
People's Committee where the Apartment Building is located to organize the
Apartment Building Conference according to the regulations in Item vi below,
except for the case where a building in the Apartment building complex organizes
its own Apartment Building Conference.

Hoi Nghi Dau Tién quyét dinh cc ndi dung sau day:

a) Quy ché hop Ho1 Nghi Nha Chung Cu (bao gdém Hoi Nghi Dau Tién, hop thuong nién
va hop bat thuong.

b) Quy ché bau Ban Quan Trj, tén goi cua Ban Quan Tri, s6 luong, danh sach thanh vién
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(vi)

Ban Quan Tri, Trudéng ban, Pho ban Quan Tri.
¢) Quy ché hoat dong va quy ché thu, chi tai chinh cia Ban Quan Trj
d) Quy ché quan 1y, str dung Kinh Phi Béo Tri;
e) Stra d6i, bd sung ndi quy quan 1y, sir dung nha chung cu (néu co);

f) Cac nodi dung quy dinh tai Piém (¢) Khoan (iii) Diéu nay, riéng dbi véi gia dich vu
quan 1y van hanh nha chung cu thi Hoi Nghi Dau Tién quyét dinh trén co so quy dinh
theo Quy Ché Nha Chung Cu va thoa thuan v6i Cong Ty Quan Ly;

g) Céc khoan kinh phi ma chu s¢ hitu, ngudi su dung nha chung cu phai dong gop trong
qué trinh str dung nha chung cu;

h) Céc ndi dung khac co lié€n quan.
The First Conference shall decide on the following matters:

a) Regulations for the Apartment Building Conference (including the First Conference,
annual meetings, and extraordinary meetings).

b) Election regulations for the Management Board, name of the Management Board,
number and list of Management Board members, Head and Deputy Head of the
Management Board.

¢) Operational regulations and financial collection and expenditure regulations of the
Management Board.

d) Regulations on management and use of the Maintenance Fund;

e) Amendments and additions to the regulations on management and use of the
Apartment Building (if any);

f) Matters stipulated in Point (e) Clause (iii) of this Article. For the operation
management service price of the Apartment Building, the First Conference shall
decide based on the regulations of the Apartment Building Regulations and agreement
with the Management Company;

g) Contributions required from owners and users of the Apartment Building during use
of the Apartment Building;

h) Other related matters.

UBND cip phuong cé trach nhiém t6 chire Hoi Nghi Dau Tién khi c6 mot trong cac trudng

hop sau day:

a)

b)

Nha Chung Cu da dugc ban giao dua vao sur dung qua thoi han muoi hai (12) thang va da
c6 it nhat 50% tong dién tich cin hd di dwoc ban giao cho chii sé hiru theo quy dinh
tai Piém (a) Khoan (iii) Piéu nay nhung Chi Pau Tu khong t6 chirc H6i Nghi Pau Tién
va c6 don ctia Pai Dién Chu S¢ Hitu da nhan ban giao dé nghi UBND cip phudng t6 chirc
Hoi Nghi Pau Tién;

Chu Pau Tu di t6 chirc hop Hoi Nghi Pau Tién nhung khong c6 du s6 nguoi tham du
theo quy dinh tai Piém (c) Khoan (iv) Piéu nay va Chu Pau Tu hoic Pai Dién Cha S¢
Hitu ¢6 van ban dé nghi UBND cép phuong t6 chirc Hoi Nghi Pau Tién.

Trong thoi han ba muoi (30) ngay, ké tir ngay nhan dugc don ctia Dai Dién Chu S¢ Hitu
hodc nhan duoc vin ban dé nghi cia Chu Pau Tu theo quy dinh tai muc (a) hoac (b) khoan
nay, UBND cap phudng co trach nhiém t6 chirc Hoi Nghi Dau Tién. Két qua ctia Hoi Nghi
Pau Tién do UBND cip phudng t6 chirc ¢ gia tri 4p dung ddi v6i cac Chu S¢ Hitu Nha
Chung Cu, Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu nhu Hoi Nghi Pau Tién do Chi Pau Tu t6
chure.
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The Ward-level People's Committee is responsible for organizing the First Conference in

the following cases:

a)

b)

The Apartment Building has been handed over and put into use for more than twelve (12)
months and has at least 50% of the total apartment area handed over to the owners as
stipulated at Point (a) Clause (iii) of this Article but the Investor does not organize the
First Conference and there is a petition from the Owner’s Representatives who have
received the handover requesting the Ward-level People's Committee to organize the First
Conference;

The Investor has organized the First Conference but the number of participants does not
meet the requirements stipulated at Point (c) Clause (iv) of this Article and the Investor
or Owner's Representatives have submitted a written request to the Ward-level People's
Committee to organize the First Conference.

Within thirty (30) days from the date of receiving the petition from the Owner's
Representative or the written request from the Investor as stipulated at point (a) or (b) of
this Clause, the Ward-level People's Committee is responsible for organizing the First
Conference. The results of the First Conference organized by the Ward-level People's
Commiittee have the same validity for Apartment Building Owners and Users as those
organized by the Investor.

4.4. Hoi nghi nha chung cu bat thuong

Extraordinary Apartment Building Conference

(1)
a)

b)

g)

h)

Hoi nghi nha chung cu bat thudng duge t6 chirc khi c6 mot trong cac trudng hop sau déy:

Bau thay thé Truong ban hodc Pho Ban Quan Tri do bi mién nhiém, bai nhiém hoic bi
chét, mat tich;

Mién nhiém hodc bii mién toan bd cac thanh vién Ban Quan Tri va bau Ban Quan Tri
moi;

Bau thay thé thanh vién Ban Quéan Tri khong phai 1a Truong ban, Phé ban do bi mién
nhiém, bai mién hodc bi chét, mat tich trong truong hop d to chire 1dy y kién ciia cac chi
so hiru nha chung cu nhung khéng du s6 nguoi dong ¥ theo quy dinh Quy Ché Nha Chung
Cu hoic bau thay thé thanh vién Ban Quan Tri theo quy dinh tai Quy Ché Nha Chung Cu;

Ban Quan Tri dé nghi thay thé Cong Ty Quan Ly hoidc dé nghi diéu chinh Kinh Phi Quan
Ly;

Céc truong hop khéac khi co don dé nghi cta trén 50% Dai Dién Chu So Hiru d3 nhan ban
giao.

Truong hop pha d& dé cai tao, xay dung lai nha chung cu theo quy dinh cta phéap luét vé
cdi tao, xay dung lai nha chung cu;

Céc ndi dung thudc dién Hoi nghi nha chung cu lan dau quyét dinh va do chu dau tu t6
chirc quy dinh tai khoan 4 Diéu 15 ciia Quy Ché Nha Chung Cu nhung Hoi nghi nha chung
cu d6 chua quyét dinh duoc;

Béo cdo viéc bdo tri, sua chita cac hang muc dot Xuét khong c6 trong ké hoach bao tri da
duoc Hoi nghi nha chung cu thong qua hoac sua ddi, diéu chinh ké hoach bao tri d duogc
thong qua.

An extraordinary Apartment Building Conference is organized in the following cases:

a)

b)

Elect replacement Head or Deputy Head of Management Board due to dismissal, removal,
death, or disappearance;

Dismiss or remove all members of the Management Board and elect a new Management
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d)

g

h)

(i)

b)

(iii)

Board;

Elect replacement for Management Board members who are not Head or Deputy Head
due to dismissal, removal, death, or disappearance in case the opinion poll of Apartment
Building Owners is conducted but not enough people agree as prescribed in the Apartment
Building Regulations or elect replacement Management Board member as prescribed in
the Apartment Building Regulations,

Management Board requests replacement of the Management Company or requests
adjustment of Management Expenses;

Other cases when there is a petition from over 50% of the Owner’s Representatives who
have received the handover.

In case of demolition for renovation, reconstruction of the apartment building as
prescribed by law on renovation, reconstruction of apartment buildings;

Matters within the scope of the First Apartment Building Conference that must be decided
and organized by the Investor as prescribed in Clause 4 Article 15 of the Apartment
Building Regulations but have not been decided by that meeting,

Report on maintenance and repair of unexpected items not included in the maintenance
plan approved by the Apartment Building Conference or amendment, adjustment of the
maintenance plan already approved.

Diéu kién vé sb luong nguoi tham du hoi nghi toa nha chung cu bat thuong dugc quy dinh
nhu sau:

Truong hop hop hoi nghi nha chung cu dé quyét dinh mot trong cac van dé,quy dinh tai
cac biém (a), (b), (¢) (d) hoac (g), (h) Khoan (i) Diéu nay thi phai co6 it nhat 50% tong
dién tich cin hg da nhén ban giao tham du.

Truong hop quyét dinh viéc phé d& dé cai tao, xdy dung lai Nha Chung Cu quy dinh tai
diém (f) khoan (i) Bi€u nay thi thuc hién theo quy dinh ctia phap luat vé céi tao, xay dung
lai Nha Chung Cu.

Truong hop hop hoi nghi nha chung cu theo dé nghi ctia cac Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu
quy dinh tai Biém (e) Khoan (i) Diéu nay thi phai c6 ¢6 toi thiéu 75% s6 nguoi da co don
de nghi to6 chirc hop Hoi nghi nha chung cu bat thuong tham du.

Conditions on the number of participants for the extraordinary Apartment Building
Conference are as follows:

In case of holding the Apartment Building Conference to decide on any of the matters
stipulated at Points (a), (b), (c), (d) or (g), (h) Clause (i) of this Article, there must be at
least 50% of the total apartment area that has been handed over participating.

In case of deciding on demolition for renovation or reconstruction of the Apartment
Building as stipulated in Point (f) Clause (i) of this Article, it shall comply with the law
on renovation and reconstruction of Apartment Building.

In case of holding the Apartment Building Conference at the request of Apartment
Building Owners as stipulated in Point (e) Clause (i) of this Article, at least 75% of the
people who have submitted a petition to organize an extraordinary Apartment Building
Conference must participate.

Diéu kién vé sé lugng ngudi tham du hoi nghi cum nha chung cu bat thudng duoc quy
dinh nhu sau:

a) Truong hop hop hdi nghi cum nha chung cu dé bz‘?llu Trudng ban hoic bii mién
toan by Ban quan tri cum nha chung cu hoac quyét dinh ndi dung quy dinh tai
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(iv)

v)

b)

d)

Piém (d) Khoan (i) Piéu nay thi phai c6 t6i thiéu 50% tong dién tich sé hiru
riéng da nhan ban giao ctia cym nha chung cu tham duy.

Truong hop tai mot hoi nghi co ndi dung thay déi Cong Ty Quan Ly hodc dé nghi
diéu chinh Kinh Phi Quan Ly cta toa nha di thué thay d6i Cong Ty Quan Ly hoic
dé nghi diéu chinh Kinh Phi Quéan Ly ctia toa nha thi phai c6 tdi thiéu 50% tong
dién tich s& hiru riéng da nhén ban giao tda nha tham du.

Truong hop bau thay thé Pho ban quan trj hodc cac thanh vién Ban Quan Trj 1a
dai dién ctia toa nha trong cum nha chung cu thi hoi nghi nha chung cu bat thuong
cua toa nha nay dé bau thanh vién khac thay thé; hoi nghi cua toa nha duogc td
chirc hop 1& néu bau ngudi thay thé khi c6 toi thiéu 50% tong dién tich sé hiru
riéng da nhan ban giao cta tdoa nha dé tham duy;

Trudng hop t6 chire hoi nghi cum nha chung cu theo dé nghi cta cac chu s¢ hiru
can hd quy dinh tai Diém (e) Khoan (i) Diéu nay thi phai c6 t6i thieu 75% so
nguoi da c6 don dé nghi t6 chire hop Hoi nghi cum nha chung cu bat thuong tham
du.

Conditions on the number of participants for the extraordinary apartment complex
conference are as follows:

a)

b)

d)

In case of holding an apartment complex conference to elect the Head or dismiss
the entire Management Board of the apartment building complex or decide on
contents stipulated at Point (d) Clause (i) of this Article, there must be at least
50% of the total private ownership area that has been handed over of the
apartment complex attending.

In case at a meeting there is a matter of changing the Management Company or
a request to adjust the Management Expenses for a building where the
Management Company has been changed or a request to adjust the Management
Expenses for the building, there must be at least 50% of the total private
ownership area that has been handed over of the building attending.

In case of electing replacement Deputy Head of Management Board or
Management Board members who are representatives of the building in the
apartment complex, the extraordinary apartment building conference of that
building shall elect the replacement member, the meeting of the building shall be
valid if the election takes place with at least 50% of the total private ownership
area that has been handed over of that building attending;

In case of organizing an apartment complex conference at the request of
apartment owners as stipulated in Point (e) Clause (i) of this Article, at least 75%
of the people who have submitted a petition to organize an extraordinary
apartment complex conference must participate.

Ban quan tri c6 trach nhiém chuan bi ndi dung, thong bao thoi gian, dia diém va to chire
héi nghi chinh thirc cho Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu, Ngudi Sir Dung Nha Chung Cu.

The Management Board is responsible for preparing the agenda, notifying the time,
venue, and organizing the official conference for Apartment Building Owners and Users.

UBND cép phuong co trach nhiém t6 chirc hoi nghi nha chung cu, cum nha chung cu bét
thuong dé quyét dinh mdt trong cac ndi dung quy dinh tai Khoan (i) Bi€u nay khi c6 mdt
trong cac truong hop sau day:

a)

Trudng hop quy dinh tai diém (b) khoan (i) Dleu nay va c6 don cua Dai Dién Chu
S¢ Hitu Can Ho da nhan ban giao dé nghi to chirc Hoi nghi nha chung cu bt
thuong;

17/51



b)

Ban quan trj da t6 chtrc hoi nghi nha chung cu, cum nha chung cu bat thuong dé
quyét dinh cac ndi dung tai Diém (i) Khoan (i) Diéu nay (ngoai trir tiéu Diém b
va e Diém (i) nay), nhung khong c¢6 du s6 nguoi tham dy theo quy dinh tai Diém
(a) Khoan (ii) hodc Diém (a) Khoan (iii) Piéu ndy va c6 vin ban dé nghi ciia Ban
Quan Tri;

C6 don cuia tdi thiéu 50% tong dién tich s& hiru riéng da nhan ban giao dé nghi
t6 chtrc hoi nghi nha chung cu bat thuong dé quyét dinh mot trong cac ndi dung
quy dinh tai cac Diém (a), (c) hoidc (d), (g), (h) Khoan (i) Diéu nay nhung Ban
Quan Tri khong td chirc hoi nghi nha chung cu, cum nha chung cu bat thuong;

Khi Ban Quan Tri hét nhi¢m ky hoat dong ma chua lya chon dugc Ban Quan Tri
nhiém ky mdi va cé van ban dé nghi cia Ban Quan Tri; truong hop Ban Quan Tri
khong c6 de nghi thi phai c6 don cua Pai Dién Chua S¢ Hiru Nha Chung Cu.

Trong thoi han ba muoi (30) ngay, ké tir ngay nhan dugc vin ban dé nghi cuia Ban
quan tri hodc nhan dugc don cua Pai Dién Chu S¢ Hitu quy dinh Khoan nay,
UBND cép phuong c6 trach nhiém to chirc hoi nghi nha chung cu bat thuong.
Két qua ctia hoi nghi nha chung cu bat thuong do UBND cép phuong t6 chic co
gia tri ap dung d6i v6i cac Chii S¢ Hiru Nha Chung Cu, Ngudi Str Dung Nha
Chung Cu nhu hoi nghi nha chung cu do Ban Quan Trj t6 chirc quy dinh tai Diéu
nay.

The Ward-level People's Committee is responsible for organizing the extraordinary
apartment building or apartment complex conference to decide on any of the contents
stipulated in Clause (i) of this Article in the following cases:

a)

b)

d)

Case as stipulated at point (b) Clause (i) of this Article and with a petition from
the Apartment Building Owner’s Representatives who have received the
handover requesting to organize the extraordinary Apartment Building
Conference,

The Management Board has held an extraordinary Apartment Building
Conference or Apartment Complex Conference to decide on matters at Point (i)
Clause (i) of this Article (except for sub-points b and e of Point (i) of this Clause),
but there were not enough participants as prescribed at Point (a) Clause (ii) or
Point (a) Clause (iii) of this Article and there is a written request from the
Management Board;

There is a petition from at least 50% of the total private ownership area that has
been handed over requesting to organize an extraordinary Apartment Building
Conference to decide on any of the matters stipulated at Points (a), (c), or (d),
(), (h) Clause (i) of this Article but the Management Board does not organize the
extraordinary apartment building conference or apartment complex conference;

When the Management Board's term has expired but a new term Management
Board has not been selected and there is a written request from the Management
Board; if the Management Board does not make a request, there must be a
petition from the Apartment Building Owner’s Representatives.

Within thirty (30) days from the date of receiving the written request from the
Management Board or the petition from the Owner's Representative stipulated in
this Clause, the Ward-level People's Committee is responsible for organizing the
extraordinary Apartment Building Conference. The results of the extraordinary
Apartment Building Conference organized by the Ward-level People's Committee
are valid for Apartment Building Owners and Users as the meeting organized by
the Management Board as stipulated in this Article.
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4.5. Ho1 nghi nha chung cu thuong nién

Annual Apartment Building Conference

(@)

a)

b)

Hoi nghi nha chung cu thuong nién duogc t6 chirc mdi nam mot 1an khi ¢o it nhat 50%
tong dién tich s& hitu riéng da nhan ban giao tham du. HQi nghi nha chung cu, cum nha
chung cu thuong nién c6 cac ndi dung sau day:

Nghe bao cao két qua hoat dong ciia Ban quén trj va théng qua cac khoan thu, chi hing
nam cua Ban Quan Tri;

Xem xét, thong qua quyét toan Kinh Phi Bao Tri trong nam va thong qua ké hoach bao
tri Cac Phan Di¢n Tich va Thiét Bi Thuoc S¢ Hiru Chung cta (1) Khu Can Ho va (2)
Nha Chung Cu cua nam sau;

Nghe bao céo tinh hinh quan Iy vén hanh nha chung cu;
Quyét dinh cac ndi dung khac theo quy dinh tai Luat Nha ¢ 2023 (néu co).

The annual Apartment Building Conference is held once a year when at least 50% of
the total handed-over private ownership area participates. The annual Apartment
Building Conference or Apartment Complex Conference includes the following
contents:

Listen to the Management Board's activity report and approve the annual revenue and
expenditure items of the Management Board;

Review and approve the annual Maintenance Fund settlement and approve the
maintenance plan for the Areas and Equipment under Common Ownership of the (1)
the Apartment Area and (2) the Apartment Building of the following year,

Listen to the report on the management and operation of the Apartment Building;,
Decide on other matters as prescribed in the Housing Law 2023 (if any).
Déi voi hoi nghi thuong nién cia toa nha chung cu ma két hop quyét dinh mot trong cac
ndi dung sau day thi phai c6 it nhat 50% tong dién tich s& hitu riéng da nhan ban giao
tham du:
Bau thay thé Trudng ban hodc Pho Ban Quan Tri do bi mién nhiém, bai nhiém hoic bi
chét, mat tich;
Mién nhiém hoic bai mién toan bd cac thanh vién Ban Quan Tri va bau Ban Quan Tri
moi;
Béu thay thé thanh vién Ban quan tri khong phai la Truéng ban, Pho ban do bi mién
nhiém, bai mién hoic bi chét, mat tich trong truong hop da t6 chirc 14y ¥ kién cua cac
chu s¢ hitu nha chung cu nhung khong du s6 ngudi dong v theo quy dinh tai Quy Ché

Nha Chung Cu hodc bau thanh vién Ban Quan Trj theo quy dinh tai Quy Ché Nha
Chung Cu.

For annual Apartment Building Conference that combine decisions on any of the

following matters, at least 50% of the total handed-over private ownership area must
participate:

Elect replacement Head or Deputy Head of Management Board due to dismissal,
removal, death, or disappearance;

Dismiss or remove all members of the Management Board and elect a new
Management Board;

Elect replacement for Management Board members who are not Head or Deputy Head
due to dismissal, removal, death, or disappearance in case the opinion poll of

19/51



(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

Apartment building owners is conducted but not enough people agree as stipulated in
the Apartment Building Regulations or elect Management Board member as stipulated
in the Apartment Building Regulations.

Dbi véi hoi nghi cum nha chung cu thuong nién ma két hop quyét dinh bau Trudng ban
quan tri hodc quyét dinh cac van dé quy dinh tai Piém (b), Piém (d) Khoan (i) Diéu nay
thi phai c6 it nhat 50% téng dién tich s¢ hitu riéng di nhin ban giao ciia cum nha chung
cu do tham du.

For the annual Apartment Complex Conference that combines the election of the Head
of the Management Board or decisions on matters stipulated at Point (b), Point (d)
Clause (i) of this Article, at least 50% of the total handed-over private ownership area
of that Apartment Complex must participate.

Ban Quan Tri ¢6 trach nhiém chudn bj ndi dung, théng bao thoi gian, dia diém va to
chure hop hdi nghi chinh thirc cho cac Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu, Nguoi St Dung Nha
Chung Cu. Ban Quan Tri ¢6 thé t6 chirc hop trit bj dé chuan bi cac ndi dung cho cudc
hop hoi nghi chinh thure.

The Management Board is responsible for preparing the agenda, notifying the time,
venue, and organizing the official meeting for Apartment Building Owners and Users.
The Management Board may hold a preparatory meeting to prepare the agenda for the
official meeting.

Trong truong hop khong du s6 nguoi tham dy theo quy dinh tai Khoan (i) Diéu nay thi
Ban quan tri c¢6 van ban d€ nghi UBND cép phuong t6 chirc hoi nghi nha chung cu theo
quy dinh tai Khoan (v) Diéu 4.2 cia N1 Quy nay.

In case there are not enough participants as stipulated in Clause (i) of this Article, the
Management Board shall submit a written request to the Ward-level People's Committee
to organize the Apartment Building Conference as prescribed in Clause (v) Article 4.2
of these Regulations.

Trudng hop qua gidm sat, thao luan tai hoi nghi nha chung cu ma chu s¢ hiru nha chung
cu phat hién hanh vi vi pham vé tai chinh cua Ban Quén Tri, thanh vién Ban Quan Tri
thi tuy theo mure d¢ vi pham, hdi nghi nha chung cu c6 thé quyét dinh bai mién mot, mot
sO hodc toan b thanh vién Ban Quan Tri va bau thay thé cac thanh vién khac theo quy
dinh tai Khoan (ii) hodc Khoan (iii) va Khoan (v) Piéu nay; néu ngudi c¢6 hanh vi vi
pham thudc dién c6 trach nhiém hinh sy, hdi nghi nha chung cu thong qua quyét dinh
dé nghi co quan c6 tham quyén xem xét, xir Iy trach nhiém hinh sy theo quy dinh ciia
phap luat.

In case through monitoring and discussion at the Apartment Building Conference, the
Apartment Building Owners detect financial violations by the Management Board or its
members, depending on the severity of the violation, the Apartment Building Conference
may decide to dismiss one, several, or all Management Board members and elect
replacements as stipulated in Clause (ii), (iii), and (v) of this Article; if the violator is
subject to criminal liability, the Apartment Building Conference shall approve a
resolution requesting the competent authority to consider and handle criminal liability
in accordance with the law.

Trong truong hop can thiét, ho1 nghi nha chung cu quyét dinh lap t6 kiém tra hodc thué
don vi kiém toan dé kiém tra s6 sach va viéc thu, chi tai chinh ctia Ban Quan Tri; truong
hop thué don vi chuyén mon thi cac Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu, Ngudi Sir Dung Nha
Chung Cu phai dong gop kinh phi dé thanh toan chi phi cho don vi ndy theo thoa thun.

If necessary, the Apartment Building Conference decides to establish an inspection team
or hire an audit unit to inspect the books and the revenues and expenditures of the
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Management Board, in case a professional unit is hired, Apartment Building Owners
and Users must contribute funds to pay for this unit as agreed.

4.6. N6i Quy nay mic nhién duoc ap dung d6i véi tat ca cac Chi S& Hitu Nha Chung Cu biéu quyét
tan thanh tai thoi diém ky két Hop Pong Mua Ban Nha O hodc hop dong mua ban cac phan dién tich
khac ngoai Cin Ho trong Nha Chung Cu. Viéc stra ddi, bd sung, thay thé tir thoi diém t6 chic Hoi
Nghi PAu Tién s& do Hoi nghi Nha Chung Cu hoac Hoi Nghi Cum Nha Chung Cu quyét dinh.

These Regulations are automatically applied to all Apartment Building Owners who vote in favor at
the time of signing the Housing Sale and Purchase Contract or contracts for purchase of other areas
apart from Apartment in the Apartment Building. Amendments, supplements, and replacements from
the time of organizing the First Conference shall be decided by the Apartment Building Conference
or Apartment Complex Conference.

Diéu 5. Quyén va trach nhiém cta Ch S& Hiru Nha Chung Cuw va Nguoi S Dung Nha Chung Cu/
Article 5. Rights and Responsibilities of Apartment Building Owners and Users

5.1. Quyén va trach nhiém cia Chd S& Hiru Nha Chung Cw
Rights and responsibilities of Apartment Building Owners

(1) Pugc quyén sé hitu, sit dung phan sd hitu riéng; c6 quyén sir dung phan sé hitu chung

theo quy dinh ctia phap luat vé nha & va Quy Ché Nha Chung Cu. C6 trach nhiém bao
tri phan s hitu riéng theo quy dinh ctia phap ludt vé nha & va Quy Ché Nha Chung Cur;
c6 trach nhiém boi thuong néu viéc bao tri hodc khong bao tri gy ra thiét hai cho chi
s¢ hiru khac.
Be entitled to own and use private property, entitled to use common property as
prescribed by the housing law and Apartment Building Regulations. Be responsible for
maintaining private property as prescribed by housing law and Apartment Building
Regulations, liable for compensation if maintenance or lack thereof causes damage to
other owners.

(i) Yéu cau Chu Pau Tu, Ban Quan Tri hoac UBND cép x4 t6 chirc Hoi Nghi Nha Chung
Cu theo quy dinh; tham dy Hoi Nghi Nha Chung Cu va biéu quyét cac ndi dung trong
cudc hop Hoi Nghi Nha Chung Cu theo quy dinh ciia Luat Nha ¢ va Quy Ché Nha
Chung Cu.

Require the Investor, Management Board, or Commune-level People's Committee to
organize the Apartment Building Conference as prescribed; attend the Apartment
Building Conference and vote on meeting business as regulated by the Housing Law and
Apartment Building Regulations.

(iii)  Yéu cau C,hﬁ Pau Tu khi chua thanh 1ap Ban Quan Tri, Cong Ty Quan Ly, Ban Quan
Tri cung cap thong tin, cong khai cac ndi dung lién quan dén quan 1y st dung Nha Chung
Cu.

Require the Investor (when the Management Board has not been established), the
Management Company, or Management Board to provide information and publicly
disclose issues related to the management and use of the Apartment Building.

(iv)  Chép hanh ddy di nhiing quyét dinh cia Hoi Nghi Nha Chung Cu, ké ca truong hop
khong tham dw Ho1 Nghi Nha Chung Cu; chap hanh quyét dinh giai quyet, xur Iy cua co
quan nha nudc cé tham quyén;

Fully comply with the decisions of the Apartment Building Conference, including cases
of non-attendance; comply with decisions of competent state authorities;

(v)  Dong gop day du, ding thoi han Kinh Phi Quan Ly, phi bao tri va cac chi phi, 18 phi
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(vi)

(vii)

( viii)

(ix)

khac theo quy dinh cta phap luat hodc theo thoa thuan véi nha cung cp dich vu. Trudng
hop chu S& Hitu khong dong kinh phi quan 1y van hanh theo quy dinh thi giai quyét theo
thoa thudn trong hop déng dich vu quan 1y van hanh nha chung cu ma Ban Quan Tri da
ky v6i don vi quan 1y van hanh; truong hop chua ky hop ddng quy dinh tai khoan 1 Diéu
29 ctia Quy Ché Nha Chung Cu thi thuc hién theo ndi quy quan 1y, st dung Nha Chung
Cu da dugc Hoi Nghi Nha Chung Cu thong qua.

Make full and timely contributions of Management Expenses, maintenance fees, and
other costs and fees in accordance with the law or as agreed with the service provider.

In case the Owner fails to pay the management operation expenses as prescribed, the
matter shall be resolved in accordance with the agreement in the Apartment Building
management service contract signed by the Management Board with the operation and
management unit; if the contract specified in Clause 1, Article 29 of the Apartment
Building Regulations has not been signed, the regulations on management and use of
the Apartment Building as approved by the Apartment Building Conference shall apply.

Chap hanh noi quy, quy dinh vé quéan 1y, sir dung Nha Chung Cu; phat hién va {thong
bao kip thoi cho don vi quan 1y van hanh hodc co quan nha nudc c6 tham quyén céac
hanh vi vi pham trong quan ly, st dung Nha Chung Cu;

Comply with the internal regulations and rules on management and use of the Apartment
building; promptly detect and report to the management operating unit or competent
state authority any violations in the management and use of the Apartment Building;

Stra chita cac hu hong thudc phan sé hitu riéng ma cé anh huong dén viée sir dung ctia
cac chu so hitu khac trong Nha Chung Cu; tao diéu kién va hd tro don vi ¢6 chiic ning
thuc hién bdo tri, stra chita cac hu hong tham, dot cua san, khu vé sinh thudc ph?ln s&
hitu chung theo quy dinh;

Repair damages to private ownership areas that affect the use of other owners in the
Apartment Building; facilitate and support the competent unit in maintaining and
repairing leaks and damages of floors and restrooms that belong to the common
ownership areas as prescribed;

Khéi phuc lai nguyén trang hodc boi thuong thiét hai néu gdy ra hu hong dbi voi Cac
Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung cta (1) Khu Can Ho; hoic (2) Khu
Vin Phong, Dich Vy, Thuong Mai; hoic (3) Nha Chung Cu; hoic (4) Du An hodc Khu
Vuc S& Hitu Riéng cta cac chu s& hiru khéc; bi xtr Iy theo quy dinh ctia phap luat va
phai bdi thuong thiét hai néu c6 hanh vi can thiép hodc hoat dong kinh doanh hop phap
cta cac Chu S& Hiru Khac;

Restore to original condition or compensate for damages if having caused harms to the
Areas and Equipment under Common Ownership of the (1) the Apartment Area, or (2)
the Office, Service, and Commercial Area; or (3) the Apartment Building,; or (4) the
Project or Private Ownership Areas of other owners, be subject to charges in
accordance with the law and compensate for damages if there are acts of interfering
with the legitimate business activities of Other Owners;

Mua bao hiém chay nd bat budc ddi véi phan so hitu riéng, dong gop kinh phi d¢é mua
bao hiém chay n6 d6i véi phan so hitu chung theo quy dinh ciia phap luat phong chay,
chira chay va phap lut vé kinh doanh bao hiém; chiu trach nhiém truéc phap luat va
phai bdi thudng trong trudng hop gay ra chy nd trong Nha Chung Cu.

Purchase mandatory fire and explosion insurance for the privately owned portion,
contribute funds to purchase fire and explosion insurance for the common ownership

portion in accordance with fire prevention and fighting laws and insurance business
laws, be legally responsible and must compensate in the event of causing fire or
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explosion in the Apartment building.
(x)  Thyc hién cac quy dinh khac cua phap luét co lién quan;
Comply with other relevant legal provisions;

5.2. Quyén va nghia vu ctiia Ngudi Str Dung Nha Chung Cu khong phai 1a Cha S¢ Hitu Nha Chung
Cu

Rights and obligations of Apartment Building Users who are not Apartment Building Owners

(1) Puoc st dung Khu Vue S¢ Hiru Riéng cua chu thé d6 va duoc st dung cac phan dién
tich thuéc Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung cua (1) Dy An; (2)
Nha Chung Cu va (3) Khu Can Ho hoac Khu Van Phong, Dich Vy, Thuong Mai tuong
g voi timg chu thé Ngudi Str Dung Nha Chung Cu theo quy dinh cta phap luat vé nha
0, Quy Ché Nha Chung Cu, thoa thuén cua cac bén quy dinh tai Hop D@)ng Mua Ban
Nha O va thda thuan khéc clia cac bén;

Entitled to use their Private Ownership Area and use Areas and Equipment under
Common Ownership of the (1) the Project; (2) the Apartment Building, and (3) the
Office, Service, and Commercial Area corresponding to each Apartment Building User
in accordance with housing law, Apartment Building Regulations, agreements of the
Parties stipulated in the Housing Sale and Purchase Contract and other agreements of
the Parties;

(i1))  Thuc hién cac quyén va nghia vu theo ding ndi dung da thoa thudn véi Chu S¢ Hiru
Can Ho trong truong hop nguoi su dung khong phai la Chu Sé& Hiru Can Ho;

Perform rights and obligations in accordance with the contents agreed with the
Apartment Owner in case the user is not the Apartment Owner;

(iii) Tham du Hoi Nghi Nha Chung Cu (d6i v6i trudng hop nha chung cu c6 mot chu sé
hitu); thay mat Chu S& Hitu tham dy Hoi Nghi Nha Chung Cu va biéu quyét, bo phiéu
néu Chu S¢ Hitu khong tham dy (d6i véi truong hop nha chung cu ¢6 nhiéu chii so hiru);
truong hop trong mot Can Ho hodc phan dién tich khac ciia Nha Chung Cu ¢6 nhiéu
ngudi dang cung sir dung thi iy quyén cho mot nguoi dai dién dé tham dy va biéu quyét
tai Ho1 Nghi Nha Chung Cu;

Attend the Apartment Building Conference (in case the Apartment Building has a single
owner); represent the Owner to attend the Apartment Building Conference and vote if
the Owner does not attend (in case the Apartment Building has multiple owners); in case
an Apartment or other area of the Apartment Building is used by multiple persons,
authorize a representative to attend and vote at the Apartment Building Conference,
(iv)  Thyc hi¢n cac nghia vu, trach nhiéngl cua Chu S Hiru Nha Chung Cu quy dinh tir muc
(i1) dén muc (viii) va muc (x) tai Diéu 5.1.
Fulfill the obligations and responsibilities of the Apartment Building Owner as
stipulated from item (ii) to item (viii) and item (x) of Article 5.1.
Piéu 6. Cac hanh vi nghiém cam trong viéc sitr dung Nha Chung Cu/ Article 6. Prohibited acts in
the use of Apartment Building
6.1 Danh sach cic hanh vi nghiém cAm /List of prohibited acts
@) Danh sich cac hanh vi bi nghiém ciAm:
List of prohibited acts:
a) Khong déng kinh phi bao tri phan s& hitu chung ctia Nha Chung Cu (sau diy goi
chung la kinh phi bao tri); quan ly, st dung kinh phi quan 1y van hanh, kinh phi bao
tri khong diing quy dinh cua phap luat vé nha ¢;

23/51



Failure to pay maintenance expenses for the common ownership area of the
Apartment Building (hereinafter collectively referred to as maintenance expenses);
expenses contrary to the housing law;

b) C6y gy thim dot; gy tiéng On, d6 rung qua mirc quy dinh; xa rac thai, nude thai,
khi thai, chit doc hai khong ding quy dinh cua phap luit vé bao vé méi trudng hodc
khong ding ni quy quan ly, s dung nha chung cu; son, trang tri mat ngoai can ho,
nha chung cu khong dung quy dinh vé thiét ké, kién trc; chin, tha gia stc, gia cam;
giét md gia stic trong khu vyre nha chung cu;

Intentionally causing leakage or dampness,; causing noise or vibration in excess of
regulations, discharging waste, wastewater, exhaust gases, or hazardous
substances in violation of environmental protection laws or regulations on the
management and use of Apartment Building; painting or decorating the exterior of
the apartment or apartment building contrary to design or architectural regulations;
keeping or grazing livestock or poultry; slaughtering animals within the Apartment
Building area;

¢) Tu ¥ chuyén d6i cong ning, muc dich sir dung phan sé hiru chung, sir dung chung
cta nha chung cu; str dung can hg chung cu vao myc dich khong phai dé o; thay d6i,
1am hu hai két c4u chiu luc; chia, tich cin ho khong dugc co quan nha nude c6 tham
quyén cho phép;

Arbitrarily converting the function or purpose of use of common ownership or
shared use areas of the Apartment Building; using apartments for purposes other
than residential; altering or damaging load-bearing structures, subdividing or
separating apartments without permission from a competent state agency;,

d) Tu ¥ st dung phan dién tich va trang thiét bi thudc quyén sé hitu chung, sir dung
chung vao su dung riéng; thay ddi muc dich s dung phén dién tich lam dich vu
trong nha chung cu c6 muc dich str dung hoén hop ma khong duoc co quan nha nudc
¢6 tham quyén cho phép chuyén d6i muc dich sir dung;

Arbitrarily using common ownership area or equipment for private use, changing
the purpose of service area use in mixed-use Apartment Building without authorized
approval for such change;

e) Gay mat trat tw, an toan, chay, no trong nha chung cu; kinh doanh vat liéu gy chay,
nd va nganh, nghé gy nguy hiém dén tinh mang, tai san cia nguoi st dung nha
chung cu theo quy dinh ciia phap luat vé phong chay, chita chay va quy dinh khac
cua phap luat co lién quan;

Causing disorder, endangering safety, causing fire or explosion in the Apartment
Building, trading in flammable or explosive materials and industries, trades
endangering life or property of Apartment Building Users under fire prevention and
fighting laws and other relevant legal regulations,

f) Kinh doanh vii truong, karaoke, quan bar; kinh doanh stra chita xe c6 dong co; hoat
dong kinh doanh dich vu gy 6 nhiém khac theo quy dinh cta phap luat vé bao vé
moi truong; kinh doanh dich vy nha hang ma khéng bao dam tuén thu yéu cau vé
phong chéy, chita chay, c6 noi thoat hiém va chdp hanh cac diéu kién kinh doanh
khéc theo quy dinh cta phép luat.

Operating discotheques, karaoke bars, bars; trading in repair of motor vehicles,
other businesses causing pollution as stipulated by environmental protection laws;
operating restaurant services without ensuring fire safety requirements, emergency
exits, and compliance with other business conditions as stipulated by law.

(i1) Cac hanh vi vi pham khac va hinh thire xir ly: Cac hanh vi khac gay anh huong khong
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t6t dén cong ddng va Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu do Hoi Nghi Nha Chung Cu xem
xét, quyet dinh.
Other violations and forms of handling: Other acts negatively affecting the

community and Apartment building Users as considered and decided by the Apartment
Building Conference.

6.2  Trach nhiém thue thi

Implementation responsibilities

(i) Cong Ty Quan ly va Ban Quén Tri c6 trach nhi€ém gidm sat, phat hién va xur Iy cac hanh vi vi
pham.

The Management Company and the Management Board are responsible for supervising,
detecting, and handling violations.

(i) Cacvi p}lam nghiém trong lién quan dén an ninh trat tu, ma ty, mai d?lm, kinh doanh vat liéu
nguy hiém s€ dugc bao cdo ngay cho Cong an hoac UBND phuong dé xtr Iy theo phap luét.

Serious violations related to security, order, drugs, prostitution, and trading in dangerous
materials will be immediately reported to the Police or the Ward People’s Committee for
handling in accordance with the law.

(iii) Vi pham gay thi¢t hai tai san chung hoac c4 nhén s& phai boi thuong theo murc dg thiét hai.

Violations causing damage to common or individual property must be compensated according
to the extent of damage.

Diéu 7. Cac khoan phi, mirc phi phai déng gdp/ Article 7. Fees and charges to be contributed

7.1 Phi Bdo Tri/Maintenance Fund

(@)

(i)

Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu thyce hién viéc dong gop, quan 1y va s dung Kinh Phi Bao
Tri theo quy dinh cua Luat Nha O 2023 va cac van ban hudng dan thi hanh.

Apartment Building Owners shall contribute, manage, and use the Maintenance Fund in
accordance with the Housing Law 2023 and guiding documents.

Kinh Phi Béo Tri s€ dugc gtri vao mot tai khoan tién gui tiét kiém tai t6 chirc tin dung
dang hoat dong tai Viét Nam do Chu Pau Tu 1ap. Sau khi Ban Quan Tri da dugc thanh
1ap, viéc 1ap tai khoan, ban giao va quan ly Kinh Phi Bdo Tri dugc thuc hién nhu sau:

a) Ban Qqén Tri lap mot tai khoan tai mot td chire tin dung dang hoat dong tai Viét
Nam dé quan ly, sir dung Kinh Phi Bao Tri;

b) Ky han giri tién va tén nguoi ding tén chu tai khoan tién gui Kinh Phi Bao Tri
duoc quy dinh trong quy ché thu, chi tai chinh ctia Ban Quéan Tri do Hoi Nghi
Nha Chung Cu thong qua;

C) Chu s¢ hitu Khu Van Phong, Dich Vu, Thuong Mai c6 trach nhiém tu quan ly

kinh phi dugc dé lai theo quy dinh tai Piém (b) Khoan (iii) Diéu nay dé bao tri

phan s& hiru chung cta khu chirc nang nay.
The Maintenance Fund shall be deposited in a savings account at a credit institution
operating in Vietnam established by the Investor. After the Management Board has been

established, the establishment of the account, transfer, and management of the
Maintenance Fund shall be implemented as follows:

a) The Management Board shall establish an account at a credit institution
operating in Vietnam to manage and use the Maintenance Fund;

b) The deposit term and the account holder’s name for the Maintenance Fund
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(iii)

(iv)

deposit account are specified in the financial collection and expenditure
regulations of the Management Board approved by the Apartment Building
Conference;

c) Owners of the Olffice, Service, and Commercial Areas are responsible for
managing the funds retained under Point (b) Clause (iii) of this Article for
maintaining the common ownership of this functional area.

Viéc ban giao, quan ly Kinh Phi Bao Tri dugc quy dinh nhu sau:

a) Trong thoi han 30 ngay, ké tir ngay c6 van ban e nghi cua Ban Quan Tri, Chu
bau Tu va Ban Quan Tri phai thong nhat quyét toan so6 li€u Kinh Phi Bao Tri dé
lam co s¢ ban giao Kinh Phi Bao Tri;

b) Trong thoi han 15 ngay, ké tir ngay hoan thanh viéc quyét toan Kinh Phi Béo Tri,
Cha Pau Tu c6 trach nhiém chuyén giao Kinh Phi Bao Tri da thu va Kinh Phi
Béo Tri ma Chii Pau Tu phai ndp bao gdm cé lai sut tién giri theo quy dinh cua
Luat Nha O sang tai khoan do Ban Quan Tri d3 lap theo quy dinh dé quan 1y, st
dung theo quy dinh;

c) Péi v6i Kinh Phi Bao Tri ma Chu Pau Tu c6 nghia vu déng gop va thu cia cac
chu s¢ htru Khu Van Phong, Dich Vy, Thuong Mai, Chu Pau Tu co trach nhiém
chuyén phan Kinh Phi Bao Tri ma c4 nhan sé hitu Khu Vian Phong, Dich Vu,
Thuong Mai phai dong gop theo ty 1¢ da thong nhét v6i Chii S Hiru Nha Chung
Cu trong Hop DPong Mua Ban Nha O hoic thong nhat trong Hoi Nghi Nha Chung
Cu (néu c0) hodc theo quy dinh cua S¢ Hiru Nha Chung Cu trong Hop DPong Mua
Ban Nha O va ban giao khoan do Ban Quan Tri dé Ban Quan Tri quan ly va sur
dung, ddi véi phan kinh phi con lai thi Cha Pau Tu ty to chirc quan 1y va sir dung
theo quy dinh.

The handover and management of the Maintenance Fund are specified as follows:

a) Within 30 days from the date of written request by the Management Board, the
Investor and the Management Board must agree on the finalization of the
Maintenance Fund figures as a basis for handover of the Maintenance Fund;

b) Within 15 days from the date of completion of the finalization of the Maintenance
Fund, the Investor is responsible for transferring the collected Maintenance Fund
and the Maintenance Fund that the Investor must pay, including deposit interest
in accordance with the Housing Law, to the account established by the
Management Board for management and use as prescribed;

c) For the Maintenance Fund that the Investor is obligated to contribute and collect
from owners of the Office, Service, and Commercial Areas, the Investor is
responsible for transferring the portion of the Maintenance Fund that the
individual owners of the Office, Service, and Commercial Areas must contribute
at the rate agreed with the Apartment Building Owners in the Housing Sale and
Purchase Contract or agreed at the Apartment Building Conference (if any) or as
per the Apartment Building Ownership specified in the Housing Sale Contract
and hand over the portion managed by the Management Board for the
Management Board to manage and use, while the remaining portion shall be
managed and used by the Investor as prescribed.

Truong hop thanh 18p cum nha chung cu thi can cir vao muyc dich sur dung cua tung toa
nha, Ban Quan Tri cum nha chung cu phai 1ap cac tai khoan riéng d€ quan 1y Kinh Phi
Bao Tri cho tung toa nha theo quy dinh tai Quy Ché Nha Chung Cu.

In case of establishment of an Apartment building cluster, based on the intended use of
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v)

(vi)

(vii)

( viii)

(ix)

each building, the Apartment building Cluster Management Board must set up separate
accounts to manage the Maintenance Fund for each building in accordance with the
Apartment building Regulation.

Viéc bao tri phan sé hiru chung ctiia nha chung cu duoc thuc hién theo nguyén tic sau
day:

a) D6i v6i Cac Phan Dién Tich va Thiét bi Thuéc S& Hitu Chung Cua (1) Khu Can Ho
va (2) Nha Chung Cu thi cac Cha S¢ Hitu Nha Chung Cu thuc hién bao tri theo ké hoach
da dugc hoi nghi nha chung cu thong qua va quy trinh bao tri da dugc lap tru truong hop
c6 hu hong dot xuét do thién lai, hoa hoan gay ra;

b) DPdi v6i phan s hitu chung ctia Khu Vin Phong, Dich Vu, Thuong Mai thi chii so hitu
khu chirc nang nay thue hién bao tri theo quy trinh bao tri Toa Nha va quy trinh bao tri
hé thong thiét bi da dugc 1ap theo quy dinh.

Maintenance of the common ownership areas of the Apartment Building shall be carried
out as follows:

a) For the Areas and Equipment under Common Ownership of (1) the Apartment Area
and (2) the Apartment Building, the Apartment Building Owners shall carry out
maintenance according to the plan approved by the Apartment Building Conference and
the established maintenance process, except in cases of unexpected damage due to
natural disasters or fire;

b) For the common ownership of the Office, Service, and Commercial Area, the owner of
this functional area shall carry out maintenance according to the established
maintenance procedure and equipment system maintenance process for the Building as
prescribed.

Vi¢c bdo tri phan s¢ hitu chung cua cum nha chung cu do cac chu s¢ hitu, nguoi st dung
cum nha chung cu thuc hién.

Maintenance of the common ownership areas of the Apartment Complex shall be
performed by the owners or users of the Apartment Complex.

Viéc bao tri Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuéc S& Hitu Chung Ctia Du An s& thuc
hién theo thda thuan gitta Cac Chu S& Hiru Nha Chung Cu va cac chu s hitu khac trong
Du An.

Maintenance of the Areas and Equipment under Common Ownership of the Project shall
be carried out in accordance with agreements between Apartment Building Owners and
other owners in the Project.

Trudng hop Kinh Phi Bao Tri khong du dé s dung cho nhu cau thyc té, Chi S¢ Hitu
Nha Chung Cu s& dong gop thém phi bao tri trén co so tinh toan va phan b theo dién
tich str dung thuc té cia Khu Vuc S¢ Hiru Riéng twong tmg, ghi nhan trong Bién ban ban
giao. Mtrc thu cy thé s& do Hoi Nghi Nha Chung Cu quyét dinh.

If the Maintenance Fund is insufficient for actual needs, the Apartment Building Owners
shall make additional maintenance contributions based on calculations and allocation
by the actual usable area of the corresponding Private Ownership Area, as recorded in
the Handover Minutes. The specific contribution amount shall be decided by the
Apartment Building Conference.

Kinh Phi Bao Tri c6 thé bao gdm cac khoan tién khac (néu c6) duge quy dinh rd rang tai
No6i Quy va s¢ dugc st dung lam Kinh Phi Bao Tri trong pham vi phap luat cho phép.

The Maintenance Fund may include other amounts (if any) as clearly specified in the
Internal Regulations and shall be used as the Maintenance Fund within the scope
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permitted by law.

7.2 Kinh Phi Quan Ly/Management Expenses

(1)

(i)

( iii)

(iv)

(V)

(vi)

Kinh Phi Quan Ly cho ndm dau tién s& dugc xac dinh phu hop véi quy dinh tai Hop Dong
Mua Ban Nha O.

The Management Expenses for the first year shall be determined according to the
Housing Sale and Purchase Contract.

Chu S& Hitu Nha Chung Cu va/hodc Ngudi Str Dung Nha Chung Cu, theo iy quyén va
thdéa thuan véi Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu, c6 trach nhiém dong phi quan 1y hang thang
cho viéc quan 1y van hanh Nha Chung Cu ("Kinh Phi Quan Ly") duogc tinh trén co s&
dién tich ban giao thuc té cia Can Ho twong tng trong truong hop chua duoc cip Gidy
chimg nhén hodc dién tich ghi trong Gidy chimg nhan tuong tmg trong trudng hop da
duogc cap Gidy ching nhan.

The Apartment Building Owner and/or Apartment Building User, by authorization and
agreement with the Apartment Building Owner, are responsible for paying monthly
management expenses for the operation management of the Apartment Building
("Management Expenses") based on the actual handed-over area of the respective
Apartment in case the Certificate has not been issued or the area stated in the Certificate
in case it has been issued.

Cha Pau Tu hodc Ban Quan Tri (sau khi dugc thanh 1ap) tinh toan, can dbi va quy dinh
murc Kinh Phi Quan Ly pht hop v6i quy dinh tai Hop DPong Mua Ban Nha O, thyc té nhu
cau quan 1y van hanh Nha Chung Cu va mit bang chung thi trudng tai ting thoi diém va
phit hop vé6i quy dinh Uy ban nhan dan thanh phd H6 Chi Minh, trir trudng hop céc co
quan c6 huéng dan khac.

The Investor or Management Board (after establishment) shall calculate, balance, and
stipulate the Management Expenses in accordance with the Housing Sale Contract,
actual operational management needs of the Apartment Building, and the prevailing
market rate at each time, and in accordance with the regulations of the Ho Chi Minh City
People’s Committee, unless otherwise guided by the authorities.

Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hodc Nguoi St Dung Nha Chung Cu theo uy quy?an va
thoa thuén voi Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu co trach nhi¢ém thanh toan trude va day du
Kinh Phi Quéan Ly Hang Thang trong vong nam (5) ngay dau tién ciia moi thang.

The Apartment Building Owners and/or Apartment Building Users, by authorization and
agreement with the Apartment building Owner, are responsible for prepaying in full the
Monthly Management Expenses within the first five (5) days of each month.

Kinh Phi Quan Ly s& duoc sir dung dé Cong Ty Quén Ly thuc hién cc cong viée trong
Hop Pong Dich Vu Quan Ly van hanh Nha Chung Cu va cac chi phi quan 1y van hanh
hop 1y khac. Ban Quan Trj ¢6 thé diéu chinh danh muc cac dich vu quan 1y tai ting thoi
diém, sau khi duoc Hoi Nghi Nha Chung Cu phé duyét, v6i thong bao trude bang vin
ban gtri cho Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu.

The Management Expenses shall be used by the Management Company to perform the
tasks in the Apartment Building Management Service Contract and other reasonable
operational management costs. The Management Board may adjust the management
service list from time to time, after approval by the Apartment Building Conference, with
prior written notice to the Apartment Building Owners.

Ban Quan Trj theo d& nghi ctia Cong Ty Quan Ly co thé diéu chinh Kinh Phi Quan Ly
hang thang cho phu hop véi cac didu kién kinh té hodc mit bang chung cua thi truong tai
timg thoi diém va pht hop voi quy dinh ctia phép luét, v6i diéu kién duoc Hoi Nghi Nha
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Chung Cu chép thun, va bang cach thong bao bang vin ban guri cho Chu S0 Hiu Nha
Chung Cu va/hodc Nguoi Stir Dung Nha Chung Cu trude mot (1) thang ké tir ngay bat
dau &p dung muirc phi moi.

The Management Board, at the proposal of the Management Company, may adjust the
monthly Management Expenses to suit economic conditions or the prevailing market at
each time and in accordance with the law, provided that it is approved by the Apartment
Building Conference, and by written notice to the Apartment Building Owner and/or
Apartment Building User one (1) month prior to the new fee taking effect.

7.3 Kinh phi bao tri Khu Vuc Sé& Hiru Riéng ciia Cha S& Hiru Nha Chung Cw/Maintenance
expenses for the Private Ownership Area of the Apartment Building Owner

Phi bao tri, stra chita va moi thiét hai phat sinh tir hoat dong bao tri, stra chira hodc khong bao tri
sta chira Khu Vyc S¢ Hiru Riéng cua Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu s€ do Chu S¢ Hitu Nha Chung
Cu chiu trach nhiém. Déi véi truong hop cic chung cu ¢6 nhiéu tang ma cac ting d6 dugc Chu
S¢ Hiru Nha Chung Cu cho Nguoi St Dung Nha Chung Cu/ngudi khac sit dung Can H thi
Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu/nguoi dang st dung Can HO c6 trach nhiém thuc hién chi tra.
Viéc bao tri Khu Vyc S Hitu Riéng phai thuc hién theo cac quy dinh ctia phép luat va bao tri co
tinh cong trinh xay dung.

The maintenance, repair fees, and any damages arising from maintenance, repair, or lack thereof
of the Private Ownership Area of the Apartment Building Owner shall be the responsibility of the
Apartment Building Owner. For Apartment Buildings with multiple floors where the Apartment
Building Owner allows the Apartment Building Users/other persons to use the Apartment, the

Apartment Building Users/persons using the Apartment shall be responsible for payment.

Maintenance of the Private Ownership Area must comply with legal regulations and construction

work maintenance standards.

7.4 Chi phi sir dung cic dich vu gia ting (néu c6)/Expenses for use of additional services (if any)
(1) Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hodc Ngudi Str Dung Nha Chung Cu theo ty quyén va
thoa thuan véi Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu ¢6 trach nhi¢m thanh todn céc chi phi cua Khu
Vuc S¢ Hitu Riéng do minh s& hitu/su dung nhu chi phi dién, nudce, dién thoai, chi phi
tréng gilr xe hoac bat ky dich vu nao khac ("' Tién ich Sinh Hoat va Dich Vu Khac") cho
don vi cung cap dich vu hoic Cong Ty Quan Ly néu duoc don vi ndy ty quyén, trong thoi
han yéu cau cua don vi cung cap dich vy hoac Cong Ty Quan Ly, theo nguyén tac thu tién
trén co s& nhu cau str dung thuc té ciia Chit S& Hitu Nha Chung Cu va/hodc Ngudi St
Dung Nha Chung Cu theo cic mirc gia va cach tinh dugc co quan c6 thim quyén lién
quan/don vi cung cap dich vu 4n dinh tuy ting thoi diém cho Nha Chung Cu phu hop véi
quy dinh cta phap ludt va co quan nha nudc c6 tham quyén. Mire gia nay phai duge cong
khai va Cong Ty Quan Ly c6 trach nhi€ém thuc hién viéc cong khai nay.

The Apartment Building Owners and/or Apartment Building Users, by authorization and
agreement with the Apartment Building Owner, are responsible for paying for the Private
Ownership Area they own/use, such as electricity, water, telephone, parking, or any other
service fees ("'Utilities and Other Services") to the service provider or the Management
Company if authorized by the provider, within the period required by the service provider
or Management Company, based on the actual usage of the Apartment Building Owner
and/or Apartment Building User at prices and calculation methods determined by the
competent authority/service provider from time to time for the Apartment Building in
accordance with the law and the competent state agency. These prices must be publicly
disclosed, and the Management Company is responsible for such disclosure.

(i1) Chu S6¢ Hiru Nha Chung Cu va/hodc Nguoi Su Dung Nha Chung Cu ¢6 nghia vu bdi hoan
cho Chu Bau Tu/Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly doi vdi cac chi phi thyc té phat sinh ma
Chu Bau Tu/Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly phai chiu dé khac phuc nhiing thiét hai ma
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chinh Chu S¢& Htru Nha Chung Cu va/hoac Nguoi St Dung Nha Chung Cu gay ra (""Chi
Phi Stra Chira").

The Apartment Building Owner and/or Apartment Building User is obligated to reimburse
the Investor/Management Board/Management Company for actual costs incurred by the
Investor/Management Board/Management Company to remedy damages caused by the
Apartment Building Owner and/or Apartment Building User ("' Repair Costs").

7.5 Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hoge Nguoi St Dung Nha Chung Cu (tuy tung truong hop) phai
thanh toan cac khoan phi ng qua han bi phat nay theo quy dinh tai hop dong giira ho _cung khoan
tién, phat do. Trong truong hop c6 vi pham, Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly c6 quyén, ngoai trir
trudng hop truc tiép vi pham nghia vu d6i v6i don vi cung cip dich vy, ap dung bién phéap xtr 1y
vi pham theo quy dinh tai Diém 7.4(i).

The Apartment Building Owner and/or Apartment Building User (as applicable) must pay
overdue fees and penalties as stipulated in their contract along with the respective amount and
penalty. In case of violation, the Management Board/Management Company shall have the right,
except in cases where there is a direct breach of obligations to the service provider, to apply
sanctions as prescribed in Point 7.4(i).

(@)

(i)

Thu tién 13i qué han trén khoan tién chua thanh toan véi 1i suat 1a 150% lai sut tién giri
tiét kiém ky han 12 thang tai thoi diém xir 1y ddi voi 14i suét tiét kiém do Ngan hang TMCP
Pau tu va Phat trién Viét Nam (BIDV) ("Lai Suit Qua Han'") ap dung cho khoang thoi
gian tinh tir ngay dén han thanh toan dén ngay thanh toan thyc té. Muyc dich st dung ctia
khoan tién nay s& duoc quy dinh cu thé tai quy ché tai chinh ctia Ban Quén Tri.

Collect overdue interest on unpaid amounts at 150% of the 12-month term saving deposit
interest rate at the time of handling, based on the interest rate of the Bank for Investment
and Development of Vietnam (BIDV) ("Overdue Interest Rate') applied for the period
from the due date to the actual payment date. The purpose of this amount shall be specified
in detail in the financial regulations of the Management Board.

Thong bao dén Chu S Hitu Nha Chung Cu va/hodc Nguoi St Dung Nha Chung Cur thong
tin lién quan vé nhitng Chii S& Hiru Nha Chung Cu/ Ngudi St Dung Nha Chung Cu d3 vi
pham nghia vu thanh toan (va/hodc cac quy dinh khac trong N§i quy nay) va dang céac
thong tin vé vi pham nay trén cac khu vuc thong bao cong cong trong Nha Chung Cu cho
dén khi cac vi pham nay da duge khic phyc.

Notify the Apartment Building Owner and/or Apartment Building User of information
related to Apartment Building Owners/Users who have violated payment obligations
(and/or other regulations in these Internal Regulations) and post information about such
violations on the public notice areas in the Apartment Building until the violations are
remedied.
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Diéu 8. Quy dinh vé ra, vao Can Ho/ Article 8. Regulations on access to the Apartment

8.1 Khach ra vao Nha Chung Cu phai ddng ky, xuat trinh gidy t& chirng minh nhan than tai quay |é
tan (néu cd) hodc tai bao vé va phai tuan thl sy hudng dan cla 1é tan hodc bdo vé Nha Chung
Cu. Trong trudng hop can thiét, 1€ tAn hodc bao vé Nha Chung Cu dwoc gilt cac gidy to chirng
minh nhan than cda khach ra vao Nha Chung Cu dé phuc vu cho viéc kiém soat an ninh, an toan
cla Nha Chung Cu. D6i véi Khu Van Phong, Dich Vu, Thuong Mai thi khéng can phai dang ky,
xuat trinh gidy t& chirng minh nhan than.

Guests entering and exiting the Apartment Building must register and present identification
documents at the reception desk (if any) or with security and must follow the instructions of the
reception or security staff of the Apartment Building. Where necessary, the reception or security
may retain the guest’s identification documents for security and safety control of the Apartment
Building. For the Office, Service, and Commercial Area, registration and presentation of
identification documents are not required.

8.2 Ngudi dén tam tra tai Can Ho phai dang ky danh sach ngudi tam tra véi quay 18 tan (néu c6) hodc
tai bao v¢, dang ky tam tru tai co quan cong an cap phuong sé tai.
Persons staying temporarily at the Apartment must register their temporary residence with the

reception desk (if any) or with security, and register temporary residence with the local ward
police authority.

8.3 Bang viéc glri thong bédo trudc hop ly (trir trudng hop cap thiét cé thé vao bat cr thoi diém nao),
dai dién Ban Quan Trj va Cong Ty Quan Ly c6 quyén yéu cadu Chu S& Hitu Nha Chung Cuw va/hodc
Ngudi S Dung Nha Chung Cu cho phép vao va kiém tra céc thiét bi thudc Cac Phan Dién Tich va
Thiét Bj Thudc S& Hitu Chung cua (1) Khu Cin H9; (2) Nha Chung Cu hodc (3) Dv An hodc thiét
bi ¢4 nguy co chay né trong Khu Ve S& Hiru Riéng. Chd S& Hiru Nha Chung Cu/Ngudi S Dung
Nha Chung Cu s& chap thuan va tao diéu kién cho Ban Quan Trj va Céng Ty Quan Ly va cic nha
thau, cdng nhan va nhan vién cda Ban Quan Trj va Céng Ty Quan Ly ra vao Khu Ve S& Hitu Riéng
dé thuc hién cong tac bao hanh, bao tri, trudng hop khan cip cu thé nhu sau:

By giving reasonable prior notice (except in urgent cases where entry may be at any time), the
representative of the Management Board and the Management Company have the right to
request the Apartment Building Owner and/or Apartment Building User to allow entry for
inspection of devices belonging to the Areas and Equipment under Common Ownership of (1) the
Apartment Area; (2) the Apartment Building; or (3) the Project or devices with fire or explosion
risk within the Private Ownership Area. The Apartment Building Owner/User shall agree and
facilitate access by the Management Board, Management Company, and their contractors,
workers, and employees to the Private Ownership Area for warranty, maintenance, or in specific
emergency cases as follows:

(i) Xem xét, kiem tra cac thiét bj thuc Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hitu Chung
cua (1) Khu Can H¢; (2) Nha Chung Cu hodc (3) Du An hogc thi€t bi ¢6 nguy co chay nd
trong Khu Vyc S& Hiru Riéng (n€u thay can thiét).

Trudng hop sau khi thanh tra (dinh ky hodc dot xuit), Ban Quan Tri/Céng Ty Quan Ly phat
hién thay hanh vi vi pham cam két, gay hong hoc, hu hao (do sir dung sai chtrc ning hoic bao
quan khong dung cach), dich chuyén thiét bj cAm di doi hodc ty ¥ thay d6i, cai dat thém thiét
bi ma khong c6 su phé duyét cia Ban Quan Tri hoic Cong Ty Quan Ly (trong pham vi quyén
han va trach nhiém ctia minh), Ban Quan Tri hodc Cong Ty Quan Ly (tuy tung trudong hop va
pham vi trach nhiém cta minh) s& giri van ban thong bao tai Can Ho, yéu cau Cha S Hitu
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Nha Chung Cu/Ngudi Str Dung Nha Chung Cu phai stra chita khic phuc hodc thé chap bd
sung tai san tuong ung. Trong truong hop Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hoac Ngudi Su
Dung Nha Chung Cu khong dap tng yéu cau cua Cong Ty Quan Ly trong vong ba (03) ngay,
ké tir ngdy co thong bao tai Can HY hoac Cong Ty Quan Ly s& tu cho tién hanh cac cong viée
stra chita, thay thé hay di doi d6 va moi chi phi thuc té s& do Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu chi
tra.

Inspect devices belonging to the Areas and Equipment under Common Ownership of (1) the
Apartment Area; (2) the Apartment Building; or (3) the Project or devices with fire or
explosion risk in the Private Ownership Area (if deemed necessary).

In the event that after inspection (periodic or ad hoc), the Management Board/Management
Company discovers violations of commitments, damages (due to misuse or improper
maintenance), movement of equipment prohibited from relocation, or unauthorized
modification/installation of additional equipment without prior approval from the
Management Board or Management Company (within their scope of authority and
responsibility), the Management Board or Management Company (depending on the case
and their scope of responsibility) shall send a written notice at the Apartment, requesting
the Apartment Building Owner/User to repair, remedy or provide additional collateral of
corresponding value. If the Apartment Building Owner and/or Apartment Building User
fails to comply with the Management Company's request within three (03) days from the
date of notification at the Apartment, the Management Company shall carry out the repairs,
replacements, or relocations and all actual costs shall be borne by the Apartment Building
Owner.

(>ii) Kiém tra, lép dat, di doi, thay thé, bo sung hay thuc hién bét cr cong viéc gi lién quan dén hé
thong duong dan.

Inspect, install, relocate, replace, supplement, or carry out any work related to pipeline
systems.

(iii) Thuc hién hoat dong bao tri, stra chita, thay thé, bo sung hay lam ‘moi hang muc bét ky nao
khac ma Ban Quan Tri va Cong Ty Quan Ly (trong pham vi quyén han va trach nhiém ctia
minh) thay 1 pht hop hay can thiét voi bat ky bo phan nao ctia Can Ho va Nha Chung Cu.

Carry out maintenance, repair, replacement, addition, or renewal of any other item deemed
appropriate or necessary by the Management Board and Management Company (within their
scope of authority and responsibility) to any part of the Apartment or Apartment Building.

(iv) Thuc hién cic nghia vu lién quan dén viéc stra chita, bao dudng hay 1am méi Can Ho hoic
Nha Chung Cu.

Fulfill obligations related to repairing, maintaining, or renewing the Apartment or Apartment
Building.

(v) Xay dung, thay thé, bao dudng hay tu stra bat ky thtr gi thudc vé Nha Chung Cu hay dién tich

khac 1ién ké hodc Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S Hiru Chung cua (1) Khu Can Ho
hodc (2) Nha Chung Cu hoic (3) Du An chay qua hodc nam trén hoic trong Khu Vuc S¢ Hiru
Riéng.
Build, replace, maintain, or repair anything belonging to the Apartment Building or adjacent
areas or the Areas and Equipment under Common Ownership of (1) the Apartment Area or
(2) the Apartment Building or (3) the Project passing through or located on or within the
Private Ownership Area.

(vi) Trong cac trudong hop khan cap, bao gom nhung khong gidi han ¢ nguy co chay nd, 10 ri khi
gas, su ¢d k¥ thuat nghiém trong c6 thé anh huéng dén an toan cua cu dan hodc tai san chung
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cu, Ban Quan Tri va Cong Ty Quan Ly c¢6 quyén tiép can Can Ho dé xu 1y, khic phuc su cd.
Viéc ti€p can phai tuan thu cac quy dinh sau:

- Phai c6 it nhat mot (01) ngudi lam ching 13 nhan vién bao vé hoidc cu dan khac.

- Lap bién ban ghi nhan tinh trang can hd trude va sau khi ti€p can, c6 chit ky xac
nhan cua nguoi lam ching.

- Trong vong 24 gi¢ sau khi xtr ly, Cong Ty Quan Ly phai ¢ bao cao bang vin ban
gtri cho Chu S¢ Hiru Can Ho, néu 10 1y do ti€p can, bién phap xu ly va tinh trang
can hd sau khi can thi¢p.

- Thiét hai va chi phi phat sinh tir vi¢c tiép can nay s€ do Chu S¢ Hiru Can H¢ chi
tra.

In emergency cases, including but not limited to the risk of fire or explosion, gas leaks, serious
technical incidents that may affect residents’ safety or Apartment Building assets, the
Management Board and Management Company have the right to access the Apartment to
handle and remedy the incident. Access must comply with the following regulations:

- There must be at least one (01) witness who is a security staff or another resident.

- Prepare a record acknowledging the condition of the apartment before and after
access, with confirmation signatures of the witness.

- Within 24 hours after handling, the Management Company must submit a written
report to the Apartment Owner, specifying the reason for access, the handling
measures, and the condition of the apartment after intervention.

- Damages and costs incurred from this access shall be borne by the Apartment
Owner.

8.4 Cong Ty Quan Ly/Ban Quan Tri khi ra vao Can H¢ v6i muc dich, quyén han néu trén s& khong
phai bdi thudng cho bat cir phlen todi nao da gay ra cho Chu S& Hiru Nha Chung Cu nhung véi
diéu kién 1a ho thuc hién quyén han cua minh mgt cach hop 1y va c6 thong bdo trude (ngoai trir
truong hop khan cép hodc bat kha khang). Truong hop viéc Cong Ty Quan Ly/Ban Quan Tri khi
ra vao Can Ho gay hu hai dén phan so hitu riéng cta Chii S& Hitu Nha Chung Cur.

The Management Company/Management Board, when entering or leaving the Apartment for the
purposes and within the authority stated above, shall not be liable for any inconvenience caused
to the Apartment Building Owner, provided that they exercise their authority reasonably and with
prior notice (except in emergency or force majeure cases). In the event that the Management
Company/Management Board's entry into the Apartment causes damage to the private property
of the Apartment Building Owner.

Piéu 9. Sir dung Cac Phin Dién Tich va Thiét Bi Thudc Sé Hiru Chung/ Article 9. Use of Areas
and Equipment under Common Ownership

Moi Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va/hoic Nguoi Str Dung Nha Chung Cu, khach ra vao déu co quyén
va nghia vu ngang nhau trong viéc st dung chung Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hitu
Chung cua (1) Khu Can H¢; (2) Khu Véan Phong, Dich Vu, Thuong Mai; (3) Nha Chung Cu; (4) Du
An (Sau day goi chung 13 “Cac Phin Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢' Hiru Chung”) ding véi
chtrc nang va quy dinh cta Noi Quy va Hop Pong Mua Ban Nha O hoidc hop ddng mua ban phan
dién tich khac trong Nha Chung Cu. Dé dam bao duy tri chat lwong va viée sir dung phu hop Céc
Phan Dién Tich va Thiét Bj Thudc S& Hiru Chung theo Noi Quy va Hop Péng Mua Ban Nha O hoic
hop ddng mua ban phan dién tich khac trong Nha Chung Cu, Chit S¢ Hitu Nha Chung Cu va/hoic
Nguoi Str Dung Nha Chung Cu trong bét ky trudng hop nao va dudi bat ky hinh thirc nao khong duoc
phép thuc hién nhitng hanh vi sau day:

All Apartment Building Owners and/or Apartment Building Users, and visitors have equal rights and
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obligations in the joint use of Areas and Equipment under Common Ownership of (1) the Apartment
Area; (2) Office, Service, and Commercial Area; (3) Apartment Building; (4) Project (hereinafter
collectively referred to as “Areas and Equipment under Common Ownership”) in accordance with
the function and provisions of the Regulations and the Housing Sale and Purchase Contract or other
area sale and purchase contract in the Apartment. To ensure maintenance of quality and proper use
of Areas and Equipment under Common Ownership in accordance with the Regulations and the
Housing Sale and Purchase Contract or other area sale and purchase contract in the Apartment
Building, the Apartment Building Owner and/or Apartment Building User in any case and under any
form are not permitted to perform the following acts:

9.1.

9.2.

9.3.

94.

9.5.

Str dung thang may va cac thiét bi sir dung chung khong theo diing muc dich, céng ning thiét
ké st dung. Tré em dudi 12 tudi khi st dung thang may hoac cong trinh phuc vu chung phai
c6 cha, me hodc nguoi trong coi di kém va gidm sat.

Using elevators and other shared equipment not in accordance with the intended purpose or
design function. Children under 12 years old using elevators or other common facilities must
be accompanied and supervised by a parent or guardian.

Khéng tudn thi ddy du cac quy dinh vé viéc dimg, dd xe tai noi dugc dimg, dd xe theo quy
dinh.

Failure to fully comply with regulations on parking and stopping vehicles at designated
parking or stopping areas.

Str dung nha sinh hoat cong dong khong ding muc dich, cong ning theo quy dinh ctia phap
luat vé nha 6.

Using the community activity room for improper purposes or not in accordance with the
functions specified by housing law.

Str dung hodc cho phép str dung Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hitu Chung ma
c6 thé ngan can hodc gy tré ngai hodc can trd viée sir dung binh thuong va hop phap Cac
Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hitu Chung ctia Chit S¢ Hitu nha Chung cu va/hoic
ngudi str dung nha chung cu khac, chii dau tu va chu s¢ hitu khac;

Using or allowing the use of Areas and Equipment under Common Ownership so as to hinder,
obstruct, or impede the normal and lawful use of the Areas and Equipment under Common
Ownership by other Apartment Building Owners and/or Apartment Building Users, investors
and other owners;

Str dung hodc cho phép st dung Céc Phén Di¢n Tich va Thiét Bi Thuoc S¢ Hiru Chung vao
cac muc dich bat hop phap hodc gay ton hai dén danh tiéng cia Nha Chung Cu va Dy An
hodc gy rac roi, phién ha hodc nguy hiém cho bat ky Chu S Hitu Nha Chung Cu va/hoac
Ngudi Sir Dung Nha Chung Cu khéc, cht du tu va chi so hiru khac, bao gdm nhung khong
gidi han viée luu trir hang hoa nguy hiém hodc nudi tha vat, ddt ltra tai cac phan dién tich va
thiét bi thudc sé hiru chung, danh nhau, mé nhac/tiéc tung dn ao, phat tdn mui tai cac phén
dién tich va thiét bi thudc so hitu chung va sir dung qua mirc cac phan dién tich va thiét bi
thudc s hitu chung gay anh huéng dén viéc sir dung khu vuc sé hitu riéng va/hodc cac phan
dién tich va thiét bi thudc sé hiru chung va/hodc gy thiét hai cho céc chu s¢ hitu nha chung
cu khac;

Using or allowing the use of Areas and Equipment under Common Ownership for illegal
purposes or causing damage to the reputation of the Apartment Building and Project or
causing trouble, inconvenience or danger to any other Apartment Building Owner and/or
Apartment Building User, investor or other owner, including but not limited to storage of
hazardous goods, keeping or releasing animals, lighting fires in Areas and Equipment under
Common Ownership, fighting, playing loud music/parties, spreading odors in the Areas and
Equipment under Common Ownership, excessive use of Areas and Equipment under Common
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9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

9.10.

9.11.

Ownership affecting the use of private areas and/or other Areas and Equipment under
Common Ownership and/or causing damage to other Apartment Building owners;

Str dung céac khu vure giai tri ngoai thoi diém dwoc phép theo quy dinh chung ctia Cha Pau Tu
cho Du An;

Using entertainment areas outside of the permitted times as set by the Investor for the Project,

Str dung sanh, hanh lang va ciu thang cia cin ho lam san choi duéi bat ky hoan canh va theo
bat ky céach thurc nao;

Using the lobby, corridors, and stairs of the apartment as playgrounds under any
circumstances and in any manner,

Thyc hién bat ¢t viéc ndo ma s& gay tic nghén hoac béng cach khac lam hu hai hé théng thoat
nude hodc vit rac, chat thai hodc cac chét doc hai khéac vao toa-1ét, bon vé sinh, bon rira hodc
6ng dan nude. Phai stir dung bd loc va/hodc cac thiét bi loc réc thai dbi véi hé thong thoat nude
do Nha Chung Cu cung cap lap dit.

Performing any act that causes blockage or otherwise damages the drainage system or
disposing of garbage, waste, or other hazardous substances into toilets, sinks, washbasins, or
water pipes. Filters and/or waste filtering devices provided and installed by the Apartment
Building for the drainage system must be used.

Lan chiém, str dung hodc cho phép st dung cac phan dién tich va thiét bi thudc so hiru chung
khong dung véi muc dich xay dung ban dau hodc muc dich duoc phép theo N6i Quy va Hop
Pong Mua Ban Nha O hoic hop dong mua ban phan dién tich khac trong Nha Chung Cu. Dic
biét, nghiém cam chii s hiru nha chung cu va/hodc nguoi sir dung Nha Chung Cu l1an chiém
va st dung hodc cho phép stir dung cac phﬁn dién tich va thiét bi thudc sé hitu chung vi muc
dich chira hay gitr dd dac, budn ban, kinh doanh, bién hiéu, thuong mai, san xuét, hoi hop,
giai tri, tiéu khién hay cho bt ky muc dich khong dugc phép nao khac;

Encroaching, using, or allowing the use of Areas and Equipment under Common Ownership
not in accordance with the original construction purpose or permitted purpose as per the
Regulations and Housing Sale and Purchase Contract or other area sale and purchase
contract in the Apartment Building. In particular, Apartment Building owners and/or users
are strictly prohibited from encroaching or using or allowing the use of Areas and Equipment
under Common Ownership for storage, trading, business, signage, commercial, production,
meetings, entertainment, recreation, or any other unauthorized purposes;

Vao bat ctr khu vire nao trong cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thugce S¢ Hiru Chung ma dugce
quy dinh la chi c6 nhiing ngudi c6 trach nhi€ém mdi dugce vao, néu khong cé sy dong y trudc
bang vin ban ciia Chit Pau Tu/Ban Quan Tri/Cong Ty Quéan Ly (tiy timg truong hop cu thé);

Entering any area within the Areas and Equipment under Common Ownership which is
designated as restricted access unless prior written consent is obtained from the
Investor/Management Board/Management Company (as applicable to each specific case);

Cho phép bat ky ngudi ndo vao hoic ra khoi Khu Vuc S¢ Hitu Riéng sau khi cong bén ngoai
da dong trong gid quy dinh, tuy nhién néu duoc bao vé cho phép thi phai khoa cira ngoai mdi
1an ra hodc vao. Chi S& Hiru Nha Chung Cu hoic Ngudi St Dung Nha Chung Cu phai dang
ky v&i nhan vién tiép tan hodc nhan vién bao vé tat ca khach thim ra vao Khu Vuc S¢ Hitu
Riéng ngoai thoi gian quy dinh.

Allowing anyone to enter or leave the Private Area after the external gate has closed during
the regulated hours, however, if allowed by security, the external door must be locked each

time upon exit or entry. The Apartment Owner or Apartment User must register all visitors
entering or exiting the Private Area outside the regulated hours with the receptionist or

security staff.
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9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

9.16.

9.17.

9.18.

9.19.

9.20.

Thuc hién bat ctr cac hanh dong nao co thé 1am ting phi bao hiém dbi véi Nha Chung Cu.
Trong trudng hop vi pham dan t61 viée tang phi bao hiém do1 v6i Nha Chung Cu, phai boi
hoan phan phi bao hiém tang thém;

Performing any act that may increase the insurance premium for the Apartment Building. In
the event of a violation leading to an increased insurance premium for the Apartment
Building, the additional amount must be compensated;

Diéu chinh hoic thay ddi bat ky b phin nao ciia Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S&
Htru Chung ma dugc quy dinh 1a chi ¢6 nhitng nguoi cé trach nhi€ém mai dugce thuc hién;

Modifying or altering any part of the Areas and Equipment under Common Ownership that
is designated as being under the responsibility of authorized personnel only,

Can thi€p vao cac thiét bi diéu hoa khong khi va bo phén kém theo tai Cac Phan Dién Tich va
Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung bang bat ky cach thirc nao. Chu S Hitu Nha Chung Cu va/hoic
Ngudi Str Dung Nha Chung Cu thué (céc) nha thau c6 chuyén mén va nang lyc phu hop dé
tién hanh cac cong viéc c6 anh hudng dén cac dich vu danh cho Khu Ve S¢ Hiru Riéng bao
gdm hé thong diéu hoa khong khi, hé théng phong chay chita chay, hé thong chiéu sang va hé
théng cung cap dién;

Interfering with air-conditioning equipment and related components in the Areas and
Equipment under Common Ownership in any manner. The Apartment Building Owner and/or
Apartment Building User must hire suitably qualified and competent contractors to carry out
works affecting services for the Private Area, including air-conditioning, fire protection,
lighting, and electrical systems;

Xay dung hay lap dat bat ky cong trinh nao dudi bat ¢t hinh thirc gi ¢ trén, bén dudi hay xung
quanh Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thugc S¢ Hitu Chung;

Constructing or installing any structure in any form on, under, or around the Areas and
Equipment under Common Ownership;

Gan, dung hoic treo bat clr ang-ten truyén thanh hozc truyén hinh nao trén hoic 1én trong bén
ngoai Khu Vuc S& Hitu Riéng;

Mounting, erecting or hanging any radio or television antennas on or outside the Private
Area;

Pha hoai, ¢6 chu y phé hoai, hoac thuc hién hodc c6 bat }(51 hanh vi bat hop phap hoac khong
duoc phép nao khac doi voi Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thude S¢ Hiru Chung;
Vandalizing, intentionally damaging, or committing or having any other illegal or
unauthorized acts regarding the Areas and Equipment under Common Ownership;

Ht thube trong Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuéc S¢ Hiru Chung, ngoai tru tai cac khu
vuc dugc cho phép va co chi dan cho phép hut thude.

Smoking in the Areas and Equipment under Common Ownership, except in designated and
permitted smoking areas.

Viée str dung cac cong trinh tién ich khac khong thudc Céc Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuge
S¢ Hiru Chung c6 the bi tinh phi doc 1ap va khong tinh vao Kinh Phi Quan ly.

The use of other utility structures not belonging to the Areas and Equipment under Common
Ownership may be subject to separate charges and is not included in the Management
expenses.

Céc khu vuc thudc phan sO hitu chung cua Nha Chung Cu phai dugc st dung dung muc dich
va khong gy anh huong dén cong dong cu dan. Viée 1an chiém hodc sir dung sai muc dich,
chang han nhu dé do c4 nhan ngoai hanh lang, dau xe sai vi tri, sé bi xu ly theo quy trinh sau:
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Common areas of the Apartment Building must be used for their intended purposes and must
not affect the residential community. Encroachment or improper use, such as leaving personal
items in corridors or parking vehicles in inappropriate places, will be handled according to
the following procedure:

(i) Nhic nhé 1an 1 bang van ban: Ban Quan Tri/Cong ty Quan 1y s& giri théng bao bang vin
ban yéu cau cu dan khac phuc vi pham.

First written reminder: The Management Board/Management Company will send a written
notice requesting the resident to remedy the violation.

(i) Sau 3 ngay khong khic phuc: Tién hanh xir phat theo ndi quy chung cu

After 3 days without remediation: Penalties will be imposed in accordance with Apartment
regulations.

(iii) Sau 7 ngay van vi pham:
- Ban Quan Tri c¢6 quyén bao chinh quyén dia phuong dé can thiép.

- Dbi véi vat dung gy can trd (dd ca nhan, xe dé sai quy dinh, vat dung 14n chiém khong
gian chung...), Ban Quan Tri c6 quyén di doi ma khong can thong béo trude.

- Qua trinh di doi s& dugc lap bién ban, quay video, chup anh dé dam bao minh bach.
After 7 days of continued violation:
- The Management Board has the right to report to the local authorities for intervention.

- For obstructive items (personal belongings, improperly parked vehicles, items
encroaching on common space, etc.), the Management Board has the right to remove
them without prior notice.

- The removal process will be documented, video recorded, and photographed to ensure
transparency.

Cu dan c6 trach nhiém tuan thi quy dinh ndy nham dam bao an toan, my quan va quyén loi

chung cua cong dong.

Residents are responsible for complying with this regulation to ensure safety, aesthetics,

and the common interests of the community.

Piéu 10. Sira chira hw héng, Thay doi, hay Lap dit thém trong Khu Vue Sé Hiru Riéng

Article 10. Repair of Damages, Alterations, or Additions in the Private Area

10.1. Sua chira hu hong

Repair of Damages

Trong truong hop Khu Vuc S¢ Hitu Riéng c¢6 hu hdng thi:

In the event of damage in the Private Area:

1.

Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va Nguoi St Dung Nha Chung Cu phai ngay 1ap tic thong bao
cho Chu Pau Tu, Ban Quan Tri va Cong Ty Quan Ly va thuc hién moi nd luc, st dung moi
bién phap ma theo danh gia khach quan ctia bén thir ba 1a can thiét va hop Iy nham han ché
thiét hai dén murc t6i da. Trong truong hop ¢6 vi pham, Chii S¢ Hitu Nha Chung Cu va Nguoi
Str Dung Nha Chung Cu phai ganh chiu, toan bd hay mdt phan tiy theo mirc dé nghiém trong
ctia vi pham d6, moi chi phi sira chita, thay thé va khic phuc hu hong va thiét hai phat sinh;

The Apartment Building Owner and Apartment Building User must immediately notify the
Investor, Management Board, and Management Company and make every effort, using all
objectively necessary and reasonable measures as assessed by a third Party, to minimize the
damage. In case of violation, the Apartment Building Owner and Apartment Building User
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shall bear all or part of the repair, replacement, and remediation costs, depending on the
severity of the violation;

Déi voi hu hong tai Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S& Hiru Chung nam trong Khu
Vuc S¢ Hiru Riéng ma khong gay ra do 18i ciia Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va Ngudi Str Dung
Nha Chung Cu hay bat ky bén thir ba nao khac hodc boi mot Sy Kién Bat Kha Khang, thi Ban
Quan Tri va/hodc Cong Ty Quan Ly s€ thuc hién viéc stra chita phu hgp véi pham vi trach
nhiém cua minh. Khi d6, Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va Ngudi St Dung Nha Chung Cu s€
cho phép va tao diéu kién thuan lgi cho Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly va nhiing cong ty
chuyén nghiép do Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly thué dugc vao Khu Vyc S¢ Hiru Riéng va
cho phép ho mang vao Khu Vuc S¢ Hitu Riéng méy moc, trang thiét bi can thiét dé thuc hién
viéc stra chita noi trén. Khi tién hanh stra chira, Ban Quan Tri/Céng Ty Quan Ly va nhiing
cong ty chuyén nghiép duoc thué phai han ché t6i da moi bat tién co thé giy ra cho Chu S&
Hiru Nha Chung Cu va Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu va khong duoc gay ra bat ky thiét hai
nao cho Khu Vuc S¢ Hiru Riéng, Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va Nguoi St Dung Nha Chung
Cu va cho céc tai san cua ho trong Khu Vuc S¢ Hitu Riéng.

For damages to Areas and Equipment under Common Ownership located within the Private
Area not caused by the fault of the Apartment Building Owner, Apartment Building User, or
any third party, or by a Force Majeure Event, the Management Board and/or Management
Company will carry out the repairs according to their responsibilities. In such cases, the
Apartment Building Owner and Apartment Building User shall allow and facilitate the
Management Board/Management Company and professional companies hired by them to
access the Private Area and permit them to bring in necessary equipment and machinery to
perform the repairs. When carrying out repairs, the Management Board/Management
Company and hired professional companies must minimize inconvenience to the Apartment
Building Owner and Apartment Building User and must not cause any damage to the Private
Area, the Apartment Building Owner and Apartment Building User, or their properties within
the Private Area.

Déi voi moi hu hong khac ciia Khu Vyce S& Hiru Riéng ma do 18i ciia Chit S& Hiru Nha Chung
Cu va’hodc Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu gay ra, thi Chu S¢& Hitu Nha Chung Cu va/hodc
Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu phai ty ganh chiu moi chi phi stra chita, thay thé khac phuc hu
hong do.
For any other damages to the Private Area caused by the Apartment Building Owner and/or
Apartment Building User, such Apartment Building Owner and/or Apartment Building User
must bear all costs for repair, replacement, and remediation.

a) Trong truong hop nhu vay, dé dam bao tinh an toan va dong bo ciia Cac Phan Dién Tich
va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung, viéc stra chita hu hong ctua Cac Phan Dién Tich va
Thiét Bi Thudc S& Hitu Chung trong moi trudng hop phai do Chii Bau Tu hodc Cong
Ty Quan Ly hodc cac cong ty chuyén nghiép do Céng Ty Quan Ly thué, néu dugc Chu
Dau Tu chap thuan, thyc hién. Khi d6, Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va Nguoi Sir Dung
Nha Chung Cu phai cho phép va tao diéu kién thudn loi cho Chi Pau T, Cong Ty Quan
Ly va nhiing cong ty chuyén nghiép do Cong Ty Quan Ly thué (tuy tirng trudng hop)
dugc vao Khu Vuc S¢ Hiru Riéng va cho phép ho mang vao Khu Vuc S¢ Hitu Riéng
may moc, trang thiét bi can thiét dé thuc hién viéc sira chita néi trén. Khi tién hanh sira
chira, Cong Ty Quan Ly va nhiing cong ty chuyén nghiép do Cong Ty Quan Ly thué
phai han ché t6i da moi bt tién c6 thé gay ra cho Chu S& Hitu Nha Chung Cu va Ngudi
Str Dung Nha Chung Cu va khong dugc gy ra bt ky thiét hai nao cho Khu Vuc S&
Hiru Riéng, Chu S& Hiru Nha Chung Cu va Nguoi St Dung Nha Chung Cu va cho céc
tai san cua ho trong Khu Vuc Sé Hitu Riéng.

In such cases, to ensure safety and consistency of the Areas and Equipment under
Common Ownership, all repairs to the Areas and Equipment under Common Ownership
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b)

must in all cases be carried out by the Investor or Management Company or professional
companies hired by the Management Company, if approved by the Investor. In such
cases, the Apartment Owner and Apartment User must allow and facilitate the Investor,
Management Company, and professional companies hired by the Management
Company (as applicable) to access the Private Area and permit them to bring in
necessary equipment and machinery to perform the repairs. When carrying out repairs,
the Management Company and professional companies hired by the Management
Company must minimize inconvenience to the Apartment Building Owner and
Apartment Building User and must not cause any damage to the Private Area, the
Apartment Building Owner and Apartment Building User, or their properties within the
Private Area.

Dbi v6i cac hu hong khong lién quan téi Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru
Chung, Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va Nguoi Sir Dung Nha Chung Cu ¢6 thé thué Cong
Ty Quan Ly hay tu thué céc cong ty chuyén nghiép dugc Cong Ty Quan Ly chap thuan
dé sira chita. Trong truong hop Chu S& Hitu Nha Chung Cu va Ngudi Sir Dung Nha
Chung Cu mubn tu thué cac cong ty chuyén nghiép dé sira chita hu hong thi:

For damages not related to the Areas and Equipment under Common Ownership, the
Apartment Building Owner and Apartment Building User may hire the Management
Company or independently hire professional companies approved by the Management
Company to do the repairs. If the Apartment Building Owner and Apartment Building
User wish to independently hire professional companies for repairs, then:

b.(i) Dé duy tri chit lugng cho toan bd Nha Chung Cu, tat ca cic cong viée sira chira
do Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va Nguodi Sir Dung Nha Chung Cu tu dinh thye
hién trong pham vi Khu Vuc S¢ Hitu Riéng phai duge giri cho Chi Pau Tu va
Ban Quan Tri xem xét va chép thuén trudce khi thyce hién. Cac thong tin chi tiét
lién quan dén cong viéc sua chita nhu: ndi dung cong vi¢c sua chira, du kién, bién
phap thi cong, ké hoach thi cong du kién, cic ban vé thiét ké thi cong (phai duoc
Chu Pau Tu va Ban Quan Tri phé duyét trude khi duoc thyuce hién thi cong), danh
sach thi cong (néu 13 ho tén, s6 CMT/ID, dia chi) keém theo anh chup, tién do thi
cong, cam két tuan thu cac ndi quy va quy dinh ctia Nha Chung Cu ctia Chii S¢
Hiru Nha Chung Cu hodc don vi thi cong, ... phai dugc cung cdp cho Chu Pau
Tu va Ban Quan Tri xem xét va chap thuan thuc hién (trong pham vi quyen han
va trach nhiém cta minh). Chi Pau Tu va Ban Quan Tri s& khong tir chbi néu
khong c6 1y do chinh déng.

b.(i) To maintain the overall quality of the Apartment, all repairs independently
carried out by the Apartment Building Owner and Apartment Building User
within the Private Area must be submitted to the Investor and Management Board
for review and approval prior to commencement. Detailed information regarding
the repairs, such as: description of work, expected method of execution, proposed
construction plan, detailed construction drawings (must be approved by the
Investor and Management Board prior to execution), list of construction
personnel (with full names, ID numbers/IDs, addresses) with photos, progress
schedule, commitment to comply with the Apartment Building’s internal
regulations and rules by the Apartment Building Owner or contractor, etc., must
be provided to the Investor and Management Board for review and approval
(within their authority and responsibility). The Investor and Management Board
shall not refuse without justified reasons.

b.(ii) Trong qua trinh cac cong ty chuyén nghiép do stra chita Khu Vuc So Hiru Riéng
thi Chu Bau Tu, Ban Quan Tri va Céng Ty Quan Ly (trong pham vi quyén han
va trach nhi¢ém ctia minh) c6 quyén vao Khu Vuc S& Hiru Riéng dé theo doi, xem
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b. (i)

xét, kiém tra va giam sat viéc stra chita ndy nham dam bao an toan chung cho Nha
Chung Cu, Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuoc S¢ Hitu Chung va cac Khu
Vuc S Hitu Riéng khac ¢ bén trén, bén dudi hay xung quanh. Pon vi thi cong
c6 trach nhiém tu van chuyén thiét bi, cong cu va vat liéu xay dung phuc vu thi
cong, rac thai thi cong vao va ra tir Khu Vuc S¢ Hitu Riéng (phai dang ky st dung
thang may v6i Cong Ty Quan Ly va dugce chap thuan trude khi bat dau van
chuyén).

During the repair process by such professional companies in the Private Area,
the Investor, Management Board, and Management Company (within their
authority and responsibilities) have the right to enter the Private Area to monitor,
inspect, review, and supervise the repairs to ensure the overall safety of the
Apartment Building, the Areas and Equipment under Common Ownership, and
other Private Areas above, below, or around. The contractor must be responsible
for transporting its equipment, tools, and construction materials, as well as
construction waste, into and out of the Private Area (elevator use must be
registered with the Management Company and approved before transport
begins).

b.(iii) Trong moi truong hop, viéc stra chira n6i trén khong dugce lam anh hudng hay

phién ha dén sinh hoat binh thudng ciia Chi S¢ Hiru Nha Chung Cu va Nguoi
Str Dung Nha Chung Cu cua cac Khu Vuc S¢ Hiru Riéng & bén trén, bén dudi
va xung quanh, ciing nhu khong duoc gy ra bat ky thiét hai nao cho cac Khu
Vuc S¢ Hiru Riéng nay hay Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va Nguoi St Dung Nha
Chung Cu. Truong hop gay thiét hai, Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hoac Nguoi
Str Dung Nha Chung Cu phai bdi thudng toan b thiét hai theo quy dinh cua
phap luat;

b.(iii) Under all circumstances, the above repairs must not affect or inconvenience the

b.(iv)

b.(iv)

b.(v)

normal activities of the Apartment Building Owner and Apartment Building User
of the Private Areas above, below, and around, nor cause any damage to these
Private Areas or to the Apartment Building Owner and Apartment Building
User. In case of damage, the Apartment Building Owner and/or Apartment
Building User must compensate all losses according to the law;

Dé tranh gay tiéng dong, tiéng on hodc gy mui khé chiu lam phién dén nhiing
ngudi xung quanh, cac cong viée lién quan dén viéc sira chita ké trén, bao gom
nhung khong gidi han ¢ tiéng may khoan, tiéng gd bia, hodc bat ctr viée gi gay
tiéng 6n qua muc trong Khu Vyc So Hitu Riéng, son _phun, danh vec-ni... s&
khong dugc thyc hién vao ngay Chu nhat, ngay nghi 1& va trong thoi gian tur 8
gio sang toi 18 gio chiéu hang ngay dé tranh lam anh huong dén hoat dong cua
Nha Chung Cu.

To avoid causing noise, disturbance, or unpleasant odors to others, any repair
work as mentioned above, including but not limited to drilling, hammering, or
any activity causing excessive noise in the Private Area, spray painting,
varnishing, etc., shall not be conducted on Sundays, public holidays, and during
the hours from 8:00 a.m. to 6:00 p.m. daily in order to avoid affecting the
Apartment’s operations.

Truong hop Nha Chung Cu ¢6 Khu Van Phong, Dich Vy, Thuong Mai ma c6
hu hong Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuoc S¢ Hitu Chung cua Khu Vin
Phong, Dich Vy, Thuong Mai thi Cha S¢ Hiru Khac phai thyc hién stra chira,
thay thé theo quy dinh ctia Quy Ché Nha Chung Cu.

b.(v) In case the Apartment has an Office, Service, and Commercial Area where
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damages occur to the Areas and Equipment under Common Ownership of such
area, the Other Owner must carry out repairs or replacement in accordance with
the Apartment Building Regulations.

10.2. Thay ddi hodc Lép dat thém
10.2. Alterations or Additions

(1)

(i)

Chu S Hiru Nha Chung Cu va Nguoi St Dung Nha Chung Cu trong bét ky truong hop nao
va dudi bat ky hinh thirc nao khong duoc phép:

The Apartment Building Owner and Apartment Building User in any case and under any form
are not permitted to:

a)

b)

d)

Trd ctra, 15 thong hoi, duc tuong, cgf)t, coi néi, che chin, thio da, xay thém tqb’ng hay cac
cong trinh xay dung khac, v.v.... doi voi Khu Vuc S¢ Hiru Riéng hay Cac Phan Dién Tich
va Thiét Bi Thudc Sé Hiru Chung;

Create new doors, ventilation holes, drill into walls or columns, extend, screen,
dismantle, construct additional walls or other constructions, etc., with respect to the
Private Area or the Areas and Equipment under Common Ownership;
Tién hanh bét ctr hay doi nao d6i véi 16 gia, ctra s6 va cira chinh tiéu chuan dat & mat ngoai
cta Khu Vuc S¢ Hitu Riéng ma chua dugce s dong y trude bang van ban tir Chu Dau Tu;
Make any changes to loggias, standard windows, and main doors placed on the external
side of the Private Area without the prior written consent of the Investor,

Thi cong cac cong trinh ngam dudi mat dat, trong Khu Vuc S¢ Hitu Riéng hodc ngay dudi
Céc Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuoc S& Hitu Chung bao gom nhung khong gidi han boi
viéc lap dit dng dan, day cap ngam, xay tudng ngin 1én mit san, pha v, hé thong ki thuat
gén v6i Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung...; va

Construct underground works below ground level, within the Private Area or immediately
under the Areas and Equipment under Common Ownership, including but not limited to
installing conduits, underground cables, constructing partition walls on the floor,
breaking, or altering technical systems attached to the Areas and Equipment under
Common Ownership,; and

Thuyc hién hay c6 bat ky cong viéc hay hanh vi nao khac ma c6 thé 1am thay doi, bién dang
hay hu hong két cau bén trong hay bén ngoai Nha Chung Cu, cac Tién ich Sinh Hoat va
Dich Vu Khéc hodc cu triic bén trong hay bén ngoai Khu Vyc S¢ Hiru Riéng hodc Cac
Phan Dién Tich va Thiét Bj Thudc S¢ Hiru Chung, viéc van hanh, khai thac, st dung Nha
Chung Cu ciing nhu trdi v6i quy dinh phap luat hién hanh bao gdm nhung khong gidi han
viéc dat cac bién quang cao, pand, ap phich, bién hiéu ¢ phia mat ngoai ciia Khu Vuc So
Hiru Riéng, coi ndi thém ra xung quanh va/hodc tic dong, can thiép dudi bat ky hinh thirc
nao lam anh huong t6i kién tric tong thé ciia Nha Chung Cu va/hodc mit ngoai ciia Khu
Vuc S¢ Hitu Riéng.

Perform or have any other work or action that may alter, deform, or damage the internal
or external structure of the Apartment, other Utilities and Services, or the internal or
external structure of the Private Area or the Areas and Equipment under Common
Ownership, the operation, exploitation, use of the Apartment, as well as contrary to current
law, including but not limited to placing advertising signs, billboards, posters, nameplates
on the exterior of the Private Area, extending outward and/or affecting or interfering in
any way that impacts the overall architecture of the Apartment and/or the exterior of the
Private Area.

(i) N&u c6 nhu cau stra chira hay cai tao, Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va Nguoi Sir Dung Nha
Chung Cu phai thong bao cho Chu Pau Tu va Ban Quan Tri dé dugc chap thuan va chi dugc
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thuc hién sura chira, cai tao theo dung pham vi thiét ké, yéu cau k¥ thuat va cac yéu cau khac
ma Chi Pau Tu va Ban Quan Tri (hodc Cong Ty Quan Ly theo ty quyén ciia Ban Quan Tri)
chép thuan hay dua ra va phai chiu hoan toan trach nhiém bdi thuong va khic phuc bat ky hu
hong hay thiét hai nao khac phat sinh. Cong Ty Quan Ly s& cung cip cac quy dinh lién quan
dén viéc phé chuan, van dé thiét ké, nhan cong, vat liéu, st dung thang may, xtr 1y rac, nha
thau duoc chip thuan ... Néu trong qué trinh giam sat va nghiém thu, Chu Pau Tu, Ban Quan
Tri, Cong Ty Quan Ly hodc dai dién (trong pham vi quyen han va trach nhi¢ém ctia minh) nhan
thdy chat luong thi cong khong dam bao an toan, yéu cau ky thuét va tiéu chuin ctia Nha Chung
Cu thi Coéng Ty Quan Ly c6 quyén yéu cau Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va/hodc don vi thi
cong dinh chi thi cong, thuc hién cac bién phap thay doi, khic phuc dé dam bao chit lugng, an
toan va tiéu chudn ky thudt cia Nha Chung Cu trong thoi han cu thé. Néu qué thoi han yéu cau
ma Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu/Nha thau thi cong khong stra chira, khéc phuc, Chu Piu Tu,
Ban Quan Tri hoic Cong Ty Quéan Ly (trong pham vi quyén han va trach nhiém ctia minh) c6
quyén thuc hién bén tht ba doc 1ap, sau khi di bao trude cho Chii S& Hiru Nha Chung Cu, vao
thi cong va hoan tat cong viéc va moi chi phi lién quan s& do Chu S& Hiru Nha Chung Cu chi
tra. Moi cong viéc thi cong, sira chita, thay méi, lap thém phai duge Cong Ty Quan Ly nghiém
thu va phé chuan trude khi dwa vao sir dung.

If there is a need for repair or renovation, the Apartment Building Owner and Apartment
Building User must notify the Investor and Management Board for approval and may only
carry out repairs or renovations within the design scope, technical requirements, and other
requirements approved or issued by the Investor and Management Board (or the Management
Company as authorized by the Management Board) and must bear full responsibility for
compensation and remediation of any arising damages or losses. The Management Company
will provide regulations related to approval, design, manpower, materials, use of elevators,
waste management, approved contractors, etc. If during supervision and acceptance the
Investor, Management Board, Management Company, or their representatives (within their
authority and responsibility) determine that construction quality does not meet safety,
technical requirements, and Apartment Building standards, the Management Company shall
have the right to require the Apartment Building Owner and/or contractor to suspend
construction and implement changes or remedies to ensure the quality, safety, and technical
standards of the Apartment Building within a specific period. If by the deadline the Apartment
Building Owner/contractor does not repair or remedy, the Investor, Management Board, or
Management Company (within their authority and responsibility) has the right to engage an
independent third party, after prior notice to the Apartment Building Owner, to execute and
complete the work, and all related costs shall be borne by the Apartment Building Owner. All
construction, repair, replacement, or installation work must be inspected and approved by the
Management Company before being put into use.

Piéu 11. Bio hiém ciia Chit S¢ Hiru Nha Chung Cuw
Article 11. Insurance of Apartment Building Owner

Cac Chu S¢ Htru Nha Chung Cu ¢6 trach nhiém mua bao hiém chay, nd bat budc (va cac bao hiém
khac, néu c6) ddi voi phan so hiru chung, st dung chung theo quy dinh cua phap luét vao ting thoi
diém va theo quy dinh tai Phu luc 4 dinh kém Hop Pong Mua Ban Nha O.

Apartment Building Owners are responsible for purchasing compulsory fire and explosion insurance
(and other insurance, if any) for the common ownership and common use parts in accordance with
regulations at each time and as stipulated in Appendix 4 attached to the Housing Sale and Purchase
Contract.

Chu S6 Hitu Nha Chung Cu va/hodc Nguoi St Dung Nha Chung Cu theo iy quyén hodc thoa thuan
v6i Chu S Hiru Nha Chung Cu s&, bang chi phi va phi t6n riéng caa minh, phai mua va duy tri hiéu
luc bao hiém cho Khu Vuc S¢ Hitu Riéng ké tir ngay ban giao tai mot cong ty bao hiém hoat dong
hop phap tai Viét Nam va c6 day du chirc ning bao hiém cho Khu Vuc S¢ Hiru Riéng theo quy dinh
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dudi day:

The Apartment Building Owner and/or Apartment Building User, as authorized or agreed with the
Apartment Building Owner, shall, at their own cost and expense, purchase and maintain in force
insurance for the Private Area from the handover date at a legally operating insurance company in
Vietnam which is fully authorized to insure the Private Area as set forth below:

11.1

(1)

Loai hinh va pham vi bao hiém bao gém
Types and scope of insurance include

Béo hiém trach nhiém cong cong, v6i mirc gidi han trach nhiém t6i thiéu 1a 05 ty dong
hodc murc gi61 han trach nhiém cao hon do Ban Quan Tri quy dinh tuy ting thoi diém, cho
mdi t6n that va khong gisi han s 1an ton thit trong sudt thoi han bao hiém, dé bao hiém
cho toan bo s6 tién ma Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu vé/hodc Nguoi Str Dung Nha Chung
Cu c6 trach nhiém phap 1y phai boi thudng cho cac ton that, thiét hai vé nguoi va tai san
giy ra d6i voi Cha Pau Tu, Chi S¢ Hitu Nha Chung Cu va/hodc Ngudi Str Dung Nha
Chung Cu lién ké, cling nhu cac bén tht ba khac (sau day goi chung 1a Bén thu ba).

Public liability insurance, with a minimum liability limit of 5 billion Vietnamese dong or
a higher liability limit as prescribed by the Management Board from time to time, for each
loss and with unlimited number of losses throughout the insurance term, to insure the total
amount for which the Apartment Building Owner and/or Apartment Building User is
legally liable to compensate for losses, damages to persons and property caused to the
Investor, Apartment Building Owner and/or adjacent Apartment Building User, as well
as other third parties (hereinafter collectively referred to as Third Parties).

(i)  Bao hiém chay, n6 d6i véi Khu Vuc Sé Hiru Riéng ctia Chii S& Hiru Nha Chung Cu.

11.2

11.3

Fire and explosion insurance for the Private Ownership Area of the Apartment Building
Owner.

bBdi vai trang thiét bi noi that va tai san khac thude quyén sO hitu, quan ly, hoac str dung cta
Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hoac Nguoi Str Dung Nha Chung Cu, Chu S¢ Hiru Nha Chung
Cu va/hodc Ngudi Str Dung Nha Chung Cu tu chiu trich nhiém mua, duy tri, giai quyét bao
hiém moi rui ro tai san va chju moi rui ro dbi véi tai san do.

For interior equipment and other assets owned, managed, or used by the Apartment Building
Owner and/or Apartment Building User, the Apartment Building Owner and/or Apartment
Building User is solely responsible for purchasing, maintaining, and settling all-risk property
insurance and assuming all risks for such assets.

Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hodc Ngudi Str Dung Nha Chung Cu s& phai cung céap cho
Chua Pau Tu, Ban Quén Tri va Céng Ty Quan Ly mot ban sao y ban chinh hop déng bao hiém
va bién lai ndp phi bao hiém cta Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hodc Ngudi St Dung Nha
Chung Cu trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay bat dau thdi han bao hiém (nhung trong
moi truong hop khong qua bon muoi lam (45) ngay sau ngay ban giao Khu Vyc S¢ Hitu Riéng
va trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay gia han cta hop dong bao hiém). Néu Chu S¢
Hiru Nha Chung Cu va/hodc Nguoi Str Dung Nha Chung Cu van khong mua bao hiém trong
thoi han 5 (ndm) ngay lam viéc ké tir ngay nhan duoc thong bao cia Chi Pau Tu, Ban Quan
Tri hodac Cong ty Quan Ly, Chu Pau Tu, Ban Quan Tri hodc Cong Ty Quan Ly cé quyén
ngung hodc yéu cau nha cung cip ngung cung cip dién, nude va cac dich vu tién ich khac.

The Apartment Building Owner and/or Apartment Building User must provide the Investor,
Management Board and Management Company with a certified copy of the original insurance
contract and receipt of insurance premium payment of the Apartment Building Owner and/or
Apartment Building User within thirty (30) days from the commencement date of the insurance
period (but in any case not exceeding forty-five (45) days after the handover date of the
Private Ownership Area and within thirty (30) days from the extension date of the insurance
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11.4

11.5

(1)

contract). If the Apartment Building Owner and/or Apartment Building User still fails to
purchase insurance within 5 (five) working days from the date of receiving notice from the
Investor, Management Board or Management Company, the Investor, Management Board or
Management Company has the right to suspend or request the service provider to suspend the
supply of electricity, water, and other utility services.

Bét ctr khi nao c6 vin ban yéu cau cia Chu Pau Tu, Ban Quan Tri hoic Cong ty Quan 1y,
trong vong 24h, Chu S& Hiru Nha Chung Cu hodc/va Nguoi St Dung Nha Chung Cu s€ phai
cung cap hop dong bao hiém va cic van ban lién quan ma Chi S¢ Hitu Nha Chung Cu va
Nguoi Str Dung Nha Chung Cu can xac 1ap theo Noi Quy nay va bién lai thanh toan phi bao
hiém m&i nhat theo hop ddng bao hiém do.

Whenever requested in writing by the Investor, Management Board or Management
Company, within 24 hours, the Apartment Building Owner and/or Apartment Building User
must provide the insurance contract and related documents that the Apartment Building
Owner and Apartment Building User are required to establish according to this Regulation
and the latest insurance premium payment receipt under that insurance contract.

Trong cac truong hop:
In the cases:
Toan b hay bat ctr phan ndo tai san cua Bén thir ba bj thiét hai hodc/va

All or any part of Third Parties’ property is damaged and/or

(ii)  Bat ky ton thuong ca nhan nao giy ra cho Bén thir ba, nhung sd tién bao hiém khong thé

thu dugc do viéc vi pham cia Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va Nguoi St Dung Nha Chung
Cu dbi v6i bat ky diéu khoan nao ctia Noi Quy nay hay hop dong bao hiém cua Cha S¢
Hiru Nha Chung Cu; hoic s6 tién bao hiém khong thé thu dugc do vuot qua gidi han trach
nhiém cua hop dong bao hiém ctia Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hodc Nguoi Str Dung
Nha Chung Cu; hodc sb tién bao hiém thu dugc khong du dé boi thuong thiét hai, thi Cha
S¢ Hru Nha Chung Cu va/hodc Nguoi Str Dung Nha Chung Cu phai tra cho Bén thir ba
khoan thiéu hut dé.

Any personal injury caused to Third Parties, but the insurance money is not recoverable
due to the violation by the Apartment Building Owner and Apartment Building User of
any provision of this Regulation or the insurance contract of the Apartment Building
Owner; or the insurance money is not recoverable due to exceeding the liability limit of
the insurance contract of the Apartment Building Owner and/or Apartment Building User,
or the insurance proceeds are insufficient to compensate for the damage, then the
Apartment Building Owner and/or Apartment Building User must pay the shortfall to the
Third Parties.

Piéu 12. Noi db xe va Phi giri xe/Article 12. Parking Area and Parking Fees

12.1

Khu vuc d6 xe cho xe dap, xe may, xe cho nguoi tan tat, xe dong co hai banh, ba banh ung
v6i mdi Khu Vue S Hitu Riéng sé duoc Chit Pau Tu phén chia sau khi Dy An hoan thanh.
Céc Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va’/hoac Nguoi St Dung Nha Chung Cu, tuy thuc trang cta
khu vuc d6 xe vao mdi thoi diém, co quyén dugc dd xe tai khu vuc dd xe ciia Du An. Cong
Ty Quan Ly ctia Nha Chung Cu thyc hién quan 1y chd db xe.

The parking area for bicycles, motorcycles, vehicles for the disabled, two-wheeled and three-
wheeled motor vehicles corresponding to each Private Ownership Area will be allocated by
the Investor after the completion of the Project. The Apartment Building Owners and/or
Apartment Building Users, depending on the prevailing condition of the parking area at each
time, have the right to park vehicles in the Project's parking area. The Management Company
of the Apartment Building manages the parking spaces.
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12.2

12.3

12.4

12.5

(i)

Khu dd xe 6 t6 duoc dit tai khu vue do Chu Pau Tu quy dinh. Cac Chu Sc”w~ Hiru Nha ghung
Cq va/hoac Nguc‘ri St ]~)1_1ng Nha Chung ~Cu, tuy thuc trang cua khu vuc do xe vao moi thoi
di€ém, c6 quyén duogc do xe tai khu vuc do xe 6 t6 cia Du An va tra phi gui xe theo quy dinh.

The car parking area is located in the area specified by the Investor. The Apartment Building
Owners and/or Apartment Building Users, depending on the prevailing condition of the
parking area at each time, have the right to park vehicles in the Project's car parking area
and pay parking fees according to regulations.

Céc loai xe s& khong duoc cap mot 6 dd xe thudng xuyén (nghia 1 khong chiém giit doc
quyén); Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va/hoic Nguoi Su Dung Nha Chung Cu khong duoc cho
muon, chuyén nhuong hodc cho thué lai chd dd xe trong Tang ham dd xe, chi c6 nhitng xe c6
Thé d xe riéng do Chu Pau Tu cdp méi duoc phép ra vao Tang hdm dd xe danh cho Khu
Can Ho. Néu khong gan Thé dé xe trén tim kinh chan trudc mot cach rd rang, cac xe 6 to s&
khong duoc phép vao khu vyc Tang him d6 xe. Chi S¢ Hitu Nha Chung Cu va/hoic Ngudi
Str Dung Nha Chung Cu ciing can trinh/chd xem Thé dé xe trong khi dang dé xe hodc khi
dugc yéu cau boi nhan vién trong giir xe cia Cong Ty Quén Ly.

Vehicles will not be allocated a permanent parking slot (i.e., no exclusive occupation);
Apartment Building Owners and/or Apartment Building Users are not allowed to lend,
transfer or sublease parking spaces in the Parking Basement,; only vehicles with individual
Parking Cards issued by the Investor are allowed to enter and exit the Parking Basement
designated for the Apartment Area. If the Parking Card is not clearly attached to the
windshield, cars will not be permitted to enter the Parking Basement area. Apartment
Building Owners and/or Apartment Building Users must also present/show the Parking Card
while parking or when requested by parking staff of the Management Company.

Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu va/hodc Nguoi Str Dung Nha Chung Cu ¢6 nghia vu tuan thu cac
huong dan, quy dinh chung trong khu vuc d6 xe (bao gdbm va khong gio1 han vé viée str dung
tang ham dé xe va tra phi gui xe) do Cong Ty Quan Ly hodc nha thau phu trach khu vyc dé
xe ban hanh tai ting thoi diém, pht hop véi quy dinh ciia phap lut.

Apartment Building Owners and/or Apartment Building Users are obligated to comply with
the instructions, general regulations in the parking area (including but not limited to the use
of the parking basement and payment of parking fees) issued by the Management Company
or the parking contractor from time to time, in accordance with legal regulations.

Viéc quan 1y chd dd xe cong cong ctia Nha Chung Cu (chd dd xe danh cho cac dbi tuong
khong phai la Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu, Nguoi St Dung Nha Chung Cu) dugc thuc hién
theo quy dinh sau day:
The management of public parking spaces in the Apartment Building (parking spaces for
entities other than Apartment Building Owners, Apartment Building Users) shall be
implemented as follows:
Truong hqp chii s¢ hiru Khu Vin Phong, Dich Vy, Thuong Mai mua chd dé xe cong cong
cta Chu Bau Tu thi chu s¢ hitu khu chirc nang nay c6 trach nhiém quén ly.
In case the owner of the Office, Service, and Commercial Area purchases public parking
spaces from the Investor, the owner of this functional area is responsible for management.

(i)  Truong hop thudc sd hitu cia Cha Pau Tu thi Chu Pau Tu c6 trach nhiém quan 1y; néu

Chl;l sﬁz hiru Khu Van Phong, Dich Vu, Thuong Mai thu(f)g Chu Dau :Fu’ ~thi viéc quan ly
cho do xe nay duogc thyc hién theo thoa thuan trong hop dong thué cho do xe;

In case of ownership by the Investor, the Investor is responsible for management; if the
owner of the Office, Service, and Commercial Area is the Investor, the management of
these parking spaces shall be carried out as agreed in the parking space lease agreement;,
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(iii) Truong hop chd dd xe cong cong do Nha nudc quan 1y theo hd so du 4n dugc phé duyét

thi don vi dugc Nha nudc giao quan 1y ¢ trach nhiém quéan 1y chd dd xe nay.

In case the public parking space is managed by the State according to the approved
project documentation, the unit assigned by the State for management is responsible for
managing this parking space.

Pidu 13. Quy dinh vé viéc phong chdng chay nd, xir Iy khin cip tai Nha Chung Cw/Article 13.
Regulations on Fire Prevention and Fighting, Emergency Handling in the Apartment Building

13.1

13.2

13.3

Chu S& Hitu Nha Chung Cu phai tuan tha day di cac quy dinh vé phong chdng chay, nd trong
Nha Chung Cu ctia Noi Quy nay.

Apartment Building Owners must fully comply with the regulations on fire and explosion
prevention in the Apartment Building as set forth in this Regulation.

Khi gip su cb c6 thé giy nguy hiém dén tinh mang va an toan tai san trong Nha Chung Cu thi
Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu, Nguoi St Dung Nha Chung Cu phai thong bao ngay cho Cong
Ty Quan Ly dé xu ly.

When an incident occurs that could endanger life and property safety in the Apartment

Building, the Apartment Building Owner and Apartment Building User must immediately
notify the Management Company for handling.

Truong hop gip su c¢b khan cap, can thiét phai so tan nguoi ra khoi Nha Chung Cu thi phai
thuc hién theo hudng dan trén loa phat thanh hodc bién chi dan thoat hiém hodc hudng dan
cua bao v¢, don vi c6 tham quyén d€ di chuyén nguoi dén noi an toan.

In case of emergency incidents requiring evacuation from the Apartment Building, it must be

carried out according to instructions on the loudspeaker system or exit signboards or as
guided by security personnel or competent authorities to move people to safety.

Pi¢u 14. Quy dinh vé viéc cong khai thong tin ciia Nha Chung Cw/Article 14. Regulations on
Disclosure of Information of the Apartment Building

14.1

14.2

Cong Ty Quan Ly phai thong bao cong khai cac thong tin co lién quan dén viéc quan 1y, sir
dung Nha Chung Cu trén ban tin hodc bang thong bao hodc phuong tién thong tin khac cta
Nha Chung Cu.

The Management Company must publicly announce information related to the management
and use of the Apartment Building on the bulletin board or notice board or other information
media of the Apartment Building.

Céc ndi quy vé phong chay, chtra chay phai dugc gan dung noi quy dinh; ndi quy sir dung
thang méay phai dugc gin bén canh thiét bi nay dé dam bao viéc sir dung duogc an toan, thuan
tién.

Fire prevention and fighting regulations must be posted at the prescribed places; elevator
usage regulations must be posted next to the equipment to ensure safe and convenient use.

Piéu 15. Trach nhiém chung ciia tit ca Chi S6 Hiru Nha Chung Cw, Nguoi St Dung Nha Chung
Cu, nguoi tam tra va khach ra vao Nha Chung Cu/ Article 15. General Responsibilities of All
Apartment Building Owners, Apartment Building Users, Temporary Residents and Visitors to the

Apartment Building

15.1  Tuan thi nghiém tic va thyc hién dung cdc huéng dan, va yéu cdu ma Chi Dau Tu, Ban Quan
Tri va Cong Ty Quan Ly dua ra c6 lién quan dén:

(1) Viéc tuan thu va thuc hién Noi Quy nay; va

(i)  Viéc quan ly, diéu hanh va sir dung Nha Chung Cu, Khu Vuc S¢ Hitu Riéng, Cac Phan Dién

Tich va Thiét Bj Thuéc S¢ Hitu Chung va moi van dé c6 lién quan.
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(i)
(ii)

15.2

15.3

15.4

15.5

15.6

Strictly comply with and properly implement the instructions and requirements given by the
Investor, the Management Board, and the Management Company relating to:

Compliance and implementation of this Regulation, and

Management, operation, and use of the Apartment Building, Private Ownership Area,
Common Ownership Areas and Equipment, and all other related matters.

Tuan thu nghiém tic va thyc hién dung moi nghia vu cua minh theo Noi Quy nay va trong
truong hop co vi pham thi phai bdi thudng theo quy dinh cta phéap luit Viét Nam vé cac ton
that va thiét hai xay ra cho cac Khu Vuc S& Hiru Riéng khac va/hodc Chu Piu Tu;

Strictly comply with and properly fulfill all obligations under this Regulation and, in case of
violation, must provide compensation in accordance with Vietnamese law for losses and
damages caused to other Private Ownership Areas and/or the Investor,

Tuan thu va 4p dung cac bién phép phong chay, chita chay theo quy dinh cta phap luat Viét
Nam va quy dinh riéng ctia Céng Ty Quan Ly. Cam két phdi hop chit ché cling v6i Cong Ty
Quan Ly dé thuc hién t6t cac bién phap dam bao an toan phong chay, chita chay, tham gia
dién tap phong chay, chita chdy dinh ky hang nim ctia Nha Chung Cu.

Comply with and apply fire prevention and fighting measures in accordance with Vietnamese
law and specific regulations of the Management Company. Commit to closely coordinate with
the Management Company to effectively implement measures to ensure fire safety and
participate in the annual fire prevention and fighting drills of the Apartment Building.

Thuec hién tét cac chinh sach, chuan muc vé gia dinh va nép séng van hoa do chinh quyén dia
phuong dua ra. Thiét 1ap va duy tri, gin giir moi quan hé tot dep va séng hoa dong véi Chu
So Hiru Nha Chung Cu va Nguoi St Dung Nha Chung Cu cua cac Khu Vyc S¢ Hitu Riéng
khac. Khi c6 van dé phat sinh, bat dong, hay khong hai long, nén tryc tiép trao d6i voi nhau
mot cach thang than trén tinh than xay dung va hop 1y, tranh to tiéng, cii nhau, danh nhau lam
anh huong dén Chu S¢ Hitu Nha Chung Cu va Ngudi Str Dung Nha Chung Cu cta cac Khu
Vuc Sé Hitu Riéng khéc.

Properly implement policies and standards on family and cultural lifestyle as set out by the
local authorities. Establish, maintain, and foster good relationships and harmony with the
Apartment Building Owners and Apartment Building Users of other Private Ownership Areas.
When problems, disagreements, or dissatisfaction arise, exchange directly and frankly with
each other in a constructive and reasonable spirit, avoiding loud arguments, quarrels, or
fighting that may affect other Apartment Building Owners and Apartment Building Users of
other Private Ownership Areas.

Nghiém chinh chép hanh va thyc hi¢n ding cac quy dinh cua phéap luat Viét Nam nhu dang
ky tam tru, tam vang, trat ty an ninh v.v...;

Strictly comply with and properly implement the regulations of Vietnamese law such as
temporary residence and absence registration, public order and security, etc.;

Phai thong bao ngay cho Ban Quan Tri va Cong Ty Quan Ly vé bat ky vi pham nao ddi voi
Nbi Quy ciia bat ky Cha S¢ Hiru Nha Chung Cu va Ngudi Str Dung Nha Chung Cu hay bat
ky hanh vi nao c6 anh huong nghiém trong hay gay hu hong, thiét hai cho cac Chu S& Hiru
Nha Chung Cu, Nguodi Stt Dung Nha Chung Cu, Céc Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S&
Hiru Chung hodc hanh vi c6 anh hudéng dén sy an toan, an ninh trét tu chung, suc khoe, vé
sinh moi truong cia cac Khu Ve So Hitu Riéng trong Nha Chung Cu ma minh biét hay phat
hién dugc.

Must immediately notify the Management Board and Management Company of any violation
of the Regulations by any Apartment Building Owner and Apartment Building User or any
act that significantly affects or causes damage or harm to the Apartment Building Owners,
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15.7

15.8

15.9

15.10

Apartment Building Users, Common Ownership Areas and Equipment, or any act affecting
common safety, public order, health, and environmental sanitation of the Private Ownership
Areas in the Apartment Building that you know or discover.

Cung cap mot chia khoa, ma sd, thé tir du phong cho Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly dé st
dung trong truong hop khan cdp. Chia khoa ndy s& dugc dung trong phong bi dan kin va duoc
niém phong c6 xac nhan ciia Chi S& Hitu Nha Chung Cu, dong thoi dugc luu triy tai két an
toan tai Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly. Chia khoa nay s€ chi dugc str dung trong cac truong
hop khan cap phat hién nguy co chay, nd, vd nudce, ngap lut co thé gay nguy hai dbi véi Khu
Vuc S¢ Hiru Riéng noi riéng va Nha Chung Cu noi chung. Ngay trudc khi mé niém phong,
Ban Quan Tri/ Cong Ty Quan Ly s& lién hé v6i Chit S¢ Hitu Nha Chung Cu theo sb dién thoai
da dugc dang ky trudce va chia khoa s& duoc niém phong lai ngay sau d6 véi su ching kién
va xdac nhan cua Chu S¢ Hiru Nha Chung Cu. Trong truong hop c6 thay d6i, Chu S6 Hitu Nha
Chung Cu ¢6 trach nhiém phai thong bao va gui ngay chia khoa, ma so, the tir thay thé.. cho
Ban Quan Tri/ Cong Ty Quéan Ly dé cap nhat.

Provide one spare key, code, or magnetic card to the Management Board/Management
Company for use in emergencies. This key will be placed in a sealed envelope certified by the
Apartment Building Owner and stored in a safe at the Management Board/Management
Company. This key will only be used in emergencies upon detection of fire, explosion, water
leakage, flooding that may pose a hazard to the respective Private Ownership Area and the
common Apartment Building. Immediately before unsealing, the Management
Board/Management Company will contact the Apartment Building Owner at the pre-
registered phone number and the key will be resealed immediately thereafter in the presence
and confirmation of the Apartment Building Owner. In case of changes, the Apartment
Building Owner is responsible for promptly notifying and submitting the replacement key,
code, or magnetic card to the Management Board/Management Company for updating.

Ding ky véi Ban Quan Tri/ Cong Ty Quan Ly it nhat mot s6 dién thoai (di dong hodc ¢d dinh)
dé Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly lién hé trong trudng hop can thiét. S6 dién thoai nay phai
1a sb dién thoai gitr lién lac thudng xuyén va trong truong hop co thay doi, Chu S Hiru Nha
Chung Cu ¢6 trach nhiém phai théng bao ngay cho Ban Quan Tri/ Cong Ty Quan Ly dé céap
nhat.

Register with the Management Board/Management Company at least one phone number
(mobile or landline) for the Management Board/Management Company to contact when
necessary. This phone number must be regularly accessible and in case of any changes, the
Apartment Owner is responsible for immediately notifying the Management
Board/Management Company for updating.

Chiu trach nhiém hoan toan ddi v6i nhitng hu hai, tai nan hay mat mét gay ra cho nhan vién,
khéch hang, khach moi hay bat ky bén thir ba nao khac; tu chiu trach nhi€ém quan 1y tai san va
do dung ca nhan cia minh trong Khu Vyc S& Hitu Riéng.

Be fully responsible for any damage, accidents, or loss caused to employees, clients, guests,
or any other third party,; assume responsibility for managing one’s own property and personal
belongings in the Private Ownership Area.

Ty trang tri cac chi phi vé thiét ké va bay tri Khu Vuc S¢ Hitu Riéng va chi phai 1dp dat thém
hé thong k¥ thuat (dién, di€u hoa khong khi, v¢ sinh...) hay cac vat liéu bén trong Khu Vuc
So Hitu Riéng sau khi dugc Ban Quan Tri/Cong Ty Quan Ly phé duy¢t bang van ban.

Personally decorate and bear the costs of design and furnishing of the Private Ownership
Area and may only install additional technical systems (electricity, air-conditioning,

sanitation, etc.) or materials inside the Private Ownership Area after obtaining written
approval from the Management Board/Management Company.
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15.11

15.12

Nghiém chinh chap hanh va tuén tha phap luat Viét Nam.
Strictly comply with and adhere to Vietnamese law.

C6 trach nhiém phdi két hop chit ché cung v6i Chi Pau Tu hodc dai dién cua Cha Dau Tu,
Ban Quan Tri, Cong Ty Quan Ly trong cac hoat dong vi muc dich chung cho Nha Chung Cu,
cac hoat dong mang tinh x& hoi khong phuc vu myc dich kinh doanh thu loi, cac hoat dong do
chinh quyén dia phuong hodc cac co quan quan ly c6 thim quyén phat dong va yéu cau, cic
chién dich ngan chin, phong ngira, cac cudc dién tap phong chay, chita chay... ma Cha S&
Hiru Nha Chung Cu ciing nhu Nguoi St Dung Nha Chung Cu ¢6 trach nhiém va nghia vu
tham gia, thuc hién.

Have the responsibility to closely coordinate with the Investor or its representative, the
Management Board, and the Management Company in activities for the common interests of
the Apartment Building, non-profit social activities, activities organized and required by local
authorities or competent management agencies, prevention and emergency campaigns, fire
prevention and fighting drills, etc., that the Apartment Building Owner as well as the
Apartment Building User is responsible and obligated to participate in and implement.

Piéu 16. Théa thuin vé viéc quan 1y, van hanh Dw An/ Article 16. Agreement on Management
and Operation of the Project:

16.1

16.2

16.3

16.4

Viéc quan 1y, van hanh Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung ctia Khu Cin
H¢ dugc thuc hién theo quy dinh cta phép luét, quy dinh tai Hop Déng Mua Ban Nha O nay
hodc cac thoa thuan khac dugc ky két gitra Cac Bén.

The management and operation of Common Ownership Areas and Equipment of the
Apartment Area shall be implemented in accordance with the law, provisions of this Housing
Sale and Purchase Contract, or other agreements signed between the Parties.

Viéc quan 1y, van hanh Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuéc S& Hitu Chung ctia Khu Vin
Phong, Dich Vu, Thuong Mai dugc thuc hi¢n quy dinh cua phap luat, quy dinh tai Hop Béng
Mua Ban Nha O nay hoic cac thoa thuan khac duoc ky két gitta Cac Bén.

The management and operation of Common Ownership Areas and Equipment of the Office,
Service, and Commercial Area shall be implemented in accordance with the law, provisions
of this Housing Sale and Purchase Contract, or other agreements signed between the Parties.

Viéc quan ly, van hanh Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S& Hitu Chung ctia Nha Chung
Cu dugc thyc hién theo quy dinh cua phap lut, quy dinh tai Hop Dong Mua Ban Nha O nay
hodc céc thoa thuan khac dugc ky két gitta Cac Bén.

The management and operation of Common Ownership Areas and Equipment of the
Apartment building shall be implemented in accordance with the law, provisions of this
Housing Sale and Purchase Contract, or other agreements signed between the Parties.

Viéc quan ly, van hanh Céc Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuoc S¢ Hitu Chung ctua Dy An
dugc thyc hién theo quy dinh ciia phép luét, quy dinh tai Hop Dong Mua Ban Nha O nay hoic
cac thoa thudn khac duoc ky két giita Cac Bén.

The management and operation of Common Ownership Areas and Equipment of the Project
shall be implemented in accordance with the law, provisions of this Housing Sale and
Purchase Contract, or other agreements signed between the Parties.

Piéu 17. Piéu khoan thi hanh/ Article 17. Enforcement Provisions
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17.1

(i)

( iii)

17.2

17.3

17.4

Giai Quyét Tranh Chép
Dispute Resolution

Céc tranh chap lién quan dén quyén sé hiru trong Nha Chung Cu do tda an c6 tham quyén giai
quyét.

Disputes related to ownership rights in the Apartment Building shall be settled by the
competent court.

Céc tranh chép lién quan dén viéc sir dung Cac Phan Dién Tich va Thiét Bj Thudc S¢ Hiru
Chung, quan ly str dung, van hanh, khai thac, cai tao, stra chita trong Nha Chung Cu duoc giai
quyét bang phuong thic hoa giai, thuong luong. Ban Quan Tri ¢6 trach nhiém lam trung gian
hoa giai giita cac bén tranh chap. Néu tranh chap khong thé giai quyét duoc bang con dudng
hoa giai, thuong luong thi cic bén c6 quyén khoi kién ra toa an c¢6 tham quyeén.

Disputes related to the use of Areas and Equipment under Common Ownership, and the
management, operation, exploitation, renovation, or repair of the Apartment Building shall
be resolved by means of conciliation and negotiation. The Management Board is responsible
for acting as a mediator between the disputing parties. If the dispute cannot be resolved
through conciliation and negotiation, the Parties have the right to initiate a lawsuit at the
competent court.

Tranh chap vé Kinh Phi Quan Ly, quan 1y, sir dung Kinh Phi Bao Tri do Uy ban nhan dén cé
thAm quyén noi c6 Nha Chung Cu giai quyét; truong hop khong dong ¥ véi quyét dinh cua
Uy ban nhan dan dan c6 tham quyén thi c6 quyén khai kién tai Toa an nhan dan theo quy dinh
ctia phép luat vé t tung hanh chinh.

Disputes over Management Fund, management and use of Maintenance Fund shall be
resolved by the competent People’s Committee where the Apartment Building is located; if
disagreeing with the decision of the competent People’s Commiittee, the Parties have the right
to initiate a lawsuit at the People’s Court in accordance with the law on administrative
procedures.

Néu phap luét cho phép, cac Chu S Hitu Nha Chung Cu thong nhat str dung Noi Quy nay
thay cho toan bo ndi dung cta ndi quy mau theo quy dinh ctia phép luat vao ting thoi diém.

If permitted by law, Apartment Building Owners may unanimously use this Regulation to
replace the entire contents of the model regulation as prescribed by law from time to time.

Chu Pau Tu, Ban Quan Tri va Cong Ty Quan Ly ¢6 trach nhiém phd bién Noi Quy nay tai
cac vi tri thuan loi dé cac Chi S& Hiru/Nguoi Str Dung Nha Chung Cu biét va nghiém chinh
chip hanh.

The Investor, Management Board, and Management Company are responsible for
disseminating these Regulations at convenient locations for Apartment Building Owners/
Apartment Building Users to be aware of and strictly comply with.

Trong qua trinh thue hién No6i Quy ndy, néu c6 nhitng kién nghi can sira d6i, bo sung Noi
Quy, cic to chirc, ca nhan c6 lién quan giri v kién dong gép bang vin ban vé Cong Ty Quan
Ly va/hodac Ban Quan Tri dé dua ra Hoi Nghi Nha Chung Cu hoac Chu Pau Tu quyét dinh
theo thim quyén quy dinh tai Noi Quy nay. Cho dén khi t6 chirc Hoi Nghi Chu S¢ Hiru lan
dau, trén co so tham van y kién cuia cac bén lién quan, Cha Dau Tu c6 thé tién hanh viée didu
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chinh, stra d6i mot s6 diéu khoan ctua Noi Quy trén co sé phit hop v6i nhu cau quan 1y, van
hanh thyc té cia Nha Chung Cu, va dam bao cac quy dinh phap ludt hién hanh.

During the implementation of these Regulations, if there are proposals for amendments or
supplements to the Regulations, relevant organizations or individuals shall submit their
written comments to the Management Company and/or the Management Board to be
presented at the Apartment Building Conference or decided by the Investor in accordance
with the authority stipulated in these Regulations. Until the first Apartment Building Owners
Conference is held, based on consultation with relevant parties, the Investor may make
adjustments or amendments to certain provisions of the Regulations based on actual
management and operation needs of the Apartment Building and in compliance with current
legal regulations.

BEN MUA BEN BAN
(Ky va ghi 6 ho tén, néu la t6 chirc mua thi dong (K va ghi 16 ho tén, chivc vu va dong dau cia
ddu ciia t6 chirc) doanh nghiép)
BUYER SELLER
(Sign and write full name; if the buyer is an  (Sign and write full name, position, and affix the
organization, affix the organization’s seal) enterprise’s seal)
DIEP THUY LINH
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